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Az a híres Batyi és „A néhai bárány…”
 Jó atyám korán reggel ébresztett, szokatlan korán. Messzi útra indultunk, még a megyét is elhagytuk, ahogy azt a Jóska 
kocsis előre megmondta, biz, egész napig elballagtak a lovacskák, míg odaértünk a híres városba. Mert közben el kellett még 
egy s mást intézni jó atyámnak.
 Hamarébb Gyarmaton, hol is a megyénél volt hivatalos, pecsétes papírja körül igazítás, mely szerint továbbra is övé lehet 
a kimérés itt, Szklabonyán, hová az utazók, garabonciás diákok, tót parasztok, favágók, erdei emberek meg jólelkű, csendes 
bacsók néha be-betérnek egy-egy porciósra. 
 Majd Losonc városában kellett megállnunk, hol nénémnek kérésére vásároltak valamit a rőfösnél, mert bizony a leány nép nek 
csak mindig kell valami cifraság! Mert már mostan nyár végén, ősz elejin azon jár a vászoncselédnek a gondolatja, mit is húz 
magára majd a farsangon. Nem úgy, mint nekem, kinek is az új iskolán, a szülői háztól való távolléten kell most töp rengeni. 
 A vén rőfös zsidótól mentünk Fülekre, ahonnan valami pálinkát hoznak majd a kimérésbe, s csak úgy jutunk el a nagy, 
he gyes Ajnácskő mellett elkocsizva, a csevicce nevű savanyúvizet is megkóstolva, a Gortva patak mellett, Gedőváraljára. 
Ide postát vitt atyám, a jó Kubinyiaknak, valami régi adóslevelet, amit a ládafiában talált múltkoriban. Hogy onnan meg-
sza badultunk, mert ott bizony traktával is fogadtanak minket, no, onnan már bő három óra kocsizással el lehetett jutni 
Batyiba, ahol nekem mostantól egy kis ideig szállásom lészen, bentlakó diákként.
 Az a híres Batyi! 
 Be kellett valljam, ugyan a torkomban dobogott a szívem, repesett, mint egy kalitból szabadulni akaró madárka, mi kor 
Jánosi öreg, csúful romba hagyott templomát elhagyva, már megvillantak Batyi tornyain a szélkakasok. Három temp lom-
nak a tornya is ott uralkodik a tányérszerű völgy közepében, hogy a város felett libegtessék a harangszót. Fürge kis ezüst csík 
itt a Rima, mint a rossz kutya, minden oldalra kimar. Hol keleten, hol nyugaton harap le a saját partjából egy jókora da ra bot. 
Jóska kocsis olyat is mondott, hogy, bizony, ha ez a mostan kis pataknak tűnő vízfolyásocska tavasszal megszívja ma gát 
a hegyek forrásainak vizével, a hólyákon egész télen nyakig is megnövő hó levével, olyankor az se gond neki, hogy az öles 
fatörzsekből ácsolt hidat úgy össze-vissza gabalyítsa, mintha az csak fűzfavesszőből lenne fonva. Mostan éppen csak csor-
do gált benne a víz, gulyák ballagtak mellette hazafelé, mert bizony estéli harangszóra értünk mi csak ide, Batyi városába. 
Ránk is dobott olyan sötétet az idő, mire a városba beértünk, hogy éppen csak az ég alján egy csíknyi szürkeség vetette az 
irányt nekünk, mikorra a lýceumhoz értünk. Csak annyit láttam belőle, irdatlan magas ám, rajta meg nagy, árnyékos tető, 
ahol tán baglyok is lakhatnak. Mert a tudomány madara a bagoly, nincs is ezzel semmi baj, már mindenféle falusi babona 
csak nem riaszt el, ha már egyszer Batyiban leszek diák. 
 Másnap, még atyám indulása előtt találkoztunk jövendő professzoraimmal, Baksay István, Fábry János és Szeremley Ká roly 
urakkal. Már egy néhány évig bizony inkább az ő kezük alatt lesz a neveltetésem, nem drága anyám, s jó atyám szava sze rint. 
Meg is fogják tömni a kerek fejemet annyi tudnivalóval, hogy Isten tudja, még talán szolgabíró, vagy jurátus is lehet be lő lem.
 Hogy milyen is ez a Batyi? 
 Hát csinos kis város, annyi bizonyos. Tegnap a Jánosi utca felől érkeztünk, balra a vásártér volt látható, jobbra egészen 
jól gondozott szántóföldek. Már messziről látszott a gimnázium épülete is, alig két macskaugrásra tőle a Rima kanyargott 
huncutul. Szinte a gimnázium falainak tövében kanyarog valami kis patakocska, ami a Malom árokba szalad bele, azt 
mondják, a helyiek Tormás pataknak hívják, mert tavasszal a jó homokos talajban karnyi vastag, jó csípős tormagyökerek 
nőnek a partján, fent a domboldalon, a patak forrásához közel. Egyszerű, de lakályos kis házak állanak sorba az utcák két 
oldalán, láttatva, rendes, dolgos nép lakik itt.
 A piacon megállt atyám, hogy valami vásárfiát vigyen haza anyámnak a messzi útról. Hát, ahogy ott nézelődtünk, nem 
igen tudtam merre is kapjam a fejemet a sok látnivalótól, az orromat melyik pecsenyés, hentes vagy kenyérsütő asszony 
sátra felé irányítsam. Olyan lucullusi illatkavalkád úszott a piac levegőjében, hogy még a Jóska kocsis is azt mormogta, már 
csak meg kéne kóstolni, milyen is a kenyér Batyiban. Már csak azért is, mert a kocsisunk szerint, ha már ezt fogja enni a diák 
úr egy jó ideig, illik megszegni egy Batyiban sült cipót. Erre megint elszontyolodtam, mert csak messze van az én kedves 
szüle falum, ott az Ipoly mentén, a kékkői, rejtelmes hegyek alatt, ki tudja, kibírom-e én itt a nagy idegenségben? 
 Besétáltuk a piacolás után a fél várost, minden templomot megnéztünk, minden rendes embernek kalapot billentettünk, 
úgy búcsúzkodtunk el, már majdnem dél tájékán, mikor atyámék indulni tervezték.
 – Aztán viseld magad fiam tisztességgel, ne halljak rosszat felőled! – köszönt el atyám.
 – Ha meg rendesen viseled magad, kitanulsz valami híres embernek, akár még utcát is elnevezhetnek rólad Batyiban! 
– tréfált meg Jóska kocsis.

 (S bizony csak híres embernek tanult ki az alig tízévesen Rimaszombatba kisdiákként érkező Mikszáth Kálmán, s ha kicsit 
késve is, de csak lett róla utca is elnevezve. Már csak azokból a rendes, kalapbillentő emberekből jelentek nagy fogyatkozást, 
meg a dolgosság nyomaiból, de ehhez Mikszáth Kálmán úrnak semmi köze nincs...)

Szászi Zoltán
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 Igencsak jól megtanult mindent Kálmán tekintetes úr, ott, a rimaszombati iskolában. Persze, tehetsége, született „isten ál-
dá sa” nélkül az talán kevés lett volna. De megvolt az is. Olyannyira, hogy nekem életre meghatározó segítséget nyújtott.
 Ma dyslexiának – vagy minek – nevezik az olvasás elsajátításának egyfajta gátjával küzdő gyerek gondját. No, 57 évvel 
ezelőtt magam is szenvedtem tőle. Minden jól ment az általános iskola első osztályában, kivéve az olvasást. Mereven 
ragaszkodtam ahhoz, hogy a mássalhangzókat magában nem tudjuk kiejteni, hogy a „b”, „c”, „d”, azok „bö”, „cö”, „dö” és 
így tovább betűk. Tehát imígyen olvastam a leírtakat: „Köéröekö egyö köaröéjö köenyöeröet.”(Kérek egy karéj kenyeret.) 
Et től az olvasási gyakorlattól sehogy sem bírt a tanító néni eltántorítani. Arra már nem emlékszem, hogy értettem-e egy 
kuk kot is a saját olvasatomból, de azt gondolom, hogy nem.  Mígnem édesapám elővett, okosabban, mint a tanító néni.
 A vasgyári kolónia első iskolaépületében kialakított lakások egyikében laktunk ekkor. Óriási alapterületű s főként ma gas-
ságú helyiségek voltak, télen szinte lehetetlen volt kifűteni a szobákat. A hálót nem is fűtöttük, egy kicsit előmelegített ta ka-
róval beburkolózva robogtunk be a jéghideg ágyba, esetenként előmelegített, vászonba csomagolt téglákkal oldva a mat rac 
jegét. A lakás központi helysége így ősztől tavaszig a konyha volt. Ennek alapterülete a huszonöt négyzetmétert épp, hogy 
elérte, ami pedig a fő, magassága „csak” három méter 25 centiméter volt – lévén lakásunk konyhája egy valamikori mel lék-
szárny ban kialakítva, ami alacsonyabb, külön födémmel és tetőszerkezettel csatlakozott a főépülethez.
 No, ez csak kis mellékszál az olvasás tudományának „dö, cö, gő”-s voltához képest. A lényeg, hogy a konyhában a jó öreg 
„csi kótűzhely” ontotta a kellemes meleget, így a család élete itt zajlott. Békebeli, „gyártelepi” konyhabútorunk volt, ami állt: 
há rom részes konyhaszekrényből (elhúzható üvegű pohárszék résszel!), kétfiókos asztal, kihúzható gyúrótáblával, négy 
tám lás faszék, két, fiókos hokedli. egy nagysámli és egy kissámli, vizeslóca, lisztesláda. Mindez szép – valóban szép – piros 
szín ben. Különlegessége többek között még az volt, hogy az asztal lapja és a hokedlik ülőlapja vörös palából állt – egyben, 
osz tás nélkül! Nos, ez a nyolcvanszor százhatvan centiméteres asztallap segített rajtam. Pontosabban édesapám, aki meg-
un va az iskolai tehetetlenséget, az én „makacs” ragaszkodásomat az „ö” betűs hangzású mássalhangzókhoz, no meg édes-
anyám enyhe zsémbelését – „Jani, találj már ki valamit!?” – ezen a „palatáblán” megtanított olvasni.
 Egy délután hazahozott a gyárból néhány krétadarabot, leültetett az egyik hokedlire. Ezeken csak párnán volt szabad ülni, 
olyan hideg volt a pala – én viszont nem tűrtem a párnát, így a korabelei Szabad Nép című újság volt az „alátétem”. 
 Nos, édesapám elkezdte a szemléltető oktatást. Méghozzá a zsíros kenyérrel. (Az volt a kedvenc ételem, hagymával, 
zöldhagyma szárral, cukrosan, mikor hogy.) Leírta, majd elkezdte: „Fiam, nemcsak  »zsö« betű van, hanem  »zsa, zse, 
zsá, zsé, zsi, zsí, zso, zsó, zsö« – mint ahogy mondjuk – és  »zső« és »zsu« és »zsú« és »zsü« és »zsű«”.  
 Kukkot sem értettem, de türelmesen folytatta. Ő fél háromkor ért haza a gyárból, ebédelt, fél négykor kezdtük a tanulást. Va-
cso raidőre leesett a tantusz – úgy az ábécé „n” és „p” betűi táján. Akkorra jó apám ötször, hatszor teleírta a „palatáblát”, és több 
száz szor elsorolta a mássalhangzókat a legkülönfélébb szavakban, az összes és főhangsúlyként a megfelelő magán hang zókkal.
 „Apa, már értem!” – csillant fel a szemem és az eszem. Azóta valóban értem. Ott, még akkor este elkezdtem élvezni az 
ol vasás „művészetét”. Első sikerem a Szabad Nép címe, fejléce volt, aztán az olvasókönyv leckéje. 
 Az első igazi élmény viszont Mikszáth Kálmán  A néhai bárány című, félkemény, vászonkötésű válogatása. Az abban talált 
no vellák jelentették a sikerélményt, de szépségük, olvashatóságuk azt is, hogy beleszerettem az olvasásba, eljegyeztem magam 
az irodalommal. A könyv már korábban is nagyon tetszett, mivel a borítóján egy kicsi, aranyba nyomott, fekvő-pihe nő bárányka 
volt, emlékeztetve engem pelsőci éveimre, a „Gyuri” báránykámra.  Ez a kötet azóta is megvan. Most már a lá nyomnál. Neki nem 
volt olvasástanulási nehézsége, ennek ellenére – vagy inkább éppen ezért – nagyon tud és szeret olvas ni. Mikszáthot is. 
 Sajnálom a mai fiatalokat, hogy rossz tanítási módszerekkel és rossz szövegekkel elveszítették az olvasás gyönyörűségét. És 
elveszítették a csodálatos magyar irodalom megismerésének örömét, a tobzódást íróink, költőink gondolatai, sorai között.
 „Az napról kezdem, mikor a felhők elé harangoztak Bodokon. Szegény Csuri Jóskának egész hólyagos lett a tenyere, míg 
el ker gette a határból Istennek fekete haragját, melyet a villámok keskeny pántlikával hiába igyekeztek beszegni pirosnak.
 Min den érezte az Isten közeledő látogatását, a libák felriadtak éji fekhelyeiken, és felrepülve gágogtak, a fák recsegve haj la-
doztak, a szél összesöpörte az utak porát, s haragosan csapkodta fölfelé. A Csökéné asszonyom sárga kakasa fölszállt a ház-
fedélre, és onnan kukoríkolt, a lovak nyerítettek az istállóban, a juhok pedig egy csomóba verődve riadoztak az ud va ro kon. 
 Hanem a harangszó, mely fönségesen rezgett a viharban, egy kis eső híján, s az is inkább használt, mint ártott, elfordította 
a veszedelmet. A kísértetiesen szaladó búzavetések és kukoricaszárak megállottak, lassanként kitisztult az ég, s csak a meg-
dagadt Bágy hömpölygő vize, mely szilajon, zúgva vágtatott el a kertek alatt, mutatta, hogy odafönn Majornok, Csoltó kör-
nyékén nagy jégeső volt, vagy talán felhőszakadás.”
 Milyen gyönyörű…
 Mellesleg: az a harangozás ma is elkelne. Hiszen igen csak komor felhőkkel van tele felettünk az ég! No meg elkelne jó 
Mikszáth Kálmán becsületes, tiszta, humoros-gunyoros életigenlése. Az írásaiban tükröződő emberségből, emberismeretből 
sokat tanulhatunk ma is „jó palócok, kedves atyafiak”. És, nemcsak olvasni…
 Kívánom ezt mindenkinek.

 Gömörország, Miskolc-Diósgyőr, 2010. május 9.
 Koncz Károly György, 

egy gömöri polgár, aki igyekszik tényleg jó palóc, kedves atyafi lenni.
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 Kálmánykából, a szklabonyai születésű kisfiúból Rima-
szom batban neveltek magyar írót, Mikszáth Kálmánt. 
A mot tó ban idézett Farkasfalvi (eredeti nevén: Findura) 
Imre személyében nem csupán Rimaszombat egyik mo no-
gráfusát, de a Mikszáth által megörökített Findura Máté 
„női kecske”, azaz női szabó atyafiát is tisztelhetjük. Ő 
bizonyára töb bet tudott volna mesélni Mikszáth rima szom-
bati él mé nyei ről, ihlető forrásairól. Mentségére le gyen 
mondva, meg hal lotta saját felszólítását, s tartalmas köz lé-
sek ben2 érintette jeles írónk rimaszombati kötődését.
 A „rimamelléki kies magyar város”-ban (ahogyan 
Törs Kálmán fogalmaz3) töltött évek megannyi, életre 
szó ló élménnyel gazdagították a későbbi írót. Diákéveinek 
em lé keit, Batyit, s annak jellegzetes alakjait, tanárokat, 
ipa ro so kat, hivatalnokokat számos művében megörökíti. 
Az írói fantáziának azonban nincsenek korlátai. Az egyik, 
ró la írott monográfia kapcsán így fogalmaz: „mondd meg 
Vár dai barátodnak, hogy élvezettel olvasom szép művét, 
de né mi igazítani való lesz rajta, mert ő mindazt, amit 
én magamról írtam, készpénznek vette, pedig a leg na-
gyobb részt költött dolog”4. Számos rimaszombati gyö ke rű 
él mé nyét térben más városokba, Losoncra és Sze ged re, Deb-
re cen be és Kecskemétre, időben pedig a török korba helyezi 
át. Ennek tudatában kíséreljük meg bemutatni Mikszáth Ri-
ma szombat-élményét, felhasználva a tényirodalmat épp úgy, 
mint az életművet.5

 I. Mikszáth és az Egyesült Protestáns Gimnázium
 Minden 1857-ben kezdődött. Egyik monográfusa így fog-
lal ja össze az előzményeket:
 „Lassan, lassan felcseperedett a Kálmán gyerek, s itt 
volt az ideje, hogy édesanyja forró kívánsága szerint 
be adják a rimaszombati gimnáziumba. Kálmánnak se-
hogy se tetszett ez a dolog. Hallotta az oktató úrtól, hogy ott 
még többet kell tanulni mint a falusi iskolában. Ez aztán 
tö ké letesen elvette kedvét Rimaszombattól. Bujdosott az 
er dőn, bujdosott a mezőn; sírt, rítt kétségbeesve. Végre is 
az öreg úr leleményessége segített baján.
 Haza hozta az erdőről s így szólt a síró Kálmánhoz:
 – Édes fiam, nem tudod te, milyen híres város az a Ri-
ma szom bat, mert ha tudnád, még gyalog is elmennél 
oda ta nulni.
 Kálmán hitetlen, de azért kíváncsi arczczal nézett ap-
já ra könnyein keresztül.
 – Tudod-e, édes fiam, hogy a palócz annyira meg be csü-
li, hogy háromszorra mondja ki a nevét.

 De ez már felcsigázta kíváncsiságát; félénken meg szó lalt.
 – Hányszorra mondja ki, édes apám?
 – Minek is mondjam, válaszolt sötét lemondással az 
apa, hiszen te úgysem állhatod ki Rimaszombatnak 
a ne vét se.
 Kálmán gyanakodva nézett rá. Hátha ez csak ke lep-
cze akar lenni? De kíváncsisága erősebb volt óva tos sá gá-
nál.
 – Mondja el édes apám, könyörgött neki szelíd szóval.
 Hát mikor a palóczot kérdezik: hová megy? – így szól: 
Batyiba; de melyik Batyiba? (Mert Batyi van ám több is, 
édes fiam.) Hát Szombatyiba. De még ennyiből sem érti 
meg a kérdező a dolgot, míg végül a harmadik kérdésre 
büsz kén oda veti a palócz: »Rimaszombatyiba.«
 Szóval, az öreg úr annyi érdekeset tudott mondani 
Ri ma szombatról, hogy Kálmán kíváncsisága a leg na-
gyobb mértékben fel volt csigázva. Esengve kérte az apját, 
vi gye el a híres városba. Az öreg úr vonogatta magát, de 
vég re, anyja kérésére beleegyezett, s Kálmán vígan indult 
a ret tegett városba, amin az öreg úr mosolygott a legjobb 
ízű en.
 Suska Mihály nagy örömmel rakta föl ládáját a sze kér-
re, mondván:
 – No, már ezt is elvetjük, majd csak kikel belőle va la-
mi.”6

 Az otthonból kiszakadó, idegenbe készülő kisdiák és szü-
lei érzéseit érzékletesen örökíti meg a Vasárnapi Ujság 
egyik karcolata. (Noha a szerző neve hiányzik, még az sem 
le he tetlen, hogy maga Mikszáth írta):
 „Mikor a kis diákot iskolába küldik: ellátják almával, 
mogyoróval, vajas pogácsával, – a mama már napok 
óta könnyezett titkon, mikor a kis fejérneműt varrogatta, 
hogy most az a jó szelíd fiacska messze földre megy, ide-
genek közzé; árva lesz ott, akármi jó dolga legyen is kü-
lön ben: azt a szeretetet, a mire az anyai szív képes, nem 
fog ja megtalálni sehol. Ki fogja majd gyöngéd szeretettel 
meg dorgálni, ha csintalan, ki ápolja majd, ha beteg, 
s ki fog úgy örülni, ha az iskolában megdicsérték jó 
ta nu lásáért, szép maga viseletéért; ki ügyel majd rája, 
hogy el ne rontsák a rosszabb fiuk – mert minden fiú 
rosszabb a magunkénál, s ki jutalmazza meg szelíd 
mo soly gással, dédelgető szóval, ha megérdemelte? Aztán 
cso ma golás közben folyik a jó útravaló tanács, a mi oly 
éde sen hangzik szülei ajakról, szívből ered, szívhez szól 
s a jó gyermek megjegyzi magának s megemlékszik róla 
hí ven. 

B. Kovács István – Majercsik Mária – Ádám Éva
Mikszáth Kálmán és Batyi*

„Úgy tudom, hogy a Mikszáth elbeszéléseiben  sok rimaszombati vonatkozású élc és humor lappang;
jó volna, ha egyszer valaki utánanézne, s szolgálatot teljesítene vele a stilisztikának, addig, míg nem késő.”1

(Farkasfalvi Imre)

 * Az írás Ádám Éva és Majercsik Mária azonos tárgyú írá sainak felhasználásával készült. Jelen formájában B. Ko vács István 
tollából származik. Köszönet Danis Tamásnak, aki néhai felesége sz. Pólos Katalin gyűjtéséből bocsátott értékes adatokat 
rendelkezésünkre. Az illusztrációkat Ádám Éva engedte át, illetve archív felvételek.
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 A jó anya fejér zsebkendője még akkor is lobog bú csú-
zóul távozó gyermeke után, mikor már a szekér eltűnt 
a for dulónál, s ott áll a drága jó szüle olyan szomorúan, 
mint az a fa, melyről csak az imént szedték le a piros gyü-
möl csöt. 
 A városban aztán az apa gondja, hogy beajánlja 
gyermekét a professzor urak gondviselésébe, megkéri 
őket bizalmasan, hogy legyenek figyelemmel rája, s neki 
is írják meg, ha netán a fiú – a mit nem hisz különben 
– ma gára vonná elégületlenségüket. Aztán megkérdezi, 
ha még előre nem gondoskodott róla, melyik a városban 
a szi gorú erkölcseiről, egyszerű, házias életéről a legjobb 
hír ben álló ház, s ha megtudta, – oda viszi a gyermeket, 
na gyon a lelkére köti a néninek és bácsinak, hogy csak 
tart sák rövid pórázon a fiút, ne nézzenek el neki semmi 
hibát, ügyeljenek rá, hogy leczkét ne mulaszszon s el-
vé gezze pontosan házi feladatát. Tekintsék olyannak, 
mint ha az övék volna s ha lehet, lakassák magokkal egy 
szo bában, hogy mindenütt szemök előtt legyen.”7

 „...Kálmán fiamat október 10-én kell beíratni Ri ma-
szom baton, ha addig mást nem gondolok.” – jegyezte 
fel Szkla bonyán Mikszáth János. S nem gondolt mást. 
Ősszel beíratták a fiút a rimaszombati Egyesült Protestáns 
Gim ná ziumba. A kis Kálmán ekkor már elmúlt 10 éves. 
 Az iskola 1853-ban létesült az osgyáni ágostai evangélikus 
és a rimaszombati református gimnázium egyesüléséből.8

 „A rimaszombati iskola egyike volt a legjobbaknak 
fel ső Magyarországon abban az időben. Egyedüli is 
volt a ma ga nemében: a két protestáns felekezet közös 
iskolája, mely ben az ágostai és a helvét hitvallású 
taná rok között a leg nemesebb verseny fejlett ki, a mi 
nem maradhatott a ta nulókra jótékony befolyás nél-
kül. A kik ez iskolából az idő ből kikerültek, soha nem 
szűn nek meg hálával gon dol ni reá. Kivált Baksay 
Ist ván történeti előadásai voltak élénk és maradandó 
be ha tás sal a gyermek kedélyére, a ki egész exaltáczióba 
[= elragadtatott állapot] tudta hozni hallgatóit. Én leg-
alább nem emlékszem, hogy akár olvasmány, akár 
szí ni előadás több lelki gyönyört bírt volna szerezni va la-
ha, mint Baksay egy-egy előadása az ó-kor vagy Ma gyar-
or szág történetéből. Bámulatosan termékenyítő erővel 

volt az a gyermek lelkületére s Mikszáth is egész ez időkig 
vi szi vissza első gerjedelmét az irodalom iránt. Már ez 
idő ben verselni kezdett, mint 13–14 éves fiú, s e korbeli 
kí sér letein is elvitázhatatlanul fölismerszik a ke dély, 
a hu mor.” – írja Mikszáth kor- és diáktársa, Törs Kálmán9.
 A későbbi írót – legalábbis, saját vallomása szerint – (az 
akkor 27 éves) Fábry János vette fel az iskolába. Erre így 
emlékezik vissza Mikszáth Kálmán:
 „Két ősz se hiányzik már az ötvenhez ama szép októbe-
ri nap óta, mikor egy vézna, beteges kis fiú, szorosan 
az anyja szoknyájához simulva, a belülről elmotyogott 
»szabad«-ra, mely úgy hangzott a fiú fülében, mint távoli 
égmoraj, benyitottak a földszintes rimaszombati ház 
tisz ta kis szobájába, hol a könyvekkel telerakott rácsos 
író asztalnál erőteljes, pirospozsgás, barna körszakállú 
fia tal férfi ült, figyelmesen függesztve kék szemeit a szelíd 
ar cú asszonyra és a félénk gyerekre. 
 – Fábry tanár urat keressük.
 – Én vagyok – szólt és felkelt.
 – Egy kis diákot hoztam – szólt az asszony szeretetteljes 
tekintetével megbátorítva fiacskáját –, de még nagyon 
anyás, még sehol sem volt otthonról, és minthogy csak ott-
hon tanult egyet-mást, az igazgató úr ide utasított, hogy 
tes sék őt kikérdezni és meghatározni, vajon felvehető-e 
már az első latin osztályba, vagy pedig hazavigyem még 
az idénre?
 – No, azt majd meglátjuk – mondá barátságosan.  
 – Hogy hívnak, fiam?
 – Mikszáth Kálmán.
 – Hogy? Nem értem. Hangosabban beszélj. Mondd ki 
bát ran! Hiszen nem loptad a nevedet!
 Mondtam én, hiszen hangosan mondtam, hanem 
olyan igénytelen semmi név volt az, hogy mire a ha tal-
mas ember füléhez eljutott, szétfolyt valahogy a levegőben, 
úgy, hogy nem jól hallotta, mindjárt elfelejtette. Kinyitott 
egy olvasókönyvet és markomba nyomta, pecsétgyűrűs 
uj jával odabökve egy helyre:
 – Olvasd ezeket, innen!
 Aztán tollat adott a kezembe, hogy írni is próbáljak 
va lamit.
 – Az írásban is igen gyenge – mondá anyám felé for-
dul va. – Mit akarnak belőle nevelni?
 – Alkalmasint gazda lesz idővel az apja mellett.
 – Igen helyes. – mondá. – Akadémiai tag úgysem lehet, 
azt már látom, hát isten neki, hadd maradjon itt az első 
osz tályban.
 Így rekedtem meg a Fábry keze alatt Rimaszombatban. 
Ő volt a legfiatalabb professzor, ő vezette tehát az első osz-
tályt.”10

 Az Egyesült Protestáns Gimnázium korabeli évkönyveiben 
Mikszáth Kálmán neve szinte minden iskolaévben más kép-
pen szerepel. Előfordul Mixádt (1857/58), Mixáth (1858/
59), Mikszát (1859/60), Mixáth (1860/61), Mixáth 
(1861/62), Mikszáth (1862/63) alakban is.
 A hat év alatt négy helyen is lakott Rimaszombatban. 
Elsős korában Kovács Mártonnő (sic!) adott neki szál-
lást. A leg hosszabb időt a Dobos házaspárnál töltötte el, 

Az Egyesült Protestáns Főgimnázium (régibb) épülete 1900 körül. 
Mikszáth idejében még csak egyemeletes volt az épület
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fenekéig lenyúló cső volt alkalmazva, melynek se gít sé gé-
vel a gyermekek a vizet a szájukba szívták.
 Ezen ivás mód a dézsa körül hasaló, és egymás között 
az elsőségért civakodó gyermekekkel már magában is 
igen festői képet nyújtott; sokszor pedig oly furcsa je le-
ne tekre adott alkalmat, hogy azok egy Schrödter vagy 
Vautier ecsetére is méltók lettek volna.
 De hát nem is volt biz az valami kellemes dolog, ha 
valamelyik csintalan kópé a dézsa előtt hasaló, sem-
mi rosszat nem gyanító fiúnak oly csábítólag ki dom-
borodó testrészére egy jót sózott; vagy ugyanazon víz ből, 
amelyből az szomját oltá, egy kanálnyit – nyaka kö zé 
csurgatott. Biz az rögtön abbahagyta az ivást, ha mind-
járt az 1863-ik évihez hasonló aszály égette volna is a tor-
kát, hogy a tova iramló anabaptistára rohanjon.
 Megtörtént az is, hogy a cső alsó nyílását papírral vagy 
kóccal betömték és akkor éppoly hasztalanul rontotta tü-
de jét a szomjazó gyermek, mint aki egy úgynevezett »drá-
ga, de rossz« trafik szivarral küszködik.
 Hát még ha egypár összeesküvő a csövet tintával vagy 
paprikával vagy más ilyféle ínycsiklandó kotyvalékkal 
jó eleve megtöltötte! Ebből lett még csak azután nagy 
pa tália; a mohón inni akaró már az első korty után 
két ség be esetten köpködni kezdett, mint mikor az ember 
a szi var tüzes végét veszi a szájába, vagy szilvórium he-
lyett halzsírt talál hörpinteni. A gonosz csíntevők egy jó 
ízűt kacagtak az általok megtréfált cimborán.
 Természetes, hogy ilyenkor a »bemondás el nem ma-
radt«, és az ennek folytán megejtett vizsgálat bi zony ta-
lan számú plágával vagy éppen a bűnösöknek pa pír ga-
lus kára történt marasztalásával végződött.”11

 Az a „Mikszáth Kálmán, akit Jókai méltónak tartott 
a tréfás superlatívusra [= túlzás], hogy ő a legokosabb 
em ber Tisza Kálmán után Magyarországon, kiből a ma-
gyar Bismarck válhatott volna, ha magát komolyan 
po li tikára adja, s kit Herczeg Ferenc az utolsó magyar 
bölcsnek nevezett, nem eminens diákként futotta meg 
iskoláit.[…] a maga nyilván kényelemszeretőbb tem pe ra-
men tumával elégnek tartotta azt is, ha úszik az árral.”12

 Törs Kálmán azt írja róla „Vézna kis szöszke fiucska 
volt, s bizony igen gyönge tanuló, a kiből nem igen le he-
tett kinézni, hogy egyszer a neve még nyomtatásban is 
meg jelen.”13 Az első három, ún. grammatikai14 esztendő 
„la zább” voltára maga Mikszáth is utal. A Noszty fiú ese te 
Tóth Marival c. re gé nyének az a részlete, amelyben Tóth 
Mihály losonci ta nu lóéveit írja le, alighanem a ri ma szom-
bati évek, talán sor rendben utolsó rimaszombati szál lás adó-

összesen 3 iskolai évet. Negyedikes korában Trenka Jó-
zsefnél lakott, az utolsó évet pedig Juhász Jánoséknál 
töltötte. Van adatunk arra nézve is, hogy Perecz bácsinál is 
lakott egy ideig.

 Arról, hogy milyen is volt / lehetett egy tanterem a ri ma-
szom bati gimnáziumban, egy korabeli leírás számol be.
 „A terem, melyben az első és második osztály volt elhe-
lyezve, egy tágas négyszöget képezett, két ablakkal, me-
lyek az udvarra nyílottak.
 Az ajtótól balra egy valaha barnára festett tanszék, vulgo 
[= közönségesen] »katetra« állott, s abba ült az »oktató úr« 
vagy amint leginkább nevezni szoktuk, Dö mötör bácsi. 
Egy hófehér hajú, a hetven körül levő ag gas tyán, kemény 
vonásokkal és érzéketlen, merev te kintettel.
 A katedrától jobbra eső sarokban egy, a szó szoros 
értelmében »honi«, mert tamásfalvi műteremben készült 
s zölden zománcozott kályha terpeszkedett, mely falai 
szilárdsága tekintetében egy modern építésű zugligeti 
nya ralóval bízvást versenyezhetett volna. 
 E kályhát részben eltakará egy közel hozzá, há rom-
lábú állványra helyezett tábla, mely a törlő gyanánt 
szolgáló »nyúlláb« körmeitől úgy össze-vissza volt 
kar col va, miszerint nem kellett hozzá valami nagy paj-
kos ság, hogy a krétával ráírt »y«-et »u«-nak olvassa a si la-
bizálásban szemeit erősen kidüllyesztő gyermek.
 A falak mentében két hosszú asztal volt a két osztály 
számára, épszögben fölállítva. E durva művű, csak 
nagy jából gyalolt, s kecskelábakon nyugvó asztalok 
hosszá ban alig féllábnyi széles s a hosszú használat 
ál tal már meglehetős simára koptatott lócák futottak 
vé gig, melyek romboló hatásáról eléggé tanúskodtak az 
»inex pressibel«-ek [= szélek] megfelelő részein tátongó se-
bek, amiknek behegesztése a mamáknak esténkint elég 
dolgot adott.
 Az elősorolt bútorzatnál nagyobb ipar- és művelődés-
történeti (!) értékkel bír az úgynevezett »itató«, mely ki-
sebb-nagyobb lagunáktól környezve, a terem kellő kö zepét 
foglalá el. Állott pedig ez egy jókora, ivóvízzel meg töltött dé-
zsából, melyhez egy réz ivókanál volt meg erő sítve, ak kora 
lánccal, hogy bilincsnek is megjárta vol na.
 Azon kívül bírt e dézsa egy fölötte praktikus készülékkel, 
mely azt előttem és valószínűleg mások előtt is, kik azt 
is merni szerencsések valának, feledhetetlenné tevé. 
Ugyanis, hogy egyidejűleg többen olthassák szomjukot 
e kasz táliai  forrásból [= Apollónak szentelt forrás Del fi-
ben], a dézsa két oldalán egy-egy fából készült és a dé zsa 

Gimnáziumi értesítő az 1858/59-es év tanulóinak névsorával
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já nak, annak a Ju hász Jánosnak az emlékét idézi, akinek 
azonos nevű fiával egy osztályba járt. 
 „Ősszel aztán a jövendőbeli inzsellér és doktor egy 
be csületes német származású pipametszőhöz, Stromm 
Adal berthez kerültek kosztba Losoncon. Stromm mes-
ter nek magának is volt egy tanuló fia, ifjabb Adalbert, 
aki vel a fiúk összepajtáskodtak. Őszinte, szinte megható 
ba rát ság fejlődött ki köztük.
 Kedves, könnyed, gondtalan évek következtek egész 
a re torikáig; gomboztak, labdáztak, pigéztek, és egy 
ki csit ta nultak is; eminens azonban csak Miska volt kö-
zü lök, kiről a professzor urak azt tartották, hogy nagy 
ko po nya, és sokra viszi az életben, ha valahogy útközben 
el nem veri a ragya. Éles esze volt, dacos nyaka, józan 
íté lete.“
 Míg az első osztályban még 70-en voltak (ő a 36-os, illetve 
33-as sorszámot érdemelte ki), a másodikba már csak nem 
egész feleannyian (30), közülük neki a 17-es, illetve 12-es 
hely jutott, a harmadikban a 33 diák közül a 18. helyre volt 
jogosult. A negyedik évre 28-ra csökkent a diáklétszám, az 
ötödik és hatodik osztályba pedig mindössze 20-an jártak. 
Az kétségtelen, hogy Mikszáth nem tartozott az eminens diá-
kok közé, de a legrosszabbak közé sem.  Eredményei alapján 
a középmezőnybe sorolható.
 Kálniczky Géza feljegyezte kortársak emlékezései alapján, 
hogy a diákok a Rima két ága (a Nagy Rima és a Malom-
árok) közötti Bronts-kert és a kályhások kemencéi mellett 
fekvő kisebb rétre jártak játszani. Egy alkalommal Bikky 
Józsefné a kertjében ribizlit és büszkét dézsmáló diákok 
ka lapját elvette zálogba, s csak nagy rimánkodásra adta 
vissza nekik. Gyakran megfürödtek a Rimában, különösen 
az alsó malom mellett, a kölyünél, pedig itt veszélyes helyek 
is voltak. (Hogy mennyire, jelzi Petőfi esete, aki 1845-ben 
csak nem megfulladt.)
 A diákélet változását jellemzik az alábbi sorok:
 „Egy év nagy idő – a diák esztendeje nem csikó, az 
csak csiga. De valami igen érdekes nem igen történik e 
nagy idő alatt. Hacsak nem vesszük érdekesnek, ho gyan 
lesz a kamasz ifjúvá. Kamaszkorodban még a ma gad 
nevét faragtad be a padokba, most már az ide á lod 
névbetűire szokik rá a bicskád. Tavaly még a pro fesszo-
rod adta föl a verstémát – most már csak úgy ma guk tól 
dőlnek a lelkesítő témák – ott járnak-kelnek a vá ros-
ban szép kopogós topánkákban és ingerlő suhogá sú 
szoknyákban. Minden egyszerre jön. Mint ahogy a ta-
vaszi áram elviszi a havat, megfakasztja a fát és be töl ti 
zsongással, illattal az egész mindenséget... Alvó szen ve-
dé lyek és erők ébredése ez. Alig van egymásután. Egyik 
a má si kat költögeti.
 Apád táncolni taníttat, pajtásaid rászoktatnak a do-
hány zásra: ha dohányzol, embernek érzed magad, s 
kez desz a férfiak beszédeire ügyelni.
 Valami kis résen egyszer csak belopódzik a szívedbe 
a po li tika is és meghúzódik egy kis szögletben.
 Valami álláspontot kezdesz elfoglalni, többnyire zöl-
det, de hiszen mindegy az... Elég időd jut még a többi 
szí nekre.

 Hát ebben az esztendőben mi is cselekedtünk valamit. 
Ki mondtuk, hogy nem tanulunk németül. Negyvenen áll-
tunk össze és átadtuk a német nyelv professzorának azt 
a ha tározati javaslatunkat: »Nix dajts!«
 A professzorok elrémültek, értekezletet tartottak, kapaci-
táltak, biztattak, de nem használt, a német óra alatt üres 
volt a tanterem. Végre írtak a szüleinknek.
 Karácsony táján levelet kaptam a nagyapa gömbölyű, 
öreges betűivel:
 Kedves unokám, Pali!
 Hallom, hogy nem akarsz tanulni németül. Igen he lyes-
lem ebbeli szándékodat. Tanárod panaszkodó levelet írt, 
de én azt mondom, jól teszed, fiú, ha nem fertőzteted meg 
vele az elmédet, csupán egyetlen feltételt tűzök ki, hogy t. 
i. július végéig (amikor a vizsga lesz) egy német se legyen 
többé ebben az országban. – Mert ha egy se lesz, bízvást 
elnélkülözhetjük a német nyelvet, ha azonban netalán 
július végén is találtatnának még németek az ország 
belsejében és in partibus, és te nem jártál légyen német 
lecke-órákra, bizony mondom néked, lészen dolga a pi-
pa szárnak. Dixi.
 Szerető nagyapád: János.15

 A német nyelv iránti ellenszenv nem véletlen. A korszak, 
amely ben Mikszáth Rimaszombatban tanult, Tompa al le gó-
riáinak az évtizede. A tanárok közül többen is honvédként 
harcolták végig a szabadságharcot. Az iskola szel leme, a ta-
nárok hazafias nevelése, bátor helytállása, a ta  nári kar és 
a diá kok elnyomással szembeni ellenállása, tit  kos értelmű, 
jel képes beszéde Mikszáthra is nagy hatással volt.
 „Fagyos világ volt ez akkor. Minden melegség bent 
szo rult az ilyen intézetekben. Ezek voltak még a vég vá-
rak, amelyekben magyar levegőt lehetett szívni. Ezek 
a férfiak, akik akkor itt tanítottak, nem afféle tanügyi 
bá csik voltak, hanem az utolsó generálisok, akik ti tok-
ban hadsereget neveltek, ügyes politikusokat, akik óva-
to san, nagy furfanggal belecsepegtetik a rideg, szá raz 
tananyagba azokat az édes érzéseket, melyekből a ha za-
sze re tet lombosodik ki. Bűvészek voltak, akik úgy tudják 
mutogatni a múltat, hogy benne látszik kidomborodva 
a jövő, próféták voltak, akikben a hit nem szétfoszló 
áb ránd, hanem élő fa, amely gyökereit beleereszti a fo gé-
kony gyermeki szívekbe.
 A tanári kar csupa méltóságteljes tekintélyekből állott. 
Ezek az emberek olyanok tudtak lenni, amilyenekké a ta-
nítványaikat szerették volna nevelni. Egyesült protestáns 
gimnázium lévén, a fele professzorok kálvinistákból 
tel tek ki, a másik fele a lutheránusokból. Ez utóbbiak 
közt különösen Terray Károly16 és a most elhunyt Fábry 
János17 álltak nagy magaslaton. Keményfejű magyarok 
mind a ketten, kik az ő erős várukba vonulva, az iskola 
falai közé, semmit sem engedtek abból a szellemből 
– mely immár évek óta lépcsőzet volt a kazamatákba 
és börtönökbe. De mégis úgy rémlik nekem, mintha 
kis sé óvatosabbak lettek volna a kálvinistáknál. Ezek, 
kü lö nösen Baksay István18, aki még ma is él, és a vidám 
szel lemű Szeremley Károly19, ahol csak lehetett, a leg ár-
tat lanabb tananyag közt is élesen gúnyolódtak a fenn-
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álló rendszer felett – pedig akkor a megyefőnöknek 
hosszú fülei voltak és hosszú kezei. A szókimondást és 
sza bad szá júságot különben tanítványaiktól is szívesen 
vet ték. Bátor, nyílt, igaz embereket akartak belőlük ne-
velni. A tapintatlan őszinteség hamarabb talált náluk 
mentséget, mint az ügyesen eltakart ravasz szándék. A ta-
nár és a tanuló közötti viszonyban semmi fesz, semmi 
pe dantéria, semmi más távolság, csak az a tisztelet, mely 
az oko sabbnak és érdemesebbnek kijár.”20 – írja Mikszáth 
a Fáb ry Jánosról szóló emlékezésében.
 Mikszáth Kálmánt magyar nyelvre Fábry János kezdte 
ta ní ta ni. Az első félév után így értékeli ki eredményét: „ol-
va sás előadása egyhangú, nyelvtanban gyenge, al kal-
ma zásban kielégítő.” Az iskolaév végén így értékel: „ol va-
sásban akadozó, előadása nehézkes, nyelvtanban jár tas, 
alkalmazásban kielégítő, fogalmazásban gyenge.” A 
meg jegyzések rovatban ezt olvassuk: „tűrhető felfogás és 
elő me ne tel.” A 2. évfolyamban Severlay Károly oktatta 
a ma gyar nyelvet. Meglátása szerint „nyelvtanban s al kal-
ma zás ban kissé gyönge, irálya középszerű” (első félév), 
illetve „nyelv tanban s alkalmazásban nem biztos, irálya 
kie légítő”. Megjegyzi: „nehézkes felfogású”. Ezt követően 
Sze remley Károly veszi át a magyar nyelv oktatását. Har ma-
di kos korában már „jeles igyekezet”-ről számol be, majd az 
iskolaév végén ezt jegyzi be az értékelő naplóba: „jeles az 
elméletiekben: dolgozatai jók-szépek: nyelve erőteljes.” 
Össze gezve ezt jegyzi meg: „Jó tehetség!” A negyedik év fo-
 lyam ban pedig úgy értékeli tanítványa eredményét, hogy 
„mind az elmélet, mind az irgyakorlat terén igen di csé-
retes [év végén: „jeles”] siker”. „Jó tehetség, de kissé ha-
nyag” – summázza értékelését. Az 5. illetve 6. év fo lyam ban 
Terray Károly tanítja a magyar nyelvet. „dicsére tes si ker”, 
illetve „kitűnő eredmény” – állapítja meg Mik száth ról. A 6. 
évfolyamban mindkét félévben a „kitűnő” jelzővel il leti 
tanítványa eredményét. Mindebből kitűnik, hogy az át tö rés a 
3. évben történt. Nem ok nélkül jegyzi meg később: „En gem 
Szeremley tanított, tehát okvetlenül íróvá kellett len nem.”21

A diák Mikszáth Kálmán és legkedvesebb tanárai (idős korukban): Fábry János (balra) és Baksay István (jobbra)

 Mikszáth Kálmán aláírása

 Mikszáth tagja volt az Egyesült Protestáns Gimnázium 
1860-ban alakult Ifjúsági Önképző körének, amely a Ka-
zinczy Ferenc nevét viselte. Itt kapta az első dicséreteket, 
első bírálatokat tanáraitól, diáktársaitól. Az önképzőkör em-
lékkönyvei ma is őrzik Mikszáth egy-egy bemutatott szárny-
próbálgatását: verseket, elbeszéléseket.22

 A következő emlékezésben egy, személyével kapcsolatos, 
igen emlékezetes mozzanatot örökít meg az író.
 „Teleki László halálát adta fel Fábry tanár úr, hogy 
írjuk meg vagy prózában, vagy versben, akinek hogy 
adatott. Én ahelyett a »Teleki mennybemenetelé«-t írtam 
meg. Istentelen merész ötletem volt, nem tudom honnan 
szedtem, s éppenséggel nem állt a Pestalozzi által helyeselt 
alapon. Az Isten kényelmes hálókabátban ül trónusán, 
midőn Szent Péter jelenti, hogy Teleki László érkezését 
jel zik neki a földről. Az Úr élénken rendeli el, hogy egy 
se reg angyal repüljön jó messze elejbe, s kísérjék be illő 
tisz telettel, sőt a klapanciáim szerint, gróf Széchenyinek 
is két szárnyat rendelt, mondván:

  Íme, uramöcsém, a szárnya itt vagyon,
 De egyék egy kicsit, majd mehet oszt nagyon.

 Addig-addig beszélgetnek, politizálnak ezenközben 
Szé chenyivel, hogy eltelik az idő, s Szent Péter riadtan 
fut be, hogy itt jön már, most lép be a kapun, mire az Úr 
bosszan kodva néz végig magán: »ejnye a kutyafáját, és 
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én slafrokban vagyok itt. Hamar ide a mentémet!«
 Fábry tanár úr nemhogy összeszidott volna a versért, 
pedig el voltam rá készülve, hanem beszaladt a szomszéd 
osztályba a nagy hasú Miklovics tanár úrért, hogy jöjjön 
az is meghallgatni, s mikor még egyszer felolvastam, 
csak annyit jegyzett meg dicséretül:
 – No, amice fráter, te se fogsz ágyban meghalni. Cso dál-
kozott is, mikor vagy huszonöt év múlva mint ma me luk 
képviselőt látott viszont. »Olyan rebellis fiú volt uram-
öcsém, hogy bizony sohasem hittem volna. «”23

 A Megromlott „állás” c. írásában ugyan Tóth Józsefet 
említi, ám a személyazonosságra árnyat vet az a tény, hogy 
ada taink szerint ő nem irodalmat, hanem (az első három 
évben) német nyelvet, illetve szépírást és szabadkézi rajzot 
oktatott. A valóságban a Rozsnyó környéki, rozlozsnyai 
születésű, szlovák származású, filozófusként és pedagógiai 
szakíróként egyaránt ismert Terray Károly lehet az 
ihletadó.
 „Amabban a sárga házban lakott Tóth József pro-
fesszor úr, »nagy tanügyi potentum«, mint akkoriban 
mond ták. Még most is fülembe cseng a hangja, mikor 
a hexa metert és a pentametert magyarázza, kissé tótos 
dia lek tusával ad oculos.
 – Ide figyeljetek, nebulók. Ha így mondjátok:
 »Tóth József vágyok in, á szépirodálmi tánártok« – ez 
a hexameter.
 »Tóth József vágyok in, szépirodálmi tánár«, – ez a pen-
tameter.
 Ha pedig együtt mondod:
 »Tóth József vágyok in, á szépirodálmi tánártok, Tóth 
József vágyok in, szépirodálmi tánár« – ez a disztihon.
 A jeles tanügyi bácsi mindenütt a saját énjét látta, 
min denütt ebből indult ki smindent ebből a szempontból 
ítélt meg. Vizsgai dolgozatul is ezt a témát adta fel: »Tóth 
Jó zsef és a nevelésügy.« Be szeretném látni a kis köpcös, 
rá tarti emberkét, ha él még.”24

 Az új büntetőkódex című munkájában Baksay Istvánnak 
állít emléket.25

 A Két koldusdiák című művében feltűnő Piskárkosi 
Szilágyi Márton professzor uram alakjában ugyancsak 
Baksay István személye áll. (A professzor leánya, Magda 
diákkori szerelme Mikszáthnak. Mint egy másik művében 
írja, egykor ülőhelyét „ha egyébről nem, akkor az ideálom 
padba faragott kezdő névbetűiről, a »B. M.«-ről”26 bizo nyo-
san felismerné). Az író ugyan a 17. századba, illetve a deb-
receni Nagyerdőbe helyezte a történetet, valójában azon ban 
saját diákkori élményeit vetette papírra. A helyszín Ri ma-
szombat, az Egyesült Protestáns Gimnázium, illetve a ma já-
lisok hagyományos színtere, a szabadkai erdő. Veres Pista 
személyében vélhetően önmagát örökíti meg.
 Ugyanitt szerepel a Mikszáthnak szállást adó Dobos há-
zas pár27 és az itt „rossz lelkű”-ként jellemzett (más helyen 
vi szont mesemondói képességei miatt igen csak dicsért, a vá-
ros ban – olvasás szenvedélye miatt – a „könyves” jelzővel 
em le getett) Perecz István is.
 Dobos bácsi a Mikszáth-anekdoták egyik kedvelt alakjává 
vált. A kortársak emlékezete szerint boltja volt a Három 
Rózsa Fő utcai oldalán. Gyakorta álldogált a bolt előtt sildes 
sapkában, kék kötényben, szájában makra pipával. Nagyon 
népszerű volt a diákok körében.28 A Hogy lettem én író? című 
visszaemlékezésben egye nesen úgy tűnik fel, mint Mikszáth 
írói karrierjének elin dí tója. A történet szerint az író osztálya 
kirándulást tett az aggteleki barlangba. A tanár, elmondása 
szerint, Sze rem ley Károly – a barlang „Mátyás király ásója” 
nevű csepp kő alak zatával kapcsolatosan – elmesélte Mátyás 
ki rály híres gömöri kapál(tat)ásának a történetét, s feladta 
azt írásbeli dolgozat témájául is. Mikszáth pedig – ismét 
csak elmondása szerint – az egész históriát kiírta Boross 
Mi hály székesfehérvári szerkesztőnek Mátyás király Gö-
mör ben című történetéből. Szeremley tanár úrnak gyanús 
volt a dolgozat irodalmi gyakorlottságra valló stílusa, így ezt 
számon kérte a kis Mikszáthon, aki annyit vallott csak, hogy 
kosztadója, a hentes Dobos bácsi segített benne egy kicsit. 
Dobos bácsi persze minderről semmit sem tudott, hiszen 
„nem volt a léhaságok embere, ha tudott volna is valamit 
ezekről, mindössze vállat vont volna. Sokkal okosabb 
dolgokon mélázgatott az ő elméje, mint aminő a betűk 
össze rakásának hiú mestersége. Nem is értett hozzá so-
ha világéletében. Az iskolából az »abé-ab«-nál állott ki, 
s ahova kiállott úgy ott maradt állva mai napig, hogy 
egy hajszálnyit sem mozdult odább”29 – jellemzi Mikszáth 
szál lásadóját. Egy alkalommal a kis Kálmán kérdésére, hogy 
mondjon valami irodalmi remekművet, amit érdemes elol-
vasni, felesége kedvenc könyvét ajánlja, Meluzina his tó riá-
ját.
 „Hüm, fiam. […] A feleségem olvasmánykönyve, olyat 
nem evett még a professzorod sem. Ha ezt elolvasod, 
oko sabb leszel a sárospataki püspöknél. A feleségem 
tizen ki lenc szer olvasta a múlt héten, és már nincs is ma-
ra dá som a megnövekedett elméjétől…”30

 El is olvasta Mikszáth Meluzina históriáját, majd mindent, 
ami a keze ügyébe akadt. Egy év alatt sokat fejlődött, s a köz-
vizsgán már saját versét olvasta Szeremley tanár úrnak.
 Dobos bácsi a Két koldusdiákban csak úgy jelenik meg, 
mint a „Dobos néni férje”.

Az önképzőkör díszalbumának címlapja
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 „Mert bizony csak a felesége után nevezték őkegyelmét, 
pol gári foglalatosságára nézve hentes volt. Nem értett 
ugyan sokat a mesterséghez, de mivelhogy apjától, 
aki szintén kosztos diákokat tartott, azt a festett sertést 
örö költe, a boltcégér kedvéért meg kellett maradnia hen-
tesnek, pedig már Debrecenben akkoriban is annyi volt 
a hentes, mint amennyi Bécsben most a doktor.”
 Dobosné asszonyom a Ne okoskodj, Pista! című tör té net-
ben is feltűnik, mint Erzsike majálisi ruhájának varrónője, 
„akinek híres volt a tűje messze földön”.  
 Dobosékra, s más szállásadóira, illetve Rimaszombatra 
em lé kezik az író a Rossz matéria c. írásában is. A Szegedre 
helyezett történetben a Molnár és Nagy család vetélkedését 
ecseteli – rendkívül érzékletesen.
 „Molnár András uram kis emberke volt termetre néz-
ve, de kis emberben is gyakran találhatni nagy vir tu-
sokat. Volt benne is; legalább az az egy virtus kétségkívül 
meg volt: hogy mindenben túl akart tenni Nagy Pál ura-
mon, akivel már évek óta erősködtek.
 Ez a kötekedés pedig attól az időtől mérgesült el cso-
dálatos irányban, amelytől ez az elbeszélés kez dődik.
 Ugyanis mind Nagy Pál, mind Molnár András urai-
mék kosztos diákokat tartottak, éspedig, nem lévén rá-
szo rulva egyik sem a tizennégy forint havi kosztpénzre, 
eleinte mind a ketten úgyszólván abból az indokból, 
hogy ezek az átkozott gyerekek legalább elevenné teszik 
a házat. Persze még akkor senki sem gyaníthatta, hogy e 
kö rülmény sajátszerű versengésnek magvát fejlesztgeti.
 Egyszer valami nagy megfigyelő tehetség (alighanem 
nemzetes Csomainé asszonyom) azt a futó megjegyzést 
tette, mikor a gimnázium összes gyerekeit látta kiömleni 
az iskolaépület nagy kapuján:
 – Nini, ezek a Nagyék kosztosai mégis mintha kövéreb-
bek volnának, mint a Molnáréké.
 Azért volt ez futó megjegyzés, mert még aznap délu tán-
ján keresztülfutott az Iskola utcán, sőt az egész Palánk 
városrészen át a Molnár Andrásné asszonyom füleibe, 
ré mítő megbotránkozást keltve a Molnár famíliában.
 – Mit? Hogy a Nagyék diákjai a kövérebbek? De már 
olyan nincs! De már ezt nem szabad engedni! Forgós 
te rem tette, ennek nem szabad megtörténni.
 – Elölne a szégyen – kiabálta maga Molnár András 
teli tüdővel. – Meg kell ereszteni a zsiradékot. Mit fös vény-
ked tek? Ami becsület dolga, az becsület dolga.
 A derék Molnár-pár egészen meg volt hökkenve. Dél-
ben az ebédnél aggódva nézegették a diákokat. Mind jó 
húsban van, hála istennek. Aztán milyen pirosak, fris-
sek, szinte repedeznek az egészségtől. Ni, a kis Kermely 
La ci nak még tokája is van! Jaj be szép, jaj be gyönyörű 
to kács ka! Gyere ide, fiacskám, hadd simogassam meg 
ked ves, gömbölyű állacskádat.
 A família mindjárt délután szessziót [= ülés] tartott, 
me lyen részt vett még Mucsiné asszonyom, mint szak értő 
(valamikor szakácsné volt a prépostnál), a szol gá ló 
Ré pási Zsuzsánna, sőt maga kis Molnár Anna is, aki 
legtöbbet ígérő rózsabimbó volt akkoriban a Fel ső vá-
ros ban. S a Felsővárosnál már csak a Móra-városrész 

ékes kedik különb női ábrázatokkal.
 Mucsiné asszonyom vitte a szót, mint tapasztalatok-
ban bővelkedő, ki a gyakorlati téren is eredményeket 
mu tat ha tott fel.
 – Tésztás ételeket kell csinálni, ha mondom. A bélesek, 
rétesek és marcipánok adják meg a módját. A főtt tészták 
meg kiváltképpen. A csík meg a derelye, kedves Molnárné 
asszonyom... a derelye...
 – Ej, mit derelye! – vágott bele Molnár András uram 
fitymálódva. – A húsban vagyon az erő, meg a hal pap ri-
kásban.
 De már a Mucsiné asszonyom tudományát ne hal-
ványítsa senki, mert az nagy violencia [= erőszakosság].
 – Nem tud ahhoz kegyelmed, Molnár uram, hát ne üs-
se bele kegyelmed az orrát, ha én beszélek. Ott van a meg-
boldogult prépost őnagysága, két mázsa tizenhét font volt 
a kezem alatt... isten nyugosztalja meg. Én tápláltam, 
nem kegyelmed. Én tudom hát, mitől vitte annyira.
 Ezt már nem lehetett megcáfolni. A tények imponálnak. 
Molnárné szeme felcsillogott ennek hallatára. Két mázsa 
tizenhét font! Istenem, ha az ő diákjai legalább másfél-
mázsáig gyarapodnának! Tudom, elvinné mérgében 
az ördög Nagy Pálnét, ha ugyan kellene neki, mert az se 
olyan bolond már.
 Denique [= utóvégre, tehát] elhatározták a tésztás éte-
leket, s ettől fogva rendszer szerint hizlalták azokat a go-
nosz kölyköket, kiknek úgyis olyan az étvágyuk, mint 
a sár kányé.
 Hanem iszen nem maradhatott ez titokban Nagy Pá lék 
előtt sem. Huh! Milyen dühbe jött erre az a mér ges ember 
egyszeribe. A nemzetes asszonyról nem is szó lok, mert 
az valóságos fúriában rohant a piacra, fű sze res hez, 
kertészhez és csemegeárusokhoz. Az ő kosztjukon akar-
nak túltenni, az ő kosztjukon! S kik akarnak túltenni 
egy Nagy Pálnén? Oh, oh, ügyefogyott Molnár Andrásné, 
hi szen nem is áll jól kezében a főzőkanál! Nincs az a sze-
ge di lélek, aki valaha jóízűt evett volna a főztéből. Ha 
van valaki, álljon elő, hadd nézzen a nemzetes asszony 
a sze me közé!”
 Ami a tésztás ételeket illeti: Mikszáthnak tudvalévően 
a tö pörtyűvel megszórt kapros, „téfeles” (azaz: tejfölös) juh-
tú rós galuska volt a kedvenc eledele.
 S hogy valóban Dobos bácsira, s rimaszombati élményeire 
gondolhatott az író, igazolja Gyöngyösi Lászlónak – Mik-
száth szóbeli elbeszélése nyomán készített – feljegyzése31 is.
 „Mikor hozzá kerültek, mindegyiket megmérte, s aztán 
aggodalmasan leste napról napra, vajjon gömbölyö-
dik-e, pirosodik-e pofácskájok. A diligenczia [= szorgalmi 
idő szak, itt: tanév] végén újra megmérte a gyermekeit s 
nagy elégtétellel számolt be a szülőknek, hogy a gond-
jaira bí zott csemete ennyit meg ennyit hízott.
 Kálmánra nem egyszer panaszkodott, mert eleget evett 
ugyan, de semmi módon sem akart meghízni.
 – Csúffá tesz ez a gyerek – mormogá nem egyszer a de-
rék hentes – mintha csak Molnárral kötött volna kont-
raktust.
 Molnár pedig egyetlen ellensége volt a jószívű hentes-
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nek Rimaszombatban, a ki véle versengve hizlalta a ta-
nulókat. Hogy vetélytársán diadalmaskodjék, a teljes 
el lá tás díjából elengedett két forintot. Meg is bukott nem 
so  ká ra mind a kettő.”
 Az utóbbi mozzanatot (azaz: a bukást) beleszőtte a Két 
koldusdiák tör té netébe. 
 Az öreg Dankó bácsit az Egyesült Protestáns Gimnázium 
pedellusaként szerepelteti. 
 „Be csü le tes, hű öregember volt […] nem ártott a sze-
gény öreg a légy nek sem; nem is állott egyébből a dol-
ga, mint hogy ott bent lakjék a kapu alatti cellában, 
az tán fel ügyel jen, hogy az oskola fáját ne lopják, hogy 
a klasszi  sok tisztességesen ki legyenek takarítva, aztán 
a di li  gencia [= szorgalmi időszak] alatt ott tartózkodjék 
a kö zelben, vagy ha valamelyik tanár úr otthon felejtette 
a kalkuluskönyvét vagy a jegyzeteit, értök mehessen.” 
– jegyzi fel róla az író.
 Dankó bácsi politizálni szeretett a leginkább. Büszke ma-
gyar ember volt, minden reggel a következő szavakkal várta 
a diákokat a kapuban:
 „Háború lesz, fiúk – mondá egyenkint minden érkező 
diáknak –, magyar háború lesz… És arca sugárzott az 
örömtől.
 Üstökös volt az égen a múlt éjszaka. Tegnap meg nem-
zetiszínű szivárvány. A dolog bizonyos, fiúk. Teringette, 
én tudom, hogy bizonyos. A kisujjamban van minden 
ha ditudomány. Én tudom, mit jelent az, ha én a kar dom-
mal álmodom” – mondogatta.
 Alakjában két személy emléke olvadt össze. A való ság ban 
az Egyesült Protestáns Gimnázium akkori pedellusát Ádám 
bácsinak hívták, Az obsitos huszárként leírt Dankó bá csi 
pedig valójában „cipó, szalonna- és gyümölcsárus volt 
a piacon s felette népszerű a diákok között.” Vele kap cso lat-
ban olvassuk, hogy Mikszáth egyik diáktársa „be  bi zo nyí tan-
dó, hogy édes atyjától [Terray Károly] jól el sa játította a la-
tin nyel vet, következőleg jelentette be tár sai nak, ha túrót 
akart ven ni Dankó bácsinál: »Fa mus ad fo rum emamus 
za dva krajcáry brindza, mox bene ha bita mus.«[Kevert 
nyelven, rossz latinsággal: Ha éhe zünk, veszünk a piacon 
két krajcárért juhtúrót, majd jól lakunk.]”32 
 Rimaszombati diákéveire emlékezik vissza egy másik írá-
sában is:
 „Hát ez miféle rét, balra? Nini, hiszen ez a mező, ahol 
a pige-játék folyt, meg az ütközetek a mesterlegényekkel, 
de az iszapos patak, melybe bekergettük őket, kiapadt, 
eltűnt, csak egy kis mélyedés látszik, és a bujább fű jel zi, 
hogy ez a csík valaha egyéb volt. A kis kőhidacska még 
most is megmaradt félig romban; a híd túlélte a patakot. 
Hát nem mulatságos ez? Ezen a hídon ta nul gat tam 
reggelenkint (mert aurora musis amica) [= ám a hajnal 
a múzsáknak barátja] a lec kéimet Homérből. Mint vil lám-
cikázáskor a menny, a híd láttára megnyílik eszem nek 
az a fiókja egy percre, ahova a betanult görög mon da tokat 
begyömöszöltem, istenemre, újra el tudom mon da ni:
 »Alloi men ra theoi te kai aneres hüppokorüsztai.«
 Ott a vén körtefa; úgy nézem, azelőtt lombosabb volt, 
délutánonként jóízűen szundikáltam alatta.

 Az estszürkület leszáll, mintha valami homályos pisz-
kos pép ereszkednék alá az égből, nyugatról felzúg az 
esteli szélben a nyírjes erdő: mintha milliárd nyíl sü ví te-
ne a levegőben.
 De jó volt, oh, de jó volt, mikor még odajártunk pi páz ni 
nagy titokban az erdőbe, hogy a professzorok meg ne lás-
sák. Micsoda komisz dohányt szívtunk mi ak kor! S mégis 
mennyivel jobb volt a mostani havanna-szi va rok nál!
 Ezer meg ezer aprósága a diákéletnek szökött elém, 
a cserebogár-malmocska, a fűzfaháncsból csinált kis 
síp, a parittya, melyből a városka kutyáit infesztáltuk 
[= zak lattuk], a kampaverők, melyeket a hónunk alatt 
ci pel tünk, a zsindelypuska a hegyes nyíllal – azzal lö völ-
döztünk a Zeheriné nénémasszony libáira. De ki bírná 
vé gesvégig elszámlálni a diákévek örömeit.
 Mint mikor a vénasszony szárított virágokkal tele ra-
kott imakönyvében lapozgat, olyan érzelmekkel őgye leg-
tem még egy darabig az utcákon. Itt a fűszeres bolt, ahol 
a szentjánoskenyeret és a krumplicukrot vettük, meg 
a gom bostűket a rovarokra. Ennél az ablaknál egy szép 
szőke leány kötögetett, mi, nagyobb diákok, »glaükopis 
Athéne«-nek [= Athene istennő állandó jelzője, a.m. ba-
goly sze mű], hívtuk egymás közt. (A szöszke Athéne volt 
az egyet len asszonyszemély, akit ismertünk.) Szemem 
most is eped ve pislant fél megszokásból, de most üres 
az ablak, üres, üres. Hol lehet már azóta a glaükopis 
Athéne?!”33

 Mikszáth 1862. június 26-án hagyta el Batyit – mint fel-
jegy zik, a „közvizsgát elmulasztotta”. Ezt követően csak egy-
szer járt Rimaszombatban. Először az iskola alapításának 
ne gyed százados évfordulójára hívta meg egykori tanára, 
Fáb ry János. Akkor a látogatás, kényszerűségből elmaradt. 
Jú nius 23-án kelt válaszlevelét ezekkel a szavakkal zárja: 
„A sírig tartó ragaszkodással és tisztelettel hálás ta nít-
vá nya”. A látogatásra végül is 1893-ban került sor. Április 
29-én a Három Rózsa Szálló nagytermében tartott fel ol va-
sást. A látogatás ismét Fábry tanár úr meghívására tör tént, 
akivel ekkor találkozott utoljára. Mikszáth a meg hí vás ra 
így válaszolt: „Annyira óhajtom a lemenetelt ille tő leg 
fel me netelt, hogy arról lemondani nem akarok. Ne kem 
magam nak lesz az örömnapom, mikor volt bá tyá mat 
és Baksayt megláthatom még egyszer színről szín re. 
A vá rost, a mellyel örök kontaktusban vagyok fan tá ziám-
ban, emlékeimben, de soha azóta nem láttam […] egész 
ha tá rozottsággal állok rendelkezésökre azzal az öröm-
mel és készséggel Batyiba, mintha hazamennék a két 
öreg szülémet megnézni.”34

 Mikszáth látogatásáról a helyi újság, a Gömör-Kishont, 
január 19-i számában, a Helyi hírek rovatban értesíti a vá-
ros lakosságát: „Mikszáth Kálmánt, elsőrangú elbeszélő 
írón kat a rimaszombati ev. egyház javára március 4-ére 
tar tandó hangversenyre sikerült megnyerni.”35

 A hangversenyt végül csak április 29-én tartották meg. A lá-
togatásról a Gömör-Kishont 1893. május 4-i száma számolt 
be részletesen, Mikszáth Kálmán Rimaszombatban cí-
men.
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 „A fogadtatás.
 A rimaszombati ágostoni evangélikus egyház hang-
ver se nyé re meghívott Mikszáth Kálmán múlt szom ba ton 
– április 29-én – a déli vonattal érkezett Bu da pest ről vá ro-
sunkba. […]  A várva várt kedves vendég fogadtatására 
nagyszámú közönség vonult ki a pályaudvarra, hogy 
üdvözölje a nagy írót, ki 30 évi távollét után visszatért 
ab ba a fészekbe, mely »növelte könnyű szárnyait«. […] 
Hatalmas éljenzés zúgott fel a várakozók soraiban, mi-
kor Mikszáth Kálmán ismert alakja megjelent a kupé 
egyik ablakában. Majd a vonatról mosolyogva leszálló 
nagy írót Glauf Pál ág. ev. lelkész üdvözölte rövid, de 
csi nos és meleghangú beszédben, megköszönve neki 
az áldozatot, melyet egyházának hozott az által, hogy 
kö zénk fáradt. Az üdvözlésre Mikszáth szívélyes hangon 
fe lelt, »nem úgy jöttem – úgymond – mint idegen, 
ha nem mint régi jó barát, s kérem is önöket, tisztelt 
uraim, hogy egészen úgy viselkedjenek irányomban, 
mint jó ismerőssel, jó baráttal szemben szokás.« Majd 
Fáb ry Jánossal, régi kedves tanárával, s jelenvolt régi 
ta nu ló társaival váltott baráti ölelést a költő, s azután 
az egész nagy csoport kocsikra szállott s impozáns 
me netben kísérte be a vendégeket a szíves házigazda 
Bor nemissza László alispán lakására, hol pompás 
ebéd, s hagyományos magyar vendégszeretet fogadta az 
ér kezőket. 
 A délután folyamán a vendégek megtekintették a vá-
ros különböző részeit. Mikszáth nem győzött eléggé 
cso dálkozni a változáson, melyen Rimaszombat ke-
resz tül ment azóta, mióta ő a régi rozoga gymnasium 
falai közül kikerült, több helyt kedélyes reminiscentiák  
[= em lékek, visszaemlékezések] tolultak a költő lelke elé, 
s lát hatólag jól érezte magát a diákkori emlékek vegyes 
ér zel mű hatásai alatt.

 A hangverseny.
 Esti nyolcz óra tájban a Rózsa nagyterme, mely ez 
al kalomra külsőleg is különös díszt öltött magára, szí-
nig megtelt válogatott és előkelő közönséggel. Ott láttuk 
Há mos László főispánt nejével, Bornemissza László 

alis pánt nejével, Kubínyi Aladár törvényszéki elnököt, 
Bor nemissza István, Fáy Gyula és Putnoky Móricz 
orsz. képviselőket, Netkovszky Adolf pénzügyigazgatót, 
Bak say Istvánt és Fábry Jánost, Mikszáth egykori kedves 
ta ná rait, az ünnepelt költő tanulótársait, arczukon a vi-
szont látás örömének látható jeleivel. Az első padsorban 
fog laltak helyet Mikszáth s a kedves útitársul szegődött 
Sza bó Endre, az »Üstökös« szerkesztője. […]
 Tíz percznyi szünet múltán városunk rég várt il luszt-
ris vendége, Mikszáth Kálmán ült a felolvasó asztalhoz. 
Síri csend állott be, hogy a máskülönben gyenge hang or-
gá nummal bíró jeles költő minden szava érthető legyen. 
 Az író – egyebek közt – ezt mondta:
 »…S végre a legfőbb mentségem, hogy otthon érzem ma-
ga mat, szinte családi körben, a hol többet merek, mint 
kel lene, ebben a szívemnek édes városban, melynek 
min den háza, minden fája átverte magát az élet többi 
be nyomásain, s tisztán és vonzón élt szívemben. A nyar-
galó esztendők semmit sem koptattak rajta. 
  Meglátom az akkori arczokat. Azaz, hol vannak már 
azok? Csak itt az emlékezetemben. Valójában künn 
alusznak, mélyen, csendesen a faragott kövek szo mo rú 
városában, a szép, híres szombati temetőben, ahol a ha-
lálfejű lepkéktől ugy megborzongtunk gyer mek ko rom-
ban. Jaj, valami halottnak a lelke! 
 Ha most azok a lepkék mind kiszállanának... akik 
akkor élő emberek voltak itt... jártak, keltek, zsörtölődtek 
köztünk. A derék, gömbölyű háziasszonyom, a híres 
főz tű Dobos néni, még tán most is meglátszik rajtam 
a kosztja: a hatalmas Perecz bácsi, a szűrszabó, aki 
pom pás meséket tudott mondani. Ezekkel kóstoltam 
először bele az irodalomba. Talán ő tett engem íróvá, – és 
az egészen mindegy. A Helokon végre is csak egy hegy, s 
éppen olyan virtus nyikorgó talyigán érni fel odáig mint 
üveges hintóban. Nos, a Perecz meséi ugyancsak talyiga 
voltak.«
 A költő visszaemlékezéseinek mélabús szavai, melye-
ken itt-ott a humor derűje is átcsillámlott, könnyet és 
mo solyt csalt a hallgatók szemébe:
 Mikszáth a hangversenyen Hány óra? című írását olvasta 
fel.

 A tánczmulatság. 
 A fényes sikerű hangverseny után a közönség le vo nult 
a kaszinó termeibe, hol terített asztalok várták a ven-
dégeket. A vacsora ideje alatt a nagytermet csakhamar 
kiszellőztették s fényes tánczteremmé alakították át. Csak-
hamar bevonultak a tánczos párok, melyek aztán vígan 
lejtettek a hajnali órákig fáradhatatlanul, egy minden 
te kintetben élvezetesen töltött est hangulatának hatása 
alatt. (Megjegyzendő, hogy Mikszáth e tánczmulatságon 
már nem vett részt.)

 A banket.
 A hangversenyt követő nap estéjén mintegy 70 tagból 
álló díszes és előkelő társaság gyűlt össze a kaszinó nagy-
termében terített asztalnál Mikszáth Kálmán tisz teletére. 

Mikszáth Kálmán levele Fábry Jánoshoz
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A kiváló író volt tanárai, tanulótársai, jó ba rátai és 
tisztelői voltak ezek, kik aztán kedélyesen mu lattak 
a ven dégekkel együtt a késő éjjeli órákig. … A po hár kö-
szön tők után Mikszáth szólt nagy tetszés mel lett. Egy nap 
alatt elfelejtette a 30 évet, összefolyt az – úgymond – egy 
álom ként tűnik elő, s olyan neki, mint ha mindig együtt 
lett volna ezzel a társasággal. 
 Örömmel, epedéssel jöttem ide közétek – mondá, – de 
irigységgel megyek el, mert ti itt maradtok e kedves fé szek-
ben. Végül szép szavakkal éltette Rimaszombatot. […]
 A tósztok elhangzása után éjféltájban oszladozni kez-
dett a társaság, s Mikszáth hétfőn reggel Szabó Endre 
tár sa ságában Budapestre utazott.”
 Látogatásának irodalmi lenyomata a Megromlott „állás”, 
illetve A tisztikar és a glaükopis Athéne című írása, de egyes 
mozzanatokat számos más munkájában is felhasznált.
 Rimaszombat közönsége csatlakozott az 1910-ben or-
szág szerte megrendezett Mikszáth-ünnepségek lán co la tá-
hoz, és még 1909. december 4-én a Kaszinó helyiségeiben 
em lé ke zett meg híres diákjának 40. írói jubileumáról. 
A zenei előadással egybekötött estélyen dr. Ve ress Samu 
főgimnáziumi igazgató méltatta Mikszáth Kál mán ragyogó 
tehetségét s első szárnypróbálgatásait, me lyek a fő gim ná-
zium önképzőkörének emlékkönyvében találhatók:
 „Mikszáth Kálmán 1857–1963-ig járt az akkor még 
hat osztályú gimnáziumba. Ma már csak az öreg 
kilenczven éves Baksay István él tanárai közül, ki 
egyszer – mikor Mikszáth hónapokon át nem írt – Bu da-
pes ten meglátogatta volt tanítványát. A szíves házigazda 
ked ves ked ni akart volt tanárának s dolgozószobájába 
ment, hogy dedikáczióval ellátott egyik művét oda aján dé-
koz za Baksaynak, kit a fél ország csak »Pista bácsinak« 
szó lí tott már akkor is. Míg bent járt a másik szobában, 
az író felesége: farkasfalvi Mauks Ilona, meleg szeretettel 
kérte föl Baksayt, ura egykori kedves tanárát, hogy te kin-
télyével hatna reá s buzdítsa egy kis szorgalomra a ké-
nyelmessé vált írót, aki ez idő szerint borzadt a tolltól. 
Mik száth megjelent a könyvvel, amelynek első lapjára 
ezt írta: »Kedves tanáromnak: Baksay Istvánnak, kinek 
kö szönhetem, hogy íróvá lettem.«
 Baksay az öröm és bánat vegyes érzetével vette a köny-
vet és buzdító szavak kíséretében megmondta, hogy 
nagyobb volna az értéke a kijelentésnek, ha csak ugyan 
írna is Mikszáth. A tisztes professzor gyöngéd szem re-
há nyá sá nak meglett a hatása, mert csakhamar sűrű 
egy más után ban jelentek meg: A beszélő köntös, Tavaszi 
rü gyek, Pipacsok a búzában, Galamb a kalitkában, A kis 
prímás stb.
 Mikszáth tanulótársai közül ma is élnek: Kubínyi 
Ala dár, kuriai bíró, törvényszéki elnök, Csabay Pál, 
gö möri református esperes, Institórisz Endre ügyvéd, 
Nagy Gyula országos levéltáros és történetíró, Lengyel 
György járásbíró, Medveczky Sándor közjegyző, Boczkó 
Dá niel bankigazgató. – Institórisz, Mikszáth és Horváth 
Elek együtt képezték a »pipás kompániát«. »Taxi« ugyanis 
(mert tanulótársai ősi diák szokás szerint a nevében elő-
for duló betűkből összetákolt anagramma-féle gúnynéven 

csak egyszerűen Taxinak szólították) az iskolai tilalom 
dacára nagy dohányos volt s miután jómódú atyja bő-
sé gesen ellátta zsebpénzzel, havi bevételeinek jó részét 
szi varra és dohányra költötte el. Sokat sétált, még többet 
pi pázott, de legtöbbet olvasott.
 Mint tanuló nem tartozott a legkiválóbbak közé, né-
mely tárgyakat elhanyagolt, de viszont némelyekben 
összes tanulótársai fölé emelkedett. A történelem ked venc 
studiumai közé tartozott, s az öreg Baksay ma is híven 
em lékszik rá, hogy tanítványai közül Mikszáth tudott 
a leg többet a történelemből, ellenben a plusz-mí nusz 
és a der, die, dasz, sehogy sem tudott a fejében meg ma-
rad ni. – Az első osztályban bizonyítványába még azt 
ír ta be akkori professzora, hogy az olvasásban aka do zó, 
előadása nehézkes, fogalmazásban gyenge. A fel sőbb 
osztályokban azonban egy kalap dohányért min den 
hozzá forduló társának megcsinálta a magyar dol go za-
tát. A jó öreg Szeremley rájött a turpisságra, bosszúsan 
mondta tanártársainak, hogy minden írásbeli feladat 
után 10–15 Mikszáth-féle dolgozattal kell bajlódnia. 
 Ez idő tájt Mikszáth kedvenc írója a külföldön élő 
Jó sika Miklós volt. A népszerű regényíró műveit a Fried-
mann-féle könyvkereskedésben szerezte meg. Mohó siet-
ség gel átolvasta egyszer-kétszer a könyveket, aztán ela-
ján dé kozta, vagy odaadta – egy pipáért. Institórisz ilyen 
mó don egy tajték pipáért 30–40 könyvet kapott. 
 A főgimnázium önképzőkörének emlékkönyvébe sa ját-
ke zűleg írták be akkoriban az elismeréssel és dicsérettel 
méltatott dolgozatokat a diákok. Mikszáth dolgozatai az 
1862–3. évi Album címet viselő érdemkönyvben vannak 
sajátkezűleg beírva. Első ilyen kísérlete volt: »Róma 
gyöngye« című történeti elbeszélés, melynek tárgyát az 
ókori történelemből vette. Az elbeszélésnek és humornak 
későbbi nagymesterét alig lehetne sejteni az első, negy-
venhét év előtti kísérletből. De már e dolgozatban is 
volt egy-két ügyes és hatásos drámai helyzet felállítva, 
a párbeszédek élénksége és néhány sikerült metaphora 
fi gyelmet keltők. A fejlődő költői tehetség kedvezőbb nyo-
mai találhatók ez időből származó verseiben. Az em-
lék könyvben egy ballada, egy vallásos költemény és egy 
szatíra tanúskodik ügyes technikáról, gondolatainak 
erejéről és szokatlan mélységéről.

Mikszáth Kálmán kézirata, 1861 (Gömör-Kishonti Múzeum)
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 Érdekes egy kis négysoros vers, melyet Mikszáth kedves 
cim borájának, Institórisz Endrének nevenapjára írt:

 A mosolygó élet –     kisérje léptedet!
 Távol legyen tőled –     a gyász emlékezet.
 Minden, mi jó vagyon –     hogy szívedbe légyen,
 Kerüljön de nagyon –     a keserv és szégyen.

 Ha a kéziratot középen összehajtjuk, a szerencse kí-
vá natnak éppen ellenkezőjét kapjuk, amivel Mikszáth 
kétségkívül meg akarta tréfálni jó pajtását. 
 A tréfáknak, csínyeknek és komikus helyzeteknek egész 
sorozata jellemzi az akkori diákéletet, melyre Mikszáth 
min dig kedvesen és szívesen emlékszik. A rimaszombati 
egyesült protestáns főgimnázium pedig méltán büszke 
volt növendékére, Mikszáth Kálmánra, aki itt kezdte bon-
to gatni lelkének szárnyait, a rimaszombati Alma mater 
falai közt gyúlt fel keblében az a szikra, amely később 
megnövekedett fényével és melegével áthatotta a magyar 
szí veket!”36

 1910. február 5-én a helybéli Egyesült Protestáns Fő gim-
ná zium tanári kara és ifjúsága emlékezett meg Mik száth ról, 
hang versennyel összekötött ünnepéllyel.37 A má jus ban Bu-
da pesten tartott országos ünnepségen vármegyénket, meg-
bízásból. Komáromy István tb. főjegyző, a közművelődési 
egyesületet a közgyűlés megbízásából Borbély Lajos 
és Mar ton János, a várost és a főgimnáziumot pedig 
Dr. Veress Samu igazgató képviselték hivatalosan.38 Em-
lí tés re érdemes, hogy a lipótvárosi kaszinóban tartott ün-
nep sé gen Mikszáthot egykori rimaszombati diáktársa, az 
ak kor tájt hadügyminiszter Hazay Samu köszöntötte. Ak-
kor még senki sem sejtette, hogy hamarosan az író gyász-
szer  tar  tá  sára gyűlik össze újból ez illusztris társaság...

 II. Mikszáth Rimaszombat-képe
 „Minden kisváros, akármilyen pici is legyen […] egy 
egész bevégzett világ, ahol minden megvan, hogy az öt 
érzéket foglalkozásban tartsa…” – fogalmaz Mikszáth 
Kálmán a Beszterce ostroma c. regényében. A felvidéki 
kis városok a 19. században, önmagukba záródó világukkal 
a külvilágtól függetlenül élik saját életüket. A városlakók 
szá mára csak a város és közvetlen környezete fontos, a nagy-
világ egyetemes jellegű problémái nem okoznak nagyobb 
gondot.39 A Mikszáth által megfestett kisvárosok világa 
is zárt világ, helyzetük fenntartása érdekében szigorúan 
ra gaszkodnak a múlthoz, a normákhoz és szabályokhoz, 
me lyektől fennmaradásukat remélik. Mivel erősségük és sta-
bilitásuk múltjukban gyökerezik, az újat, a változást min dig 
idegenkedve szemlélik, ezért igyekeznek ezektől és a világ 
többi részétől is elzárkózni. A kisvárosi lét sajátossága, hogy 
a jelenben sosem a jövőt, hanem mindig a múltat látja, ana-
kro nizmus jellemzi a kispolgárt és a kisvárost egyaránt. 
 Mikszáth történeteiben plasztikus irodalmi vedutát fest Ri-
ma szombat városáról is. Minden mondatában érezni, hogy 
a Rima-parti vidám Batyi, „a csutorák, foszlós fehér cipók 
és vidám mulatságok városa”40 nagy hatást gyakorolt rá. 
 Mikszáth már diákkorában is nyitott szemmel járt-kelt 

a kis városok utcáin, és nemcsak a város, hanem az azt kö rül-
ve vő természeti környezet is érdekelte.
 A fekete városban „…öreg uzsonnatájt tárult elő végre 
a szép Hont megyei völgy s benne a Klenóc felől siető 
szöszke Rima-folyóhoz lapulva, a foszlós kenyeréről híres 
Batyi város Görgey alispán elé, mely jó hajdanában Ist-
vánfalunak nevezteték. A délutáni verőfényben mind 
a két templomán csillogott-villogott az acélkakas – mely 
vé ren élt és nem ocsún.”
 Az említett regényből azt is megtudhatjuk, hogy „Ist-
ván falu lassan fejlődött Rimaszombattá. Ahol egy vár 
volt (mint itt Szabadka), ott szükségképpen város nak 
kellett támadnia, mert a vár nagy fogyasztó, min den fé le 
mesteremberekre rászorult.” Mint az író folytatja, Ri ma-
szom bat vára Szabadka volt, mely a Rákócziak tulajdonát 
képezte, ahogy később a város is, s így „Rimaszombatnak 
nagyobb szerencséje volt, mint kellett volna.”41 – írja Mik-
száth.
 A város múltjából leginkább a török idők emlékei éltek. 
„A színes török világba vihette képzeletét annak egy, 
a város határában maradt emléke, az úgynevezett Ba-
sa kert.”42 Itt álltak az egykori vár romjai, az Osgyán felé 
ve ze tő út mellett állt a török basa – mára nyom nélkül 
el tűnt – síremléke. Sokszor megjárta Mikszáth az általa 
„bájos“ jelzővel illetett szabadkai erdőn át vezető utat. „Zúg 
a szabadkai erdő, hallik az osgyáni harang, kár hogy 
elrontja a hangját Rima locsogása, amint füzes szegélye 
közt tovasuhan.” – írja Pósa Lajost méltatva (Egy jó fiatal 
poéta) 1882-ben. Erre a korra emlékezik utolsó regényében, 
A fekete városban, amikor a többnejűség gyönyöreire 
vá gyó furfangos lőcsei kereskedő, Qundel apó szabadkai 
„ba sás kodását” meséli el. A Beszélő köntös története ugyan 
Kecs keméten játszódik, ám megannyi rimaszombati, illetve 
gö möri emlék is visszaköszön benne.
 A 17. század végén, a Rákóczi-szabadságharc és Görgey 
alis pán idejében a város „ugyan nem látszott egyébnek, 
mint egy nagyobb falunak, kétablakos alacsony há-
zi kóival, melyeknek nád- és szalmafedelei alatt már 
ak kor sűrűn laktak cserzővargák, csapók, kékfestők, 
csu to rások s más mesteremberek. Igaz, hogy egy város 
akkor nem volt felismerhető a szemek útján, nem lévén 
cég táb lák, felírások vagy kirakatok, a várost leginkább 
az or ral lehetett észrevenni.”
 Görgey alispán a regényben szintén az orrával tájékozó-
dott a városban, „érezte a cser savanykás szagát (hát ez itt 
egy cserzővarga), majd a fokhagyma csiklandozó il lata 
kezd terjengeni, ez a kolbásztól és a kocsonyától szár-
mazik, a hentes háza előtt mennek. »Jézus Mária, hajts 
Preszton, mert mindjárt elájulok.« Világos mint a nap, 
hogy egy gyertyamártó portájához közelednek és be kell 
az orrt fogni. Valóságos mennyei megkönnyebbülés, mi-
kor ebből az atmoszférából kijutva, egy nyitott ab lak ból 
a csiriz kezdi átformálni a levegő ízeit; csizmadia is ten-
fia dolgoztat odabent a legényeivel.”
 Természetesen, ő is sokat járt „a szép városkertben, mely-
nek élő galagonya-falai híresek messzeföldön”.43

 Mikszáth városai általában agóra jellegűek. Ilyen Ri ma-
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szom bat is. „A jánosi kaputól le a lutheránus templomig, 
ami ben benne van az egész város.”44 A kisvárosi tér a mű-
vek életvilágában lejátszódó történésre szolgál, de a lakosai 
tu da tosan is alakítják. Anyagi lehetőségeikhez mérten 
igye keznek olyan épületeket, lakóházakat vagy éppen temp-
lomokat emelni, amely egyéniségüket reprezentálja, la kó-
juk, építtetőjük életéről, a kisváros társadalmában elfoglalt 
hely zetéről mesél az utódoknak. 
 A város középpontjában áll a piac, vagy vásártér, me-
lyet házak vesznek körül. A kisvárosi piactér általános 
jel lemzője, hogy a hírek és vélemények, valamint az áruk 
cse réjének színtere.45

 „A nagy piaczot kell elképzelni szép őszi napon; 
gar ma dával állnak a gyümölcsök a gyékény-sátrak 
alatt, ott ülnek a piros pozsgás tiszolczi asszonyok a mo-
gyoróiknál, diós zsákjaiknál, a csinos zeheri me nyecs-
kék az alma-rakásokon, s ha megáll előttük a ve vő meg-
kérdezve: «Édes-e az alma, édes?«, dévaj mosolygással 
felelgetik vissza: – Édes bizony, édes.”46

 Egy másik helyen így fogalmaz:
 „Megnéztem az órámat; csakugyan a vacsora 
ide je, de meg lehet azt látni óra nélkül is a városka 
sür gés-forgásán. A petróleum-lámpákat kezdik meg-
gyúj tani, a kofák csomagolnak szerte a piacon. 
A vidáman ugrándozó csizmadiainasok kezeiben 
nagy kenyérkaréjok jelennek meg ritmikus mozgásban 
azon félkörben, mely a kéz szokott helyétől a szájig visz, 
a majsz ternék szemérmetesen a kötényük alá takarva 
vi szik a vacsorához való nedveket, sört vagy bort – amit 
ne hezen vár már otthon a gazda.”47

 A városháza a hivatali élet központja. A tőle nem 
messze található vendéglő pedig közéleti szerepet tölt be 
éj jel-nappal, télen-nyáron egyaránt. Ez Három Rózsa volt, 
kedvelt tartózkodási helye a híres és hírhedt Pizsera bá csi-
nak is, és központi szerepet játszik a Ne okoskodj, Pista! cí-
mű elbeszélés történéseiben is. Minden fontosabb hely, bolt 
a Három Rózsa környékén található. Findura Máté var ro-
dá ja, ahová sorra érkeztek a város előkelő menyecskéi ru hát 
varratni, Dobos bácsi üzlete és a Piskalszky-féle cukrászda 
is, ahová éle me dett úriasszonyok jártak uzsonnázni, s amely 
előtt egy zöld re festett pad volt található.
 Mikszáth így jellemzi a vendéglőt: 
 „Egy nagy termen mentünk keresztül, melyet a Ga ri-
bal di képe díszített s néhány rózsaszín tüllel de ko rált 
tükör. Az asztaloknál szórványosan ültek a szo kott 
kisvárosi alakok: néhány katonatiszt a hosszú asz tal-
nál, a sztereotip utazó ügynök egyedül, tá vo labb há rom 
dorbézoló fiatal úr, homlokukra le csün gő haj jal, bi zo nyo-
san a megyei aljegyző és két gyakor nok a törvényszéktől. 
Ha még hozzá vesszük az ott őgyelgő kucsébert [= házaló 
kereskedő], az étlap-tanulmányozásba merült tűzoltó-
pa rancs nokot és a há rom ágú petróleumlámpát, mely 
nyá jas, barátságos fényt vet a felerészben fehérrel, fele 
rész ben színessel te rí tett asztalokra, teljesen meg van raj-
zol va a kisvárosok min de nik étterme.”48

 Az említett kép – Bach-korszak Rimaszombatjára jellemző 
módon – kétértelmű „látásra” adott módot. „Volt a Moronyi 

feje fölött egy szentkép, az akkori rozsnyói püspöké, ha 
egyenest nézték. (Rézsút nézve, Garibaldit ábrázolta.)”49

 A 19. század eleji polgárosodás Rimaszombat városában is 
igényt tartott a közösségi élet fórumainak megteremtésére. 
A Három Rózsa nem csupán vendéglő és fogadó volt, de 
emeleti helységeiben helyet adott a 19. század elején olyan-
nyira kedvelt kaszinónak és olvasókörnek is. 
 Mikszáthnál a Pisera bácsi kalandjai című el be szé-
lés ben olvashatunk arról, hogy a rimaszombati polgárok 
meg alakították a polgári kört. A Rimaszombati Polgári 
Kör 1846. november 16-án alakult, 3 évre. A kör nevében 
Kál nay Mihály a városi tanácstól a Három Rózsa épü le té-
ben három megüresedett szoba évi három arany elle né ben 
való bérbeadását kérte. A városban már korábban meg-
alapították a Rimaszombati Kaszinót, amely a Fekete Sas 
nevű fogadóban működött, s 1848. szeptember 29-én a sza-
badság, egyenlőség, testvériség szellemében kimondták 
a Polgári Körrel, Kör néven való egyesülését. 1850 és 1860 
kö zött a Kör működése szünetelt. 1861-ben indították újra, a 
városi tanács szigorú megszorításai közepette. A kö vet ke ző 
felhívást intézte a Kör tagjaihoz: „Minden körtag fi gyel-
mez tetik, magát a legnagyobb korlátok között tar ta ni, 
lármázó, zajos mulatság, bor stb. felhozatala a rend 
fenntartása tekintetéből tilos, a Polgári Olvasókör 
szál lásán esti 10 órán túl mulatni nem szabad, hogy 
el le nünk semmi fel ne merüljön, mi kör tekintélyét be ho-
má lyosítaná.”50

 „Mindenki fölcsapott politikusnak, újságírónak: al-
kot mány van, most már magunk fogjuk dirigálni az or-
szá got. A lakatos, csizmadia, szűrszabó levetette estefelé 
a sur cot, és sietett a kaszinóba diktálni bölcsességet és 
re gu lá kat a rosszul uralkodó európai potentátoknak. 
Ilyen volt a módi”51 – írja Mikszáth. 
 Rimaszombat városában a főtér, a központ mellett elő ke lő 
helyet foglal el a Rima-sor. A Rima-sor házait a város hi va-
tal nok rétege lakhatta Mikszáth idejében. Ott lakott ugyanis 
többek között A fekete város bírója, nemes Kátay Dániel, 
de Moronyi Pista is, a Ne okoskodj, Pista! című munka 
csú ful becsapott szereplője, akinek „a kertje végében ott 
foly do gált locsogva, morogva a Rima vize, s a Rima part 
bok rai, füzesei képezték a kerítést.”
 A város második, a Három Rózsa után legnevezetesebb 
vendégfogadója az utcának is nevet adó Zöldfa, a hajdani 
cserencsényi kapu közelében. Mint a Vén gazember cí mű 
munkájában megörökíti, „[iskolai]vizsgák idején, mi ko-
ron számos nagy úr gyűlt be a vidékről a fehér cipók vá-
ro sá ba, a híres Csutorásné szokott főzni, kinek ételei egy 
egész országrészben úgy emlegettettek, mint csodák.” A fo-
gal mazás nem véletlen. Mikszáth – ez írásaiból is kitűnik 
– so kat adott a gyomrára. Minden további idézet helyett egy 
rész let az említett munkából:
 „Úton is volt őkigyelme [mármint Csutorásné – a szerk. 
megj.] jóformán az egész évben, hanem a vizsgák ide jén 
pontosan beállított a »Zöld fá«-ba. A »Zöld fa« volt az ő ked-
venc orgánuma. Innen árad szét híre, neve, di cső sé ge az 
országba, szétviszik a mindenünnen összegyűlt urak.
 Fölösleges mondani, hogy pompásan ebédeltek meg, 
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különösen a lúdgége-leves, meg a csirke volt remek, me-
lyet Csutorásné a saját metódusa szerint »prézli« nélkül 
már tott be egyszer-kétszer forró zsírba és azután sütötte 
meg, külön a »rurá«-ban. [= cső. Itt agyagból készült sütő-
edény]” 
 A fekete város c. regényből kiderül, hogy a szabadka pusz-
tai vendégfogadó a Három mókushoz nevet viselte, mely-
nek tulajdonosát, Kelencze Mátyást – mint Mik száth 
fo galmaz – „mérsékelt fürgesége miatt »negyedik mó kus-
nak« neveztek a bizalmasabb vendégei”.
 Mikszáth diákévei alatt még csak közúton érhető el a vá-
ros. A vasutat 1874-ben adták át rendeltetésének, Mikszáth 
1893-ban szerzett személyes tapasztalatokat, amelyeket az-
tán a Ne okoskodj, Pista! című munkájában vetett papírra.
 „Az indóházban élénk, mozgalmas kép tárult ki. Az 
indóház, ha csak egy kisvárosé is, egy darab nagyvilág: 
van bizonyos európai szaga, legyenek bár putnoki 
ko fák az utasok. Az ember akaratlanul érzi, hogy az 
a két vasvágány nem ér véget, csak messze; messze va-
la hol a tengereknél. Az állomásfőnök és a vasúti őrök 
sap kái, maga az indóházacska sztereotip kertjével, 
mely ben az állomásfőnökné acélzöld káposztafejei 
s el vi rágzott georginái zöldülnek, a postaláda a falon, 
a te legrammdrótok az eresz alatt, a jelzőharang az aj-
tó nál: a világ uniformisa ez... nincsen már többé külön 
ott hon... Az indóház, ha csak egy kisvárosé is, egy darab 
nagyvilág: van bizonyos európai szaga, legyenek bár 
putnoki kofák az utasok.” – jegyzi meg Mikszáth.

 III. Rimaszombat társadalma, szokásai, „híres” 
alakjai
 A kisvárosi társadalomra az alá/fölérendeltségi viszony 
a jellemző, személyes ismeretségen, kapcsolatokon alapuló 
viszonyrendszer alapján működik, illetve polgáraikat a sze-
rint rangsorolják, hogy milyen pozíciót foglalnak el a hi va-
tali életben. A térben mutatkozó hierarchia megfigyelhető 
a kisváros minden szintjén. Ettől függ többek között, ki hol 
kaphat helyet a vendéglőben. A társadalmi elismerés azon-
ban nemcsak hivatali pozícióval érhető el. Tóth Pista, a Ne 
okoskodj, Pista! című elbeszélésben heves véralkatával, 
hety ke, virtuskodó allűrjeivel vívta ki az elismerést a város 
fia taljai között: „Két párbaja volt már, s ez elég dísz egy 
ilyen kisvárosban, s mindkettő férjes asszony miatt, ami 
két ségkívül súlyosító körülmény.”
 A Mikszáth által bemutatott kisvárosokra a kisszerűség 
is jellemző, a hagyományok őrzése, elzárkózás a körülöttük 
lévő világtól. Ezek mind a kisvárosi lét sajátjai. A Ne okos-
kodj, Pista! című elbeszélésben a férfiak rendszeres ki me-
női jól begyakorolt szokásként jelennek meg, s itt olvas ha-
tunk a hí res Batyi-beli fejezésről is.  
 „A férfiak minden második nap összejöttek „fejezni”. 
De senki ne higgye, hogy esztelen vérontásról van szó. 
Igen ártatlan dolog volt ez Batyiban. A nemes fiatalság 
nekidől az ivásnak téli esténként, iszik-iszik, hogy szinte 
csicsog már a teste a sok nedvtől, ha hozzá nyúlnak; ak-
kor aztán jön a pincér, összeszámolja az egész cehhet és 
kiveti a fejekre.” Ez a fejezés. 

 A mulatáshoz, duhajkodáshoz elengedhetetlen a muzsika, 
amelyről a Három Rózsában játszó cigányzenekar, az öreg 
„Pondró Jóska bandája” gondoskodik, s amelynek tagja 
a „brácsos Murka Tóni” is. 
 „Csetneky egy ötforintost dobott a tányérba, Tóth Pista 
egy tizest, a selyma Kozsibrovszky ellenben mérgesen ki-
fa kadt:
 – Ej, eredj a pokolba, hiszen az imént adtam egy szá-
zast. – Aztán, mintha a többinek panaszolná: – Sohase 
lát tam ilyen szemtelen Pondrót!
 Ezzel benyúlt a nadrágzsebébe, kivett onnan egy ha-
tost, ketté harapta fogával olyan könnyedén, mint egy 
man du lát és odadobta a felét a tányérba.
 – Ne, itt van!
 Ez úri tempó volt. Imponált a prímásnak is. A fiúk 
mo so lyogtak, a prímás ellenben vörös lett, mint a puly-
ka taréj, rettentő gondolatok forrtak fejében, míg végre 
kifakadt:
 – Sázsast? Sázsast? Hát láttam én a sázsast? Azs isten 
verje meg ezt a brácsost. Egyetlen egyser nem níztük meg 
ujja közst a legyet és ehol ni... 
 – Miféle legyet? – kérdé kíváncsian Kozsibrovszky.
 A fiúk erre megmagyarázták, hogy a Pondró-féle ma-
lac bandának a brácsos a pénztárnoka, ellenben egy 
közönséges házi légy viseli az ellenőri tisztet. A brácsos 
a tá nyért hordja a jobb kezében s a balkéz három ujja 
közé egy legyet szorít, amelyet a tányér visszahozatalá-
nál tartozik mindnyájuk szemeláttára elevenen kie resz-
teni. E légy bizonyítja tisztakezűségét, mert ha a pénz hez 
nyúl az ujjaival, akkor a légy elrepül.
 – De gyerünk már.
 Átmentek a nagy étterem túlsó szögletébe, ahol Moronyi 
előadta a sérelmét, – de Kozsibrovszky csínyje miatt alig 
lehetett komolyan tanácskozni, mivel a cigányok olyan 
pa tá liát, olyan fölfordulást csináltak egymás közt, ér te-
sül vén az eltűnt százasról, hogy teljesen lehetetlen volt 
ig norálni.
 A brácsos Murka Tóni esküdözött, hogy ő nem tolvaj, 
hogy az illető úr nem adott egy százast, hanem csak egy 
forintost, de a vén Pondró nem igen bízott a Murka Tóni 
igazmondásában, s rikácsoló hangon kiáltozá:
 – Vetkezsés les ebből!
 Az is lett volna, formális megmotozás, ha a pincérek 
közbe nem lépnek és föl nem világosítják az indulatok 
által elragadott Pondró Jóskát: hogy a méltóságos gróf 
Ko zsibrovszky egy figurás ember, akinek sok tréfája, de 
kevés pénze van. Hát a tréfa valószínűbb, mint a szá-
zas.”
 Olykor-olykor megjelenik a fővárosból a képviselő is, aki 
szintúgy részese a duhajkodásnak. Ennek alakját festi meg 
Mikszáth a tréfakedvelő Kozsibrovszky gróf alakjában.
 „– Ez már fordulat! – orditotta Kozsibrovszky olyan 
vad hangon, mint egy bölény. – Száz pezsgőt ide!
 A pincérek meg se moccantak. Azok már ösmerték a Ko-
zsibrovszky nagy szavait és lapos tárcáját”
 A mulatás záróakkordjaként általában éjjeli zenét adtak 
a kedvesnek. 
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 „Egész vándorlás volt, az alsó Rima-sorról, ahol Beke 
Em ma lakik, a Fekete Gyuri Flammeja, átmentek a já-
nosi kapuhoz, ott Petki Vilmának adtak éji zenét, a Cset-
neky óhajtására; onnan újra visszatértek a nagy piacra 
a szép Fülöp Istvánné ablaka alá.”
 Az elevenséggel leírt duhajkodás lokális színezetű, egyike 
azoknak, amelyek akkor is, most is elég gyakran megestek 
ott, s amelyek egyes részleteit, pl. a hazamuzsikálást tán 
maga Mikszáth is látta, de mindenesetre hallott róla. Kellő 
részletességgel elmesélve, szájról szájra jártak azok, mivel 
rit ka hőstettei a különben eseménytelen kisvárosi életnek.
 A fentebb említett Kozsibrovszky „Száz és száz csinta-
lan ságot tudott elkövetni egy nap alatt (igazán nem való 
egy honatyához). Egy író barátja is lejött a majálisra, s 
mikor másnap kivitte megmutatni a piacot, mely hí res 
foszlós fehér cipójáról és a szépen megsült tök-ge rez dek-
ről, hát uramfia! amennyi kofa volt a piacon, az mind 
könyvolvasásban volt elmerülve, odamennek, nézik s 
íme, valamennyi az illető író műveit olvasta. A jámbor 
literátor elértette a tréfát és ráförmedt egy kackiás zeheri 
menyecskére, aki cseresznyét árult és felfordítva tartotta 
a »Magdolna a rozsokban« című regényt:
 – Mit kap kend ezért az olvasásért?
 – Két hatost, kérem alássan.”
 Mikszáth megjegyzi: 
 „Egyszóval, Kozsibrovszky hazament az íróval 
együtt s vele a vígság is, a szép leányok, asszonyok, 
akik a megyéből összejöttek, elszéledének, nem maradt 
más az egész mulatságból, csak egy csomó összeizzadt 
ru ha   derék, ráncaiban kiszakadt tüllszoknya s a Ko-
zsibrovszky tréfái, melyekről még beszélgettek egy da ra-
big – aztán elfelejtettek mindent. Jöttek a csendes szürke 
napok, ame lyeknek nincs története. Én istenem, olyan 
szegény ese ményekben egy kisváros. Néha egy-egy embert 
ki bal lo tiroznak a kaszinóból, de azt is ritkán (hiszen 
ezek az emberek egész az unalomig becsületesek), néha 
egy-egy érzelgős leány szerelmi bánatból beleugrik a Ri-
 má ba, de azt se teheti mindig – mert a Rima sokszor 
olyan kicsinnyé teszi magát, hogy a kis iskolás leányok 
le ve tik a partján a cipőiket, fölfogják a szoknyácskáikat 
s me  zítláb mennek át rajta, négylevelű lóherét keresni 
a ma  má nak, tisztesfüvet a nagymamának. Nekik ma-
guk nak meg a vadszegfű is szép.”52

 Mikszáth műveiben nemcsak Rimaszombatot, mint vá-
rost tárja elénk, de az itt élő emberek jellegzetes palóc 
be széd mód ját is. (Egyébként ő maga is ezt a nyelvjárást 
be szél te egész életében.) A fekete városban a következőt ol-
vas hat juk:
 „…Darvasni – felelte a dárdás (amiről meg lehetett is-
mer ni, hogy Batyiból való, ahol a »hoz-hez« helyett ilyen-
kor a »-ni« ragot használják).”
 Egy másik helyen így fogalmaz:
 „ Még tán sokáig ott monologizált volna, ha rá nem kö-
szönt a saját szakácsnéja, özvegy Pogács Jánosné asszo-
nyom, aki nagy riszálva megyen arra, egy egész kinyílt 
akácfa-ágat lógatva a kezében.
 – Nem jöhettem neneő. (Rimaszombatban így szólítják 

az alsóbb osztálybelit »néni« helyett.) 
 – Hol jár erre kegyelmed?
 – Szabóni voltam. (Így mondják Batyiban »Sza bóék-
nál« helyett.)
 (Bolondul jön az ki, ha például Lop Ferencéknél jár 
va laki, akik az Alsó-Rimasoron laknak.)
 – Mit keresett kegyelmed Szabóni? (Szabó volt a »Há-
rom Rózsa« bérlője)
 – Levelet vittem oda Tóth úrnak.
 – Kitől?
 Pogácsné szégyenlősen törölte meg a fején levő pi ros 
kendő lecsüngő végével  a szája szegleteit, aztán fon tos-
kod va, szemöldök-hunyorítás mellett rátette a két ujját 
a pi rosra festett ajkaira, mondván:
 – Bizony, lakat vagyon a szájamon.
 – No, hát úgy is jól van, Pogácsné. Csak menjen előre, 
mindjárt jövök én is.”53

 Mikszáth fentebb már tárgyalt tanárai, továbbá Dankó 
Gá bor, a vén garibaldistából lett iskolagondnok, a „ha tal-
mas”-ként jellemzett, mesemondásáról híres szűcs mes ter, 
Perecz bácsi, akinél szintén lakott Mikszáth, a „gla üko-
pis Athéne”-ként jellemzett Szabó Ilonka, az író (egyik) 
diákkori idolja, a talán valamely képviselőtársáról min tázott 
Kozsibrovszky, Findura Máté uram, a „női kecske” 
azaz szabó, a Moronyiéknál szolgáló Nina szo ba lány, Bró-
zik Mihály állomásfőnök és Bilinszky, „a tósztokban a 
»sza badságharc dicső rokkantja«, a követ vá lasz tá sok-
nál nagy kortes s a polgári életben kataszteri igazgató”54 
mellett a kisváros számos további alakját is megörökítette.
 A Vasárnapi Ujság arról ad hírt 1860-ban, hogy „(Rima-
szombatban Fraenkel és Fridman) Gömörmegyei első 
szabadalmazott könyvkereskedést s kölcsönkönyvtárt 
állítottak fel, mely nemcsak a hazai, hanem a külföldi 
irodalomnak is legjobb termékeivel van fölszerelve”.
 Friedmann könyvkereskedőről, akinél a szellemi táp lá-
lé  kot kereste Mik száth, olvashatunk a Pisera bácsi ka land-
jai ban, vagy a Miért nem lett Pisera bácsi püspök c. ko rai 
munkájá ban is. 
 Megőrizte annak a Kovács Jánosnak az emlékét is, 
aki nél elsős gimnazista korában kvártélyon volt. „Derék 
ma gyar ember volt, és »fekete kutyának« hívatta magát: 
pe dig nem volt egyéb fekete se a lelkén, se a karakterében, 
se a boltjában, tán csak a medvecukor, mert a pörkölt 
ká vé még barna számba megy a színek között.”55 – írja 
róla.
 Az utóbbi írás ihletadója a népszínművei révén, kivált a Fa-
lu rossza szerzőjeként ismert, putnoki születésű Tóth Ede 
volt, aki egy ideig Rimaszombatban volt kereskedősegéd. 
Hangulatos rajz ez a korabeli rimaszombati kereskedői vi lág-
ról. Az író a témát egy másik munkájában56 is feldolgozta.
 Mikszáth, mint fentebb már utaltunk rá, nagy ínyenc volt. 
 A „főztjéről híres” Dobos néni mellett külön megemlé-
ke zik Tóth György uramról, „a kit »nagyevő Tóth« ne ve-
zettel jeleztek a »csutorák városának« tömérdek Tóthjai 
közt, óriási gourmand hírében állott, a rosszakarói azt 
mondották róla, hogy a hasa az istene, a jóakarói pe dig 
azt, hogy okvetlenül a guta fogja megütni. [...] min den-
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nap ra hivatalos volt asztalához nyolc darab diák. 
Másféle em bert sohasem hítt. Az úriemberek nem tud nak 
enni, mon dá, csámcsognak, piszkálnak és finnyás-
kodnak. De a fa lánk nebulók gyönyörűséget okoz tak 
neki.” Ráadásként 8 forintot kapott az a diák, aki a leg jobb 
étlapot állította össze Tóth György uram „parázna ínyei-
nek”.57 Tán ő [azaz: Mikszáth Kálmán] is egyike volt azok-
nak a kis diá koknak, a kik nagyevő Tóth György uram 
asztalánál cso portkint vendégeskedve, sorra elő ad ták a 
városi men demondákat pompás konyhájú meczé ná suk-
nak”58.
 A már említett Csutorásné „asszonynéni kastélyból-
kastélyba vándorolt, ahol névnap vagy lakodalom esett, 
előre prenumerálva [= jegyezve] voltak rá a famíliák, 
a messze Gömörből még Kismártonba is elvitte egyszer 
herceg Esterházy s egy ezrest adott neki naponként, mi-
kor pedig állandóan akarta volna szerződtetni, a derék 
asszonyság, aki egy rimaszombati hentes özvegye volt, 
hidegen, gőgösen utasítá el:
 – Az nem lehet, instálom. Csutorásné nem főzhet egy 
fa miliának, Csutorásné az egész nemzeté.”59

 Mint Huszth Jenő feljegyezte, híres főzőasszonynak 
szá mí tott a városban Süteő Pálné és Gaskó Andrásné, 
akik a csigaleves, a túrós és aranygaluska, meg a különféle 
sül tek készítésében jeleskedtek. Cipósütésben a Dobosnéé 
volt az elsőség, Mándy Pálné viszont kalácssütésben volt 
ver he tet len az egész megyében. Talán az ő emlékük is ott 
van Do bos néni, Csutorásné, Mucsiné asszonyom, Nagyné, 
vagy Mol nárné asszonyom megörökített alakjában.60

 Kivált megemlékezett pedig az író a pisze orráról Pi zse-
rá nak csúfolt bérkocsisról, aki néhol Pizseraként, néhol 
pe dig Piseraként tűnik fel. A Mikszáth-történetek legendás 
rimaszombati alakja ő. 
 A Pisera bácsi kalandjai című elbeszélésből megtudjuk, 
hogy „Korponai volt a neve, de azért az egész város 
Pisera bácsinak csúfolta; köpcös, pisze orrú egyéniség, 
csizmába gyűrt kék német nadrágban, nyárban sárga 
jankliban [= posztómellény], melyről két sor perlmutter 
[= gyöngy] gomb begyeskedett, télben pedig tubákszínű 
„krispin”-ben [= mente] és báránybőr sapkában.
 Arról volt nevezetes, hogy ő tudott legcifrábban ká-
rom kod ni, ővele történt a legtöbb együgyűség a világon, 
s neki volt a legocsmányabb két gebéje széles Gömör 
vár me gyében: de ő azért, mint minden magyar ember, 
büsz ke volt lovaira. […]
 Emlékezem diákkoromból, hogy magam is e nemes 
állatok egyikét választván pegazusomnak, s az első 
ver se mé nyem, melyből nagy poétát jósolt bennem az em-
be riség, e lovak egyikét, a még Betyárnál is soványabb 
Betát dicsőíté. 
 Pisera bácsi / Büszke Betája / Csörtet a völgyön.
 Ez a vers volt a legnagyobb ostora szegény Pisera bá-
tyónak! A diákok eltanulták tőlem és szavalták este az 
ablaka alatt, reggel, mikor az utcán ment, délben, mikor 
ebédelt, és estefelé, mikor egy-egy messzely »veres« mellett 
a »Három Rózsá«-ban dirigálta az ország dolgait. Ez 
a vers keserítette meg álmát, ételét, és még italát is.”

 Pisera bácsi alakja feltűnik A fekete városban is, itt ma-
gas funkciót betöltve: „Pizsera Kelemen vagyok, a fő por-
ko láb a városi börtönöknél, s bíró uram elcsapatás és 
megcsapatás terhe alatt bízta rám, hogy se Osgyánból 
ide, se innen Osgyánba senki se jöhessen, mehessen.” 
Ilyen szavakkal állította meg az Osgyánba igyekvő Görgey 
alispánt, ahol ekkor már a fekete halál, a pestis pusztított.
 A humoros Pisera, „a város garibaldista vén kolompo-
sa, […] vaksi, vén feleségét úgy szokta rászedni, hogy 
be küld a szobába valakit hortyogni maga helyett, hogy 
egér utat vehessen a dáridókra; játssza a mindentudót, 
s végül kisül róla, hogy olvasni sem tud, ami efféle he-
lyeken jó sokáig nem szokott kisülni.”61 Így történt ez 
Pi zsera bácsival is. Hosszú ideig járatta bolondját a tisztes 
ri maszombati polgárokkal, míg végül neve Batyi város 
köz mondásait nem gazdagította. A mikszáthi kisvárosok 
la kói számára viszont éppen ez a fontos: mindenki az időn 
akar felülkerekedni. Az a fontos, hogy emlékezzenek az 
egyén re, beszéljenek róla, ne kerüljön feledésre. Az egyén 
ad dig létezik, míg az emberek emlékeznek rá, akkor ér 
véget élete, ha elfelejtik. Így lett Pizsera bácsi Rimaszombat 
örökös polgára. Rimaszombat híres városában „még a pol-
gár mesterségig is felvihette volna isten jóvoltából, ha az 
a szomorú fátum nem esik meg rajta”, amelyet Mikszáth 
a Pi sera bácsi kalandjai című művében örökített meg.
 Pizsere alakja egy további írásában is felbukkan. A Miért 
nem lett Pizsera bácsi püspök? című novella fő sze rep lő-
jében, Pisera Laci alakjában azonban – amint arra Kál nicz-
ky Géza nyomán W. Petrolay Margit is rámutat –, saját 
ma gát, szállásadó gazdájában, Karács könyvkötőben 
pedig Ju hász János szűrszabót örökíti meg.62

 Ám Mikszáth nem csupán Rimaszombat kortárs lakóit 
örö kítette meg. Két szép, tartalmas írásban (A magyar 
Faust, Az ördöngős professzor) emlékezik meg a város 
egyik leg jelesebb szülöttéről, „nemzetes és tudós Hatvani 
Ist ván uram”-ról is.
 Az író elhunyta alkalmából az Egyesült Protestáns Gim-
ná zium igazgatója részvéttáviratban fejezte ki az iskola 
ta ná ri karának és a város tanácsának őszinte fájdalmát. 
Az öz vegy a következő köszönőlevélben válaszolt:
 „Igen Tisztelt Igazgató Úr!
 Fogadja leghálásabb köszönetünket ama résztvevő 
so rokért, melyekkel e nehéz napokban felkeresni mél-
tóz tatott, s ha vannak még a rideg fájdalomtól meg der-
mesz tett szívnek érzései, ilyes valamit keltett fel az a me-
legség, melyet a soraiból kiáradó rokonszenv érzete egy 
percre a szívünkbe lehelt. Igen kérjük Nagyságodat, 
kegyeskedjék őszinte hálánkat közölni a vezetése alatt 
ál ló rimaszombati főgimnáziummal is ama nemes 
igye kezetéért, hogy nagy fájdalmunkon könnyíteni 
akart az által, hogy magának is osztályrészt kért be-
lő le, de mely azért, akármennyien is vették ki belőle 
a maguk részét, a maga végtelen egészében mégiscsak 
meg ma radt minekünk. Hiszen, ami az önöké volt az 
el köl tö zött ből, az megmaradt önöknek, a mi a miénk 
volt, az megszűnt örökre! Kérem, fogadja legforróbb kö-
szö ne tünk őszinte nyilvánítását.
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Budapest, 1910. június havában. Özv. Mikszáth Kál-
mán né és fiai”63

 Haláláról a rimaszombati alma mater évkönyvében Ve ress 
Samu emlékezett meg. Ebben kifejezi azt a reményét, hogy 
„midőn mi az elhunyt iróban tanintézetünknek leg na-
 gyobbra nőtt egykori tanítványát siratjuk, vígasz ta lást nye-
rünk abban a tudatban, hogy az a fény, me lyet Mikszáth 
negyven évi munkássága által a ma gyar irodalomnak 
adott, s melyből egy-két sugár ar ra a tan intézetre is esik, 
mely őt a magyar nemzet szá má ra ra gyogó életpályája 
kezdetén nevelte, nem fog elho má lyo sul ni soha.”64

 Mikszáth vonatkozásában joggal tehető fel a kérdés: tót 
atyafi vagy jó palóc? Annál inkább, mert Rimaszombatnak 
kitüntetett helye van a kérdés vizsgálata során. 
 Findura Imre arról számol be, hogy nógrádi földijei 1866-
ban „ingerülten fakadtak ki” Mikszáth ellen „leginkább 
azért, mert állítólag tót volt”. Mint folytatja: „A jelenvolt 
paj tások közt egy idősebb fiú állította erősen, hogy is  mer  te 
Mikszáth Kálmánt akkor, mikor nem tudott ma  gya  rul s a 
mi nyelvünket, szokásainkat, hazafias fel buz  du lá sun kat a 
Rima mellett sajátította el.”  El mond ja azt is, hogy mikor 1905 
körül az iránt érdeklődött Fábry Já nos nál, milyen anya nyel-
vű ként jegyzeték be Mik száthot, egy ko ri tanára „kelletlenül 
hallgatta, s egyál ta lá ban nem mutatott haj lan dó sá got ar-
ra, hogy ezen iro da lom tör té ne ti szem pont ból érde kes, sőt, 
igen fontos adatot meg világitsa.”65

 Mikszáth szlovák őseit ugyan megvallotta („sohasem 
fo gom meg ta gadni, hogy lónyabányai papok ivadéka 
va gyok”66 – mondta egy alkalommal), ám a „jó palócok” 
egyi ké nek tartotta magát. „Büszkeséggel emlékezem meg 
e he lyütt palóc véreimről, kik mind olyan rebellisek, ki rá-
lyo kat nem tisztelő, kormányokat ócsárló emberek, mint 
ma gam. A hatalom csak arra való előttök, hogy legyen 
mit fumigálni. Mert már a palóc ember ilyen.”67  Mikszáth 
méltán érdemelte ki a „legnagyobb palóc” jel zőt.
 Végezetre idézzük meg, hogyan fogalmaz a publicista Mik-
száth és Batyi kapcsolatáról! 
 „Ha valami nagy kataklizma Rimaszombat városát az 
ő régi gimnáziumával, Baksay Istvánával, füzeseivel és 
minden benn la kó jával eltüntetné is a föld színéről: az az 
egy kö rül mény, hogy Mikszáth itt volt kisdiák, itt járt Baksay 
Ist ván uram keze alá a régi oskolában, és itt pajkoskodott a 
rimamenti füzesekben, fenntartja Rimaszombat em lé két el 
nem avúló, újra-újra új életre kelő, örökké olvasott la po kon, 
a magyar irodalomtörténet lapjain.” 68

 Hogy mennyire igaza van! Hol van már a gimnázium, 
hol a füzesek, s hol megannyi „gyüker”? Emlékük viszont él 
mind azok szívében, akik olvassák Mikszáth műveit.
 A Mikszáthról sokat halló, műveit jól ismerő rima szom-
bati „gyüker”, Szombathy Viktor találóan fogalmazza 
meg az író Rimaszombat-élményének lényegét. „Amit Mik-
száth Rimaszombatban talált, s használt fel ké sőbb: 
az tanárainak és kosztadóinak emléke… a Ri ma szom-
bat ban látottak, hallottak igen tartalmas módon ültek 
meg lelke mélyén, nem egészen szabályos hasonlattal 
él ve, nem képeket őrzött meg, hanem palettákat s azon 
ki ke ver hető színeket.”69

 Halálát követően a régi temető akkor már parkosított 
részének a Mikszáth-liget nevet szánták, Trianon után pedig 
az író nevét viselő irodalmi társaságot terveztek alapítani a 
városban70. Egyik szándék sem valósult meg.
 Nevét ma a róla elnevezett (az egykori Pokorágyi) utca 
őrzi Rima szom bat ban.
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 A táncra évszázadok óta óriási figyelmet, időt és ener-
giát fordítottak az emberek. Nem volt ez másképp Ri ma-
szombatban sem. A tánciskolák látogatása és a kü lön féle 
társastáncok elsajátítása az általános műveltség részét ké-
 pez  te. Mára csupán a fennmaradt táncrendek árul kod nak 
a hajdani fényes bálok han gu latáról, szín vo na láról, szo ká-
sairól, és tárják elénk a ko ra be li társasági élet legap róbb 
moz za natait.
 Városi polgári körökben az 1870-es évek legnépszerűbb 
tár sas táncai a körtáncok voltak, mint a coutillion (fü zér-
tánc), udvari négyes, salon menuette, huszártánc, pa lo-
tás vagy a kállai kettős.1 A századfordulón a tradicionális 
ma gyar táncok mellett, mint a csárdás és a magyar kör-
tánc, a szomszédos nemzetek kultúrájából átvett páros tán-
cok is nagy népszerűségnek örvendtek – ilyen volt a pol -
ka, keringő, mazurka, francia négyes, pas de quatre 
vagy a pas de patineurs. A 20. század elején Nyugaton 
több új táncforma is megjelent, majd került be a helybéli 
bá lok táncrendjébe. A post Washington és a one step mel-
lett felbukkanó boston szinte „boston-lázat” idézett elő a ri-
ma szombati bálokon, csakúgy, mint 1913-ban az ar gen tin 
tan gó, amely a mai napig a legnépszerűbb tár sas tán cok 
egyike.2

szá molt be egy 1874. március 26-án tartott próbabálról: 
 „A bál rendezője és szervezője Zsembery tánctanár-
mester volt. Az első bálozók nyitótáncnak a francia 
né gyest mutatták be. Majd ezt háromlépéses ke rin gő 
követte, palotás, mazúrka, éjfél után pedig a tem pe ra-
men tu mos csárdások. A tanítványok bizonyítványát 
ad ták annak, hogy a nevezett tanító úr ügyessége és 
ta pin ta tos modorával rövid idő alatt a legnehezebb 
tán co kat képes tanítványaival elsajátíttatni. A bálon 
nagy számú közönség volt jelen, mely a legjobb kedvvel 
egész reggeli három óráig mulatott.”4

 A 90-es években Szőllőssy Manó és nem utolsó sor-
ban a máig ismert Dobránszky János tánctanárok 
mű köd tek városunkban, és oktatták Rimaszombat ifjú 
nem ze dé két lépésről lépésre a különféle táncokra és az 
il lem tan szabályaira. Dobránszky János rendszerint a Há-
rom Rózsa (később: Hungária) szálloda nagytermét 
bé rel te ki oktatás céljából táncteremnek. Később, a 20. szá-
zad 10-es éveiben szintúgy tánctanár fiával, Bélával tanít 
közösen – az apa a Hungária termében a fiúkat, Béla fia, 
a polgári leányiskola épületében, a leányokat.
 A táncra való alkalmak és lehetőségek igen széles skálán 
mozogtak. Ezek lehettek olyan események, melyek naptári 
ün nepekhez kötődtek (pl. farsang, húsvét, karácsony), 
vagy pedig jeles névnapokhoz (Anna, Katalin, Erzsébet). 
Elő deink szívesen vetették bele magukat a táncmulatságba 
mun ka után is. Erről tanúskodnak a szüreti- és az arató 
bá lok. Az egyes foglalkozásokhoz kötődő bálok száma 
szin te meg szám lál ha tatlan: tűzoltók, tanárok, iparosok, 
csiz ma diák, hentesek, asztalosok bálja stb. Aktív életet 
éltek az egyes városi kultúregyesületek, társasági egyletek, 
műkedvelő társulatok és sportegyletek. Természetesen 
olyan mulatságok is léteztek, amelyek bizonyos kor osz-
tály hoz kötődtek, mint a gyerek-mulatságok, a fiatalok 
bál ja, gimnazista-bál, ifjú házasok bálja, regruta-bál stb. 
A táncmulatságok egyik közkedvelt formája volt a ha gyo-
mányos batyubál, melyre a résztvevőknek kötelezően ételt-
italt kellett magukkal hozni, amit közösen fogyasztottak el 

Ádám Éva
A polgári Rimaszombat I.
Táncok, bálok és mulatságok a 19–20. század fordulóján

 A mulatságok repertoárját, főleg ha próbabálról volt szó, 
gyakran színesítették jelmezes műtáncok, mint például az 
angol Cake-woke, az olasz tarantella, afrikai tánc, indiai 
tánc, kínai legyezőtánc, görög tánc, spanyol Chachuka,3 
nimfák és faunok játéktánca, pantomimikai balett, vagy 
a fegy vertánc. A talpalávalót rendszerint helybéli ci gány-
ze ne karok húzták, de gyakran előfordult katonai zene és 
fú vós zenekar kísérete is.
 Rimaszombat városa több kiváló tehetségű tánctanárral 
büszkélkedhet. A kiegyezés éveit követően, a 70-es, 80-as 
évek ben Fényes Géza balettmester, Vinis A. és Zsem-
bery Adolf szárnyai alatt tanulhattak a város ifjai. A tan-
folyam rendszerint két hónapig tartott, melyet ezután 
a táncvizsgával egybekötött első táncmulatság követett. 
A hely béli Felvidéki Közlöny c. hetilap a következőképpen 

Táncoktatás-hirdetés a korabeli sajtóban (Gömör, 1895)

Dobránszky János (felső sor jobb szélen) és Béla (középen) 
tanítványaik körében (Gömör-Kishonti Múzeum)
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az éjféli félórás szünetben. Ilyen volt például az új megye-
ház dísztermében a Fehérkereszt-egylet által szűk körben 
megrendezett morzsabál 1912 januárjában.5 Legnagyobb 
att rakciónak viszont a hagyományoktól eltérő, színes bá-
lok számítottak.
 A bálokat gyakran szervezték valamilyen karitatív tevé-
keny ség köré. A legpatinásabb bálokról természetesen nem 
hiányozhattak a játékok, mint a tombola, melyek a szó ra-
kozás mellett a bevételt is gyarapították. A bál sikerét 
egyér tel műen a nyitótáncra felsorakozott párok száma 
ha tá roz ta meg. A századfordulón olyan szokás is divatba 
jött, hogy a nyitó csárdásra az adott városra, társadalmi 
cso port ra, foglalkozásra jellemző nótát válaszottak.6 
A bál zá ró tánca leggyakrabban szintén csárdás volt, 
amely szin tén minőségi mérceként szolgált, elsősorban 
a ráadá sok számát tekintve. Az sem volt szokatlan, hogy 
a csár dá so kat kérésre megismételték, néha reggelig is. 
Sok helyen a francia négyesre felsorakozott párok száma 
is mértékadónak számított.
 A hajdani rimaszombatiak fáradhatatlan táncos kedvét 
korabeli újságcikkek és egyleti beszámolók sokasága 
bizonyítja. Több leírás részletesen beszámol a vendégeket 
fuvarozó fogatok és hintók végtelen soráról, valamint a vá-
roslakók élénk figyelméről a megye neves személyiségei, 
női toalettek vagy éppen álarcok iránt. A helyi újságok 
figyelmesen kommentálták hétről hétre a jelesebb bálok 
programját, műsorát, a résztvevő notabilitások és nemesi 
családok listáját. 
 Rimaszombat lakosai a város különböző helyein szó ra-
koz tak. A majálisokon és a kerti táncmulatságokon kívül, 
amelyek egyértelműen a városi Széchenyi-kertben vagy 
pedig a környékbeli erdőkben kerültek megrendezésre, 
a bá lokat rendszerint a Három Rózsa (később: Hungária) 
szál ló és étterem báltermében tartották, amely teljes mér-
tékben megfelelt a nagyszabású rendezvények helyszíne-
ként. A századfordulón a fontosabb bálokat és ün nep-
sé  geket a szálloda báltermén kívül az újonnan áta dott 
me gye székház dísztermében, illetve az Egyesült Pro tes-
táns Főgimnázium új épületének tornatermében ren-
dez ték. Nem ritkán a Polgári Olvasóegylet vagy a Váro si 
Ka szinó helységei is otthont nyújtottak egy-egy ren dez-
vény nek. Szűkebb társaságnak ideális helyszínül szol gál-
tak a helyi éttermek, kávézók, fogadók, de akár a nyá ri 
für dő helyiségei is.
 A bálokhoz különféle tradíciók és szokások kapcsolód-
tak. Minden bálnak volt saját védnöke (lady patronesse), 
aki a bál szervezéséről és zavartalan hangulatáról gon-
doskodott. Erre a megtisztelő szerepre többnyire a hely-
béli jótékony egyletek elnökségének tagjait, vagy pedig a 
megye (város) tisztségviselőinek feleségeit kérték fel. Csak 
néhány név az egyes bálok védnöknői közül: Fáy Gusz-
távné, Szontágh Bertalanné, Samarjay Jánosné, 
Bornemissza Lászlóné, Kubínyi Aladárné, Kern 
Adolfné. Korabeli hagyományok szerint a lady patronesse 
pontban kilenc órakor vonult be a terembe a Rákóczi in-
duló dallamára.7 A bál természetesen nem maradhatott 
bálkirálynő nélkül. Míg régebben ez a megtisztelő cím 

annak a leányzónak járt, akinek külső szépsége, tánc tu-
dása és belső kisugárzása leginkább elkápráztatta a ven-
dég sereget, a 20. század elején megrendezett farsangi 
mu lat sá gokon a bálkirálynő tisztségét az a leány kapta, 
aki nek apja a legbefolyásosabb férfiak körébe tartozott.8 
 A helybéli szokások közül még felhívnám a figyelmet egy 
apróságra. A bálok rendezői rendszerint arra is ügyeltek, 
hogy elegendő létszámban jelenjenek meg fiatalemberek 
is. A nyitó csárdásra minden egyes hajadont illett táncba 
vinni. 
 A báli időszak fénypontja a farsang volt. Ilyenkor lép-
tek a fiatal leányzók első báljukkal a társadalmi életbe, 
de a fia tal emberek szívét is megérintette a farsang misz-
té riu ma. Ne feledjük, hogy 100 évvel ezelőtt a farsangi 
bá lok a leendő hitves kiválasztásának ideális alkalmai 
vol  tak.9 Az illemtan szabályai szerint a bálok este tíz óra-
kor kezdődtek, és éjfélre rendszerint véget is értek. Ri-
ma  szombatban, fütyülve a szokásokra, rendszerint es te 
ki lenckor kezdődtek a mulatságok, és nem akadt bál, 
amely másnap reggel hét-nyolc óránál hamarább véget 
ért volna.10 Az egyletek és körök szó szerint versengtek 
egy más sal az érdeklődők kegyeiért, a mulatságokat már 
he tekkel a bál megkezdése előtt hirdették a he lyi új ságban, 
hét ről hétre, vagy falragaszokon, az ut cán keresztülvont 
zász ló hirdetésen propagálták. A bál szer ve zői gon dos kod-
tak az időben és igényesen megtervezett meg hí vók ról és 
a táncrendek elkészítéséről, amit rendszerint a hely béli 
könyvkereskedők fantáziájára bíztak. Mindenki előtt egy 
cél lebegett: megszervezni a legelőkelőbb, a leg szín vo na-
lasabb bált az egész megyében! Egy-egy bál sikerét a fran-
cia négyesre felsorakozott párok számában mérték. Egy ha-
gyományos rimaszombati bálon kb. 40–50 pár sorakozott 
fel francia négyesre, ha csak 30 pár jelent meg, kevésbé 
színvonalas bálként lett elkönyvelve, ha pedig 10–15 pár 
ropta a táncot, a bál iránti érdektelenségtől volt hangos 
a sajtó. A legpatinásabb bálokon akár 100 felsorakozott 

Táncrend 1856-ból (Gömör-Kishonti Múzeum)
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párt is megszámlálhattak egy-egy farsangi idényben. 
Ilyen szép kerek számmal büszkélkedhetett például a fia-
tal kereskedők bálja 1897-ben, amelyen csaknem 250 
tánc rendet osztottak szét a szervezők a hölgyek körében, 
s amely nek másnap reggelén még 70 pár vigadozott.11

 A bálokra természetesen pazarul igyekeztek berendezni 
a báltermet. A helyi hetilapok rendszeresen foglalkoztak 
ezzel a kérdéssel. E beszámolók alapján tudjuk korhűen re-
konstruálni a rimaszombati Három Rózsa szálló bál ter mét: 
„Belépvén a bálterem ajtaján, két kamarás fo ga dott 
XII. Lajos korabeli uniformisban. Ellenőrizték be lépő-
jegyünket és kiszolgálták az est vendégeit. A hatalmas 
báltermet kb. 400–500 darab gyertya világította be. 
A termet csodálatos, hatalmas tükrök díszítették körös-
körül. Az üvegablakok fehérrojtos bordó függönnyel vol-
tak kidíszítve. Bármerre néztem, mindenfelé virágok 
és délszaki növények tucatja díszelgett különféle kom po-
zí ciókban, középen egy pici szökőkúttal.”12 Egy 1894-es, 
Izraelita Nőegylet által megrendezett bálon pe dig érdekes 
japán legyezőkkel aggatták tele a hatalmas ter met. Arra is 
akadt kisvárosunkban példa, hogy szervező céget kértek 
fel erre a célra. Az at létikai klub 1895-ben megrendezett  
farsangi bálján egy Rumbold B. nevű budapesti elit-
bálszervező cégre bízták a dekorálást: „A Rum bold még 
a legapróbb részletekre is ügyelt. Minden jelenlévő 
hölgy a toalettjével azonos színű táncrendet kapott, 
a bál szervezők pedig pajzs alakú melltűt viseltek…
A bál te remben az athletika minden jelvénye felvonult, 
a csu pasz falakat pajzsok, kardok, tőrök és alabárdok 
dí szí tették. A régi függönyt és a drapériát új kék-bordó 
bár sony függönyre cserélték le. A bálanya és suitje szá-
má ra pompás sátrat alakítottak ki a terem nyugati 
ré szén, exotikus növénycsoporttal díszítve. A terem pa-
zar díszítőelemei és igényesen felsorakoztatott luxus-
tárgyai egy középkori címeres lovagterem belsejére 
em lékeztettek… Azon az estén szinte mindenki kivétel 
nél kül a Rumbold-ot dicsérte.”13

 Hasonló, impozánsan berendezett táncteremről szá mol 
be az alábbi, 1897-es leírás is, a fiatal kereskedők bál já ról: 
„A bál szervezői már két nappal az estély előtt hoz-
záfogtak a táncterem kidíszítésébe … A terem képe fő-
városias fényt mutatott: a város színeit viselő kék-fehér 
szövet folyondárok futották végig a falakat lent és fent, 
óriási nagy tablók voltak a falakra alkalmazva, és 

kék alapon óriási kígyóval körülfont nagy horgonyok, 
a ke reskedelem jelvényei díszlettek: a szőnyegek, a füg-
gö nyök úgyannyira eltakarták a falakat, hogy alig 
maradt egypár kis pont szabadon, a terem felső végén 
két török sátor volt felállítva, délszaki növényekkel 
kö  rözve, amelyek csábító tartózkodási helyek voltak 
egy-egy társaságnak beszélgetésre, a terem boltozatáról 
nagy kí nai ernyők borultak le, melyek tele voltak ag-
gatva fes tői lampionokkal. … Kiegészítette a termet egy 
szép tri bün a cigányzenekarnak, míg a katonazenekar 
fent az erkélyen játszott.”14

 A hitelesség kedvéért egy „élő” rimaszombati farsangi 
bált is bemutatok. Így nézett tehát ki 1899-ben egy, a Pol-
gári Olvasókör által megrendezésre került farsangi mu-
latság, ifjabb Rábely Miklós visszaemlékezése alapján:
 „Mi, a bálrendezőség tagjai már este 8 óra előtt 
frakk ba, szmokingba vagy frakk-zsakettbe öltözködve 
igye keztünk a Három Rózsa szálloda épületébe. A fu-
tószőnyeggel borított s aranyrámás tükrökkel ékesített 
lépcsőházban igyekeztünk az emeleti bálterem elő szo-
bá jába. A ruhatáros átvette télikabátunkat, a tükör elé 
álltunk, fehér szalag-nyakkendőnket, hajunkat meg-
iga zítottuk, fehér glaszékesztyűnket felhúztuk, s a jól 
fűtött előszobában várakozásteljes izgalommal vártuk 
a báli vendégeket. A szülőkkel érkező fehér, világoskék 
vagy világos rózsaszín selyemruhás, sleppes, roppant 
elegáns, ilang-ilang illatos lányokat és édesanyákat 
– ruhatár után – karon kaptuk és bevezettük, a pa-
zar fénnyel kivilágított nagyterembe, a fal körül 
el he lye zett székek elé, s ott adtuk át a bálozó lánynak 
a pi ci ceruzával ellátott díszes táncrendet. A terem jobb-
oldalán volt a lépcsőzetes emelvény, leborítva keleti 
szőnyegekkel, az emelvény körül volt rakva délszaki 
pálmákkal, közepén volt a bálanyai antik trónszék 
s körülötte a bálanya »udvarának« támlás székei, 
amelyeken a »slepp«, vagyis a bálanya rokonai és ba-
rát női foglaltak helyet. S minél nagyobb számú volt 
ez a szlepp-udvar, a bál annál fényesebb, előkelőbb 
jel zést kapott. Az 1899-es bálon a bálanyai tisztséget 
Kubínyi Bertalanné, a vármegye főlevéltárosának 
a fe lesége töltötte be. A bálrendezés elnöke Bornemissza 
Elemér bátkai földbirtokos volt, fess, csinos, kitűnő 
tán cos és rendkívül finom modorú úriember. … A bál 
tánc rendezője én voltam, s igyekeztem is hangulatot 
te remteni, sőt fokozni is. Felejthetetlen szép Polgári Kö-
ri bál volt. Képviselve volt a Sajó- és alsó Rima-völgy 
gentry társadalma. … A bál csárdással kezdődött este 
9 óra után, s azt a bálanya és a bálelnök nyitotta meg. 
Az én kötelességem volt arra vigyázni, hogy az első csár-
dást minden leány táncolja. De a fiatalasszonyok sem 
maradtak ülve, táncolt mindegyik. 
 Éjfél után, fél egy felé kezdődött a másfélórás va-
cso ra szünet, amelyet minden résztvevő a földszinti 
étteremben töltött, vacsorával, cigányzene kíséretében. 
A gentry előkelőség pezsgőt ivott, a polgárság azonban 
hű maradt a demokratikus asztali borhoz. Két óra után 
felvonultunk a bálterembe s a jó borocska, de különösen 

A Három Rózsa (Hungária) szálló, Rimaszombat főterének ékköve
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a pezsgő szívmelegítő hangulatában kezdetét vette 
a híres és megejtő szépségű, lelket gyönyörködtető és 
magával ragadó gömöri csárdás, és roptuk, és mind 
melegebb tűzzel táncoltuk a szupé-csárdást hajnali 
4-ig! Egy jó negyedórai pihenés után jött a hölgyválasz 
keringő, utána a második négyes, s titkos és nem titkos 
szerelmesek négyese, s végül a négyes után a szó igaz 
értelmében kivilágos-kivirradatig, reggelig tartó, véget 
nem érő, fáradhatatlanul lendületes és tobzódó kedvű 
csárdás. Ezt aztán olyan csapongó jókedvvel táncoltuk, 
hogy a kemény, fényes ingmell és keménygallér az 
izzadságtól csatakossá puhult.…”15

 Rimaszombat történetében nem volt szokatlan a több-
napos ünnepségek megrendezése sem. Ezek kö zül né hány 
szó említést érdemel az 1893. februárjában meg ren de-
zett kétnapos táncmulatság. Az egész muri a Nő egy let 
álarcos báljával kezdődött, a szép számmal össze gyűlt 
ven dégseregről tesz tanúbizonyságot a Fő té ren és a szom-
szédos utcákban összezsúfolódott hintók és lo vas ko csik 
tucatja.16 Bornemissza Lászlóné, mint a Nőegylet el nö ke 
és nem utolsó sorban alispánné, másnap családias jelle gű 
ünnepi díszebédet rendezett házában népesebb ven dég-
csoport részére. A még aznap este megrendezett tea-es tély 
pedig ismét összehozta azokat, kiket a jelmezestély utáni 
reggel szétválasztott. A mulatni vágyók serege este nyolc 
órakor ismét megtöltötte a Három Rózsa dísztermét s tar-
tott a mulatság szakadatlan jókedvvel egészen a hajnali 
órákig.17

 De kanyarodjunk vissza az előbb említett nőegyleti álar-
cos bálhoz! 
 Az álarcosbálok a farsangi idény legnépszerűbb szó ra-
ko zási formái közé tartoztak. A jelmez kiválasztásához 

történelmi, irodalmi, művészi alakok sokasága szolgált 
inspi rációként, de előszeretettel öltötték magukra kü lön féle 
nemzetiségek népviseletét is. Az álarc felfedésére több nyire 
éjfélkor került sor. Az 1893 januárján megrendezett álar-
cosbálon a francia négyest 50 páros táncolta: „Láthattunk 
rokokóruhába öltözött hölgyet, Lajos korabeli márkinőt, 
középkori pásztorleányt, antik úrnőt, matrózt, de virág- 
és lepkejelmezeket is. Voltak, akik a négy világtájról 
inspirált jelmezben jelentek meg. ... A különféle nemzeti 
viseleteket képviselték: három skót leány, két spanyol 
nő, egy nápolyi narancsárus-lány, egy tiroli asszony 
... nem hiányozhatott Norvégia és Svédország sem ... 
A férfiak körében csupán két jelmezt láthattunk, Török 
Gyula rokokóruhás jelmezét és Bornemissza Elemért 
bosnyák férfinak öltözve.”18 
 Arról pedig, hogy a legszebb, legötletesebb jelmezek zsű-
ri általi jutalomban részesültek, szintén tudunk pél dá val 
szol gálni. Erre az ipartestületi nyug díjintézet által Lé vai 
Izsó, ifj. Rábely Miklós, Weiss Manó és Szoyka Pál 
ren dezésében szervezett álar cosbálon került sor.19

 A hasonló fényes bálok korszaka a 20. század be kö-
szön tével, a 19. századdal együtt eltűnt a süllyesztőben. 
Míg a 80–90-es években szinte minden egyes mulatság 
sikerként könyvelődött el, addig az új évszázad elején, 
bár mennyire is igyekeztek a bálszervezők, bizony rit ka-
ság nak számítottak a hajdan volt fényes estélyek, s annak 
el le nére, hogy Rimaszombat lakosainak száma évről évre 
gya rapodott, a megrendezett bálok száma egyre csök kent. 
Példa erre az 1910. márciusában a Hungária szállóban 
megrendezett „vörös dominó-bál”. A helyi ipar testületi 
nyugdíjintézet javára rendezett estély kb. 50 je len  lé vőt 
számlált, ami egyértelműen az érdektelenség szám lá jára 
írható.20

 Az okok az elhatalmasodott luxus utáni vágyban és 
a ked vezőtlen gazdasági helyzetben keresendők. A Gö-
mö ri Hirlap éles kritikát fejtett ki a nők magatartásával 
kapcsolatban, miszerint a bálokat csak önmaguk mu to-
ga tá sa és legújabb báli toalettjük felvonultatása céljából 
látogatják. A cikk arra is rámutat, hogy a hajdani bálok 
batisztruháit selyemre cserélő hölgyek kisebb vagyont 
költenek egy-egy báli, farsangi szezon alkalmával. An nak 
ellenére, hogy a bálszervezők kimondottan kérik a höl-
gyeket egyszerű báli ruha viselésére, ez sokak szá má ra 
csak olaj a tűzre. Így a legtöbb polgár az egyetlen le het-
sé ges megoldáshoz nyúl – a luxust anyagi okokból nem 
meg en gedvén, inkább lemond a szórakozásról.21

 Talán ebből az okból kifolyólag a bálokat egyre in-
kább felváltották az otthoni zsúrok és teadélutánok, 
ame lyekről a helyi egyletek gondoskodtak. A Nőegylet 
pél dául Samarjay Jánosné elnöknő indítványozására 1904 
őszé től rendezett rendszeresen zsúrt, amely felolvasásból, 
kon certekből és zenés-szórakoztató programokból ál lott. 
A teadélutánokat havonta egy-két alkalommal tar tot ták 
meg, mindig más és más helyen, délután 5 és 7 óra kö zött. 
Ezeket bármely rimaszombati polgár ingyen lá to gathatta 
szim bolikus 50 fillérért, mellyel a teához, a vilá gításhoz 
és a fűtéshez járult hozzá.22 De ugyanezt a pél dát követte Meghívó a várgedei fürdőben rendezendő Anna-bálra
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a Ka szinó-egylet és a Polgári Olvasókör is. Ér demes 
hoz záfűzni, hogy ezen egyletek saját köreiken belül 
tag jai és azok hozzátartozói számára már korábban is 
ren  deztek hasonló zenés-szórakoztató kultúresteket. 
A Ka szinó tör té ne té ben konkrétan 1882-től23 tudunk ilyen 
jel le gű társasági összejövetelekről, a Polgári Olvasókörnél 
pedig 1896 őszé től.24 „A Kör táncos lábú ifjai legendás 
hírnévre tet tek szert a környéken.... A táncestéken és 
bálokon, me lyek re előszeretettel invitálták meg őket, 
soha nem le he tett látni egyetlen leányt sem ülni egész 
este... A hi deg, zord őszi és téli estéken pedig 30–40 
krajcáros ka ba réesteket és táncmulatságokat szerveztek 
és a 30–40 krajcáros bor mellett mulattak a néhai Wall 
Szé pi muzsikájára...”25 Tudniillik 1908 farsangjától a bá-
lo kat egy új műfaj, a kabaré váltotta fel, amely rövid 
idő  re felébresztette a táncmulatságok iránti érdeklődést. 
Első ként a Polgári Olvasókör próbálkozott e szokatlan 
műfaj meghonosításával városunkban, az első sikerek 
után pedig a Kaszinó, a Nőegylet és a helyi kereskedő 
ifjú ság követte példáját. Ezen estélyeken Rimaszombat 
te hetséges polgárai léptek fel, a repertoár széles skáláján 
mindenki megtalálta a neki tetszőt – zongorajáték, ének, 
kvartett, tánc, szavalat, monológ, imitáció, humoreszkek 
és bohózatok sora szórakoztatta a vendégsereget.26

 Az első világháborút megelőző években a mulatságok 
merően más szellemben szerveződtek, a bálok hangulatára 
rányomta bélyegét a „boston-láz”. Erről tanúskodik az 
1912 februárján megrendezett helyi „boston-táncverseny” 
a Fe hérkereszt-egylet morzsabálján.27 
 A tavasz beköszöntével megkezdődött a majálisok és 
a ker ti mulatságok végtelen sora. Leggyakoribb helyszí nül 
a helyi Széchenyi-kert, valamint a szabadkai és a ta más-
falvi erdők szolgáltak. Ahogyan Rábely Miklós vissza em-
lé kezett, „májusban az orgona virágzásától egészen 
augusztusig úgy a Széchenyi-kert, minden bokor, mező, 
liget, erdő és szőlős cigánymuzsikától volt hangos va-
sár naponként.”28

 A majálist rendszeresen az általános iskolák tanulói 
nyi tották meg az Egyesült Protestáns Gimnázium diák-
jaival az élen, többnyire május végén. Utánuk a Gi zella 
Kisdedóvó Intézet következett, őket követték tánc mu lat-
sággal a fiatal iparosok és kereskedők. Gyakran össze-
von tak egy-egy iskolát a majális ünnepségére, amint azt 

az alábbi, 1901-es feljegyzés is elárulja: „A helyi egyesült 
protestáns gimnázium tanulói és a polgári leányiskola 
növendékei közösen szervezték meg az idei majális ün-
nepséget a szabadkai erdőben. Szokás szerint a fiatal 
gimnazisták már a kora reggeli órákban hangos dobszó 
kíséretében vonultak tanáraik házához és köszöntötték 
őket ablakuk alatt énekszóval. Reggel fél kilenc körül 
a Rákóczi-induló dallamára megkezdődött a menet 
a tanitó-testület felügyelete mellett egyenesen a polgári 
leány iskola felé.... A leányiskola növendékei díszes ko-
szo rúkkal díszítették fel a gimnázium zászlait, majd 
kö zösen indultak útnak a szabadkai erdő felé zászlóik 
alatt,, hol már feldíszített táncpódium várta őket.”29

 Az ifjabb Rábely szívének legkedvesebb emlékei kö zé 
sorolja gimnazista diákéveit. „Itt, ezeken az er dei ma-
jálisokon tudtuk magunkat csak igazán ki bo lon doz ni 
– énekeltünk, táncoltunk, tornáztunk. Versenyeket ren-
deztünk – zsákfutásban, zsák nélküli futásban, fogócs-
káztunk, szembekötősdit játszottunk – és kiadós sétákat 
tettünk meg az erdőben, egészen a feketeerdei erdőkig. 
Farkaséhesen ültünk a délre megfőzött gulyáshoz és 
a tú rós csíkhoz, szomjunkat csevicei forrásvízzel oltot-
tuk. Az igazi mulatozás azonban majd csak délután 
kö vetkezett, uzsonna tájban. Ekkorra már a szülők is 
eljöttek az ismerősökkel és mindenféle finomságot, nya-
lánkságot hoztak magukkal. Letelepedtek egy tölgyfa 
alá, és cigányzene kíséretében vígan piknikeztek. Miu-
tán nótára fakadtak a muzsikaszó mellett, a fiatalság 
hamar táncra perdült. Igy szórakoztunk egészen nap-
nyug táig...”30

 A nyári táncmulatságokat, juniálisokat, juliálisokat 
rend szerint a Széchenyi-kertben tartották a helyi ifjúsági, 
ipa ros és jótékonysági egyletek. E mulatságok nem rit-

Mulatozó társaság 1910 körül Rimaszombatban 
(Gömör-Kishonti Múzeum)

Meghívó ifjúsági majálisra (Gömör-Kishonti Múzeum)
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kán karitatív tevékenységgel is összekapcsolódtak, mint 
például a török sebesült katonák megsegítésére ren de zett 
táncmulatság 1877 augusztusában31, vagy pedig az olasz 
földrengés és az ajkai bányaszerencsétlenség károsult-
jainak javára 1909 januárjában.32

 A Széchenyi-kert felejthetetlen eseményei közül méltán 
fog lalja el az első helyet az 1902-ben megrendezett 
nagy szabású, 400 fős bankett. A város történetének 
egyik legnépesebb bankettjén három jeles ünnep al kal-
má ból gyűlt össze ilyen szép számban a vendégsereg 
– a Tompa-szobor leleplezése, az új megyeháza átadása 
és báró Hámos László 10. éves főispánságának ju bi-
leu mi évfordulója alkalmából.33 A városkert ilyenkor 
szín pompás, lampionnal díszített dekorációba öltözött, 
amely ről a helybeli fiatalság gondoskodott. A kert több ször 
adott otthont a Nőegylet délutáni tombola-mu lat sá gainak 
és különféle szórakoztató versenyeknek. Felejthetetlen 
a szabadkai erdőben építendő fedett tánc he lyiség ja vá ra 
rendezett, 1903-as Rima-ünnepéllyel egy bekötött nép-
ün ne pély: „...a városkertben tombolával össze kötött 
táncmulatságot rendeztek, különböző szóra koz tató 
ver senyekkel, mint a lepényevés, fazéktörés, póz na má-
szás, koronakeresés, paprikával és vízzel töltött virsli 
evése ... A jelenlévő bohócok a vendégsereg vidám han-
gu latáról gondoskodtak. Mikor egészen besötétedett, 
a für dő épülete előtt kezdetét vette a tűzijáték.”34 A kerti 
mulatságok sorát egyetlen fekete folt bélyegzi meg – egy 
1911-es tragikus végkimenetelű júniusi táncmulatság 
a helybéli fiatal szabó-iparosok szervezésében. A tánc he-

lyiséget díszítő fiatalok közé villám csapott az elektromos 
vezetékbe, melynek következtében egy leány életét vesz tet-
te, többen elájultak és megsebesültek.35

 Az ősz beköszöntével szüreti mulatságokra került sor 
a Rimaszombat határában fekvő szőlőskertekben. Amint 
arról az alábbi, 1911 októberéből származó újságcikk is 
be szá mol: „Délután egy óra tájban összegyülekeztek 
a jel me zes szüretelők a városkert mellett és lassú me-
netben ha ladtak a városon végig, ahol a lakosság 
apraja nagyja kiállott az utcákra, terekre és kihajolt 
az erkélyeken egy ilyen díszmenet csodájára. [...] 
Legelöl egy biciklis csapat csinált utat [...] ezután jött 
az igazi szüreti menet. Elől haladt lóháton a nyalka 
csikós csapat lobogó ingujjban, piros mellényben [...] 
Ezu tán ökrös szekerek következtek, amelyeken a szüre-
te lő község legénye, lá nya ült ünneplő magyar ruhába 
öltözve, az egyik sze kéren ült az előljáróság [...] A kacz-
kiás leánysereg sze kere előtt vitték a feldíszített ökröt, az 
ökörsütés jelképét. Hátul egy szekéren a czigánybanda 
húzta, végül a falu zsidaja jött színes paraplé alatt egy 
egyfogatún. [...] Az akasztóhegyi szőlősökbe érve kezdetét 
vette a mulatság, a tánc [...] Közben mozsárágyuk és 
karabélyok szóltak fenn a »Naphegyen«, mint szüretkor 
szokás [...] a tűzi já ték rakétái sisteregtek, pattogtak s a 
szép esti mulatság a ké ső éjszakába nyúlt.”36

 A hagyományos bálokon kívül a századforduló büsz kél-
kedhet néhány igazán egyedi táncmulatsággal is, mint 
a confetti-bálok, dominó-estek és a legendássá vált szí nes 
bálok. A tradícionális zenés-táncos esték mellett egyedül ál-
ló nak számít a virág-kocsikorzó, melyet a Polgári Olva só-
kör kreatív vezetősége rendezett 1901-ben.
 Az első confetti-bált a Fehérkereszt-egylet szervezte 
1897 farsangján: „Az estély pompás séta-hangversennyel 
kezdődött, amely alatt a hölgyek virágkorzót rendeztek, 
szebbnél szebb mellcsokrokat árulva kosarakban, tál-
cák ban [...] csakhamar alig volt frakk és ruhaderék 
vi rág dísz nélkül. [...] Az első négyes végén, a szünóra 
előtt kez dődött a confetti és serpentin dobálás. A »furcsa 
há ború« azonnal egész erővel indult meg, hogy a levegő 
szinte elhomályosult a repülő papírtól, az emberek 
kacagtak, nevettek, a hölgyek sikongtak, az emberek 
egymást kergették, s sokszor bosszúval keresték egymást, 
hogy visszaadják a sok confettit. Persze eközben a Rózsa 
padlója olyan lett, mint egy mozaik, az emberek haja 
tarka-barka szint öltött, a ruha szine a papirszeletektől 
megváltozott [...].  fokozta a sikert a serpentin dobálás 
– a pa pírszalagok mint tengeri kígyók siklottak végig 
a ter men és össze-vissza hálózták a közönséget, hogy 
alig tu dott kibontakozni.”37

 1901 márciusában a nőegylet szervezésében ún. do mi-
nó-bált38 rendeztek az árvák megsegítésére. „Nők ré szé ről 
feltétel volt egyszerű báli öltözéket viselni, egy forma 
rózsaszín dominót és fekete selyemmaszkot. [...] A zsú-
folásig megtöltött teremben valóban magyaros jókedv 
»dominált«. Élénk kíváncsisággal találgatta a díszes 
közönség, melyik férfi és melyik nő? Érdekes volt a do-
minó-négyes is, melyet csaknem 200 pár táncolt, sok A Széchenyi-kert a nyári mulatságok közkedvelt színhelye
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pár csupa férfiből, sok pedig csupa nőből állott, amint 
az a négyest befejező leleplezésből kiderült [...]”39

 A hagyományostól eltérő színes bálok Rimaszombat 
tár sasági életét is megszépítették. Elsőként a nőegylet 
pró  bálkozott meg rendezésével két ízben is, sikerrel. Az 
ún. „kék bál” 1900 februárjában került megrendezésre: 
„Min den női résztvevő egyforma anyagból varrt kék 
ru hát öltött. Érdekes volt látni az egyforma anyag ból 
kreált különböző szabású kék báli estélyiket. A fér fiak 
ruhatárában a fekete dominált, a fekete frakk. A bál 
különlegességét tovább fokozta az ad dig is me retlen 
büféasztal megjelenése, melyek kö zül egyik sü te mé nyek-
kel, másik szendvicsekkel a har ma dik pedig bor kü lön-
le ges sé gek kel kápráztatta el a ven dé geket.”40 Az 1905 
ja nuárjában megrendezett „rózsaszín bál” hasonló elis-
me rés ben részesült, amit mi sem bizonyíthat jobban, mint 
a tény, hogy „a vendégek többsége másnap reggel nyolc 
óra kor távozott a bálról, de akadtak szép számmal, 
akik délelőtt tízig maradtak [...] ”41

 A szokatlan szórakoztató programok repertoárját egy 
nem mindennapi kocsikorzó zárta, melynek meg ren de-
zé sé re 1901. június 23-án került sor a Polgári Olvasókör 
szervezésében. Eseményét már előre hangosan jelezték az 
előző napok mozgalmai és a Deák Ferenc utcában len gő 
trikolór, amely mind a helybéliek, mind az idegenek fi gyel-
mét felkeltette.
 A virágünnepély ötletgazdája ki más lett volna, mint 
a fá radhatatlan Rábely Miklós. Fia, visszaemlékezéseiben, 
ekképpen ír az eseményről: „Gyönyörű napfényes nyári 
délután volt [...] A fogatok és kocsik feldíszítésére rengeteg 
virágot kellett beszereznünk. Schulhof Pállal közösen 
egyik házról a másikra jártunk virágszedés-ügyben. 
A vi dékről beérkezett fogatok már virágokkal érkeztek, 
a kocsik feldíszítésére pedig a Piacztéren került sor.”42 
A hely béli Gömör-Kishont c. hetilap így számolt be a cso-
dás látványról: „A virágünnepély és kocsikorzó délután 
háromkor vette kezdetét, a Széchenyi kertben tartandó 
táncmulatság pedig öt órakor. [...] Az ünnepség lady 
patronesse-ének Samarjay Jánosnét választották. [...] 
Az egész kocsimenet a Piacztérről indult. Az ünnepély 
alkalmával csaknem 40 virágokkal kidíszített két- és 
négyüléses magánfogat vonult fel. A menetet legelöl 
20 biciklista vezette virágokkal teletűzdelt kerékpáron, 
középen és hátul pedig négyüléses fogatok [...] A vá-
sár térről kiindulva, a menet a Jánosi utczán át az 
Er zsébet térre érkezett, innen időközben óriásira fel-
sza porodott nézőközönség élénk éljenzése mellett a Kos-
suth, Losonczi, Ferenczy, Andrássy, Hunyadi, For gách 
és Deák utczákon át vissza a főtérre érkezett s ki vo nult 
a Széchenyi-kertbe, hol a résztvevők leszálltak a fo-
gatokról s bevonultak a pazarul feldíszített táncz hely-
ségbe. [...] A mintegy 100 lampionnal és művirággal 
fel díszített helyiség kész paradicsommá varázsolta 
a par kot.”43 Hasonló virágünnepélyre azóta sem volt pél-
da Rimaszombat történetében.
 Emlékeinkben még ma is él a mamák tekintélyes so ra, 
szemben velük a lányok és fiatal menyecskék álom sze rű 

koszorúja, a „majom sziget” fekete frakkos cso port ja, 
a haj ladozó cigányok, habos pezsgő, dallamos ke rin gő me-
ló diák … és a ropogós gömöri csárdások [...]
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 A középkorban a szegényekről való gondoskodást az ál-
lam rendelte el, és a polgárok, illetve az egyház szervezte.
 II. József uralkodásának időszaka alapvető változást 
jelentett a szociális gondoskodás rendszerében. Reform-
in tézkedései két alappillérre támaszkodnak: 1. a városok 
és közösségek kötelesek gondoskodni saját szegényeikről, 
2. a jótékonyság csakis azokra irányuljon, akik arra 
tény leg rászorulnak. II. József reformjai jelentősen hoz zá-
járultak az intézményesüléshez, így a szegényekről való 
gondoskodás kötelessége fokozatosan átkerült a köz sé gek-
re, ahol kórházak és menedékhelyek létesültek.
 Azokat a szegényeket, akikről senki sem gondoskodott, 
gya korta magukra hagyták. Koldulásból éltek. A közvéle-
mény a koldulást csak azoknak tolerálta, akik képtelenek 
voltak a maguk munkájából megélni. Az erkölcsi normák 
előírták a kegyelmességet és a szerencsétlenekkel való tö-
rődést, számukra alamizsna juttatását. A monarchia min-
den polgárának rendelkeznie kellett valamely községben 
lakhatási joggal.1

 Rimaszombatban is léteztek a szeretet és irgalmasság 
intézményei, ám a jótékonyság, könyörület és humanizmus 
gyakorlásáról kevés dokumentum áll rendelkezésünkre. 
Mint a községi krónika bejegyzésében olvasható, „a sze-
gény és szükségben szenvedő polgárokról való gon dos-
kodás szétforgácsolódhatott a társadalmi szervezetek 
(Vö rös kereszt, Fehér kereszt, Nőegyesület) és a város-
igaz gatás között. A szegénységről való kollektív gon-
dos ko dást Öregház néven a városi szegényház végezte, 
ame lyet a város tartott fenn.”2

 Rimaszombatban a szociális gondoskodás a (Rimaszom-
bati) Városi Szegények Intézete néven ismert legrégebbi 
szociális intézményben formálódott.

 1788-tól 1915-ig
 A szegényház létére utaló első adatok Rimaszombatból 
1788-ból, a A Rimaszombati V[áro]si Szegények Inté ze-
tének Számadó Könyve c. dokumentumban találhatók.  
A Tamásfalván, a Mező utcában állt intézmény királyi 
ha tározat alapján létesült, és mintegy 16–25 személy be-
fogadására volt alkalmas.4  Az intézmény kezdettől fogva 
önálló költségvetéssel rendelkezett. A könyvelést 1788-tól 
1814-ig S. Mihály és C. András vezette. A szegényházat 
a helyi evangélikus, református és római katolikus egyház 
támogatta. Akadtak jótevők a polgárok, bérlők soraiból is, 
támogatta a városi hivatal, de a városi vásárok bevételéből 
is jutott havonta támogatás. Gyakorta nyújtott támogatást 
dr. Madáts és Koháry gróf. 1794-ben jótékony célú 
tá mo gatást adtak a céhek, pl. a kereskedő- és gombkötő 
céh mesterei, 1797-ben pedig az asztalos és szabó céh mes-
terei.
 A kiadások az Intézet működésére szolgáltak, pl. kisebb 
ja vítások, tűzifa beszerzése, élelmiszer (tej, vaj, túró, 

csir ke, liszt stb.) vásárlása. Az ún. „ispitály” kiadásairól, 
illetve jövedelmeiről a számadó könyvekben találhatók 
be jegyzések.5

 Vélhető, hogy az Intézetben a szegényekről, betegekről 
és aggokról való gondoskodás a szállás, étkezés és kisebb 
alamizsna mellett az orvosi ellátás, halál esetén pedig a te-
met kezés biztosításában nyilvánult meg.6  Mindezt az In-
tézet költségvetéséből, illetve az adományokból fedezték.7

 Az Intézetben lévő vagyontalan személyek nem voltak 
kötelesek fizetni a szállásáért és étkezésért, dolgozhattak, 
mint felügyelők, amiért valószínűleg kisebb bért kaptak, 
melynek egy része aztán az Intézetet illette. Ha a család 
nem volt képes gondoskodni az öreg és beteg emberről, 
akkor az Intézetben helyezték el, és rendszeres összeget 
fizettek utána.8  Az Intézet jövedelmeiből nagymértékben 
folytak kiadások annak építésére. Feltehetően 1816 körül 
készült el az ispotály új épülete, ide helyezték át az Intézet-
ből a súlyos beteg és elaggott embereket.
 A későbbi időszakból, az 1878–1883 közötti évekből9  
származó feljegyzések azt mutatják, hogy az Intézet 
pén zéből nem csupán az ott elhelyezett egyének kaptak 
tá mogatást, de azok a városi családok is, amelyek, a vo nat-
kozó jogszabályok értelmében, rászorultak a gondos ko dás-
nak erre a formájára.10

 Az Intézet 1897-ben (?) új alapítólevelet kapott. A városi 
ta nács havonta határozott az Intézet működtetésére 
szánt összeg nagyságáról, amely fehérnemű mosására, 
élel mi szervásárlásra szolgált. 1897-ben mintegy 15–19 
személy élt az Intézetben. A gondnoki teendőket Tö re ky 
János látta el, a felügyeletet Kós Ferenc fő felü gye lő 
gyakorolta.11  A gondnok és a felügyelő a szociális támo-
ga tás ról szóló dokumentumokat aláírásával látta moz ta. 
Szociális támogatást az Intézetben nem lakó sze mélyek 
is igényelhettek.A kifizetés nem csupán az Inté zet kasszá-
jából történt, hanem a városi pénztárból is, az Inté zet 
fő felügyelőjének felügyelete mellett. Az 1898. évi köny ve-
lé si adatokból kitűnik, hogy több mint 80 olyan személy, 
illet ve család kapott támogatást, akik nem az Intézetben 
éltek.12  A szociális támogatás az öz ve gyek nek, betegeknek, 
állástalanoknak, min denek előtt pe dig a szegényeknek 
járt. Az elaggottak, akik szintén tá mo ga tás ban részesültek, 
gyermekeiket is meg ha tal maz ták an nak átvételére. Ilyen 
támogatásokat az 1927–1931 közti évek ben könyveltek 
el.13

 Az 1898–1900 közti években, városi tanácsi rendelet 
alapján, a városi rendőrség által kiszabott büntetések egy 
részét szintén az Intézet támogatására fordították, akár-
csak a lefoglalt javakból származó jövedelmet. Az Intézet 
jövedelméhez tartoztak a banki kamatok, valamint az erre 
a célra rendelt hagyatékok.
 Az 1900–1915 közötti időszakban a betegek és elag got-
tak részére nyújtott szociális támogatást, illetve az Intézet 
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fenntartását továbbra is támogatta a városi tanács. Ezáltal 
a szociális támogatás kölcsönösen összekapcsolódó rend-
szere az intézeti gondoskodástól a nyitott gondoskodás 
irá nyába mozdult el.
 A városban és környékén a koldusok számára továbbra 
is fenn maradt a honossági jog, mint a szegényekről való 
gon doskodás rendezett rendszere. 

 1915-től 1943-ig 
 A társadalmi válság, a hadiállapot (1. világháború) szá-
mos ingatlan kisajátítását hozta magával. Feltételezhető, 
hogy az Intézet tamásfalvi épületét is lefoglalta a kato na-
ság. A családok tönkrementek, az emberek segítségre szo-
rul tak – a szegénységben, állástalanságban, betegségben, 
elaggottságban mások segítségére szoruló emberek száma 
megnövekedett.
 Rimaszombat városa (1915 körül)14 áthelyezte az In té ze-
tet az akkori Erzsébet liget közelébe, a mai Jesensky utca és 
Krasko utca sarkán található épületbe.15

 A város általában lakást és fűtést biztosított a rászo ru-
lók nak. Egyéb szükségleteiket alapítványok kamataiból, 
be sze dett büntetésekből, gyűjtésekből és az intézet la kó-
nak kéregetéséből fedezték, a nyugdíj összegéig ter je dő 
maradékot pedig a város kasszájából fedezték. A sze gény-
ház 20 személy befogadására volt alkalmas, az ala pít vány 
tőkéje 6.834 forint és 59 krajcár volt. 16

 A városi krónika adatai szerint a szegényház költség-
vetését 1918-ban, a világháború miatt – szemben az 
előző évivel – 25%-al csökkentették. Az életkörülmények 
javulásának a feltételei a beláthatatlan jövőben lebegtek.17 
A városi szegényház létrehozása tompította a régióban ta-
pasztalható szociális feszültséget.
 A rimaszombati városi tanács (illetve a képviselő-tes tü-
let) fokozatosan átvette a szociális intézmények igaz ga-
tását. Lassú, fokozatos áttérés kezdődött a rendszertelen 
ala mizs naosztogatásról a lakosság célcsoportjainak (sze-
gé nyek, betegek, öregek) rendszeres támogatására.
 Rimaszombat képviselő-testülete 1918-ban határozatot 
fo gadott el a frontról hazatérő katonák hadikölcsön for-
má jában történő rendszeres, havi támogatásáról. A sze-
gényebb rétegek számára a város gondoskodott az élel mi-
szer ellátásról, ruházatról és tüzelőről. Javasolta a vá rosi 
alkalmazottak és tisztviselők nyugdíjazását,18 az utób-
biaknak családtámogatást nyújtott. Ugyancsak megen-
ged te az özvegyi nyugdíjat a kiskorú gyerekek részére, 
amennyiben a házastársak egyike a város szolgálatában 
állt. Az állástalanoknak községi közmunkát biztosított, az 
isko láknak és egyházaknak télre tűzifát biztosított.19

 
 1918–1938
 Az Intézet „az első Csehszlovák Köztársaság idején 
a város tulajdonát képező, Temető utcában található 
földszintes épületben, a volt Iparoskörrel szemben (je-
lenleg Dom osvety) volt. A szegényház kölétségvetésére 
és számláira vonatkozó adatok a jegyzőkönyvekben 
nem lelhetők fel, valószínűleg a városi költségvetés egé-
szének részét képezik.20

 A munkanélküliekről és aggokról való gondoskodás 
teljesen minimális lehetett, mivel a szegényház lakói 
kö zül többen (főleg a nők) rendszeresen, házról házra 
jár ták a várost alamizsnáért (szelet kenyér, pénz, el-
nyűtt ruha, cipő).”21

 Az Intézetben azon szegény, öreg, beteg és állástalan 
személyek kaptak helyet, akik csupán mások könyör ado-
má nyaiból éltek, s nem akadt olyan hozzájuk közel ál ló 
személy, aki gondoskodhatott volna róluk. Az Inté zet be 
való felvételről a városi tanács és a szegényház igaz ga tó-
sá ga döntött. A felvételt a szociális kurátor, a városi orvos, 
eset leg a bíróság javasolta. 
 A város 1924-ben továbbra is igyekezett a kény szer hely-
zetben egyénileg biztosítani a szociális támogatást azon 
városlakók számára is, akik nem az intézetben éltek.
 „Míg 1918-ig a város által nyújtott rendszeres szo-
ciális támogatás egy-egy vagyontalan, állástalan 
sze mély számára havonta 5,- korona volt, 1924-ben 
ez a tá mogatás 30,- koronát tett ki.”22 Mint a városi 
képviselő-testület 1924. március 20-án kelt határozatából 
kitűnik, ezt a támogatást az özvegyek, öregek, állástalan, 
vagyontalan és beteg, illetve nyomorék polgárok igé nyel-
hették. 
 A városvezetés az éhség és nyomor enyhítésére 1924-ben 
különböző más intézkedéseket is foganatosított. Létre-
hozták a (Rimaszombati) Szegények Intézete Pénztárát.23 
Ebből a pénztárból egészében a város fizette a következő 
tételeket: özvegyek támogatása; állástalanok részére biz-
tosított szezonális munkák költségei, illetve a részükre 
folyósított támogatás; a népkonyha részére biztosított hús 
és zsír; az állástalan szülők gyermekei részére biztosított 
ruháztatási és étkezési akciók, valamint a szegény csa lá-
dok ból származó gyerekek gyógyítása. A Pénztárba került 
a gyűj tésből és könyöradományokból szerzett támogatás 
is. A nyilvános gyűjtést Emil Hanes megyei tanácsos en-
ge délyezte.
 Rimaszombatban 1925. március 4-én Népkonyhát hoz-
tak létre a szegények és állástalanok étkeztetésére. Az 
1926. évtől a város megtérítette az ebédek, az élelmiszerek, 
a tűzifa és az alkalmazottak költségeit. Szőke János volt 
a konyhavezető-városgazda, a felügyeletet Dr. Eszenyi 
Gyu la gyakorolta.24 1931–34 között a város továbbra is 
tá mogatta a Népkonyha működését. A szegények utal vány-
ra, csütörtökön és vasárnap levest és főzeléket kaptak. 
Egyéb napokon 10 dg hús és 10 dg kenyér járt egy-egy 
személynek. 1931-től étkezési kedvezmények nemcsak 
a sze gényeket, hanem az állástalanokat is megillették. Az 
állástalanok utalványokat is kaptak, amelyeket bármely ke-
reskedőnél beválthatták élelmiszerre. Rimaszombat vá  ro-
sa „közmunkát” szervezett az állástalanok ré szére, amely-
nek költségeit részben a város, részben a prá gai szék helyű 
szociálisügyi minisztérium fedezte. Az ál lás ta la nok olyan 
közhasznú munkák formájában dolgoztak, mint például 
az utcák kövezése, árkok tisztítása, a Ri ma sza bá lyozása, a 
városi Munkásotthon építése. Az ál lás ta lan ság egyre nőtt, 
1931-ben 354 állástalan lakost tartottak szá  mon Ri ma-
szom batban.25
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 Az Intézet kisegítése cím alatt a szegényeknek évente 50 
koronát fizettek. A szegények gondnoka a fentebb említett 
városgazda, Szőke János volt. A szegények és állástalanok 
részére szóló gyűjtések és könyöradomány szervezéséből 
nagyban kivette a részét az ún. Masarykova letecká 
liga (Masaryk-féle Légiliga).26 1934-ben gyűjtést végzett 
a rimaszombati szegények részére az ún. Komitét pre 
podporu strádajúcich (Nélkülözőket Támogató Bi zott-
ság).  Rendszeresen adakoztak a korabeli ismert jó té kony 
és egyéb szervezetek (Československý červený kríž 
– Csehszlovák Vöröskereszt, Živena – Zsivena Nő egy let, 
Stre doslovenské elektrárne – Középszlovákiai Vil lamos-
művek), és jövedelmező volt az utcai gyűjtés is. A szegé-
nyek részére folytatott jótékonysági akciók a vá ros ban 
már 1924-től rendszeresek voltak, amelyekből a Cseh szlo-
vák Vöröskereszt28 jótékonykodása mellett a szegé nyek 
ne vében a Fond miestnych chudobných (Helyi Szegény-
alap), Fond válečných invalidov (Hadirokkant Alap), 
Fond legionárov pre vdovy a siroty (Özvegyek és Árvák 
Javára szolgáló Legionárius Alap)29  is részt vállalt.
 Az 1923–1938 közötti évek Rimaszombatban a nyomor, 
éhezés, állástalanság, a szociális és politikai elnyomás 
évei voltak.30 A Rimaszombatban élő szegénység azonban 
megszűnt „a szegényekként” hagyományosan számon 
tar tott árvák, özvegyek, vakok és egyéb hátrányos hely ze-
tű emberek „kiváltsága” lenni. A gazdasági válság kö vet-
keztében a 20. század 30-as éveiben mind tágabb réte get 
érintett, és a szegénység új formája jelent meg az állás ta-
lan ság formájában. A szegény és állástalan lakosság újabb 
és újabb törődést igényelt. 
 Mivel az éhség és a nyomor nagy volt, Réthy István 
képviselő-testületi tag 1937-ben az élelmiszerárak csök ken-
tését javasolta. A javaslat abból indult ki, hogy 1934-ben 
még 190 állástalan lakos élt Rimaszombatban, és az állami 
étkeztetési kedvezményben nem részesülhettek. 1938. szep-
tember 19-én 92 állástalan személyt tartottak nyilván31, 
akik az ún. gen ti rendszer értelmében mun kanélküli se-
gély ben részesültek. A mezőgazdasági mun kásság egy ré-
sze nem talált itthon munkát, így külföldre kény sze rült.
 A magas árak, a részleges ipari visszaesés, a közlekedési 
nehézségek és a magas munkanélküliség mind-mind hoz-
zá járult a szegénységhez. Az igazságos társadalmi beren-
dez ke dé sért abban az időben Szlovákia Kommunista 
Párt ja harcolt.
 A városi tanács 1934-ben arra kérte a Rimaszombat és 
Vidéke Jótékony Nőegyesületet, hogy tamásfalvi épületét 
adja bérbe városi szegényház létesítésére, amelyben 
meg va ló sulna a szegényekről való gondoskodás, s ahol 
megfe lelő körülményeket biztosítanának a tisztességes 
élet hez.33 Az egyesület azonban nem járult hozzá a kérés 
telje sí téséhez, mivel az épület akkortájt katonai raktárként 
szolgált.34

 1938–1945 
 A m. k. minisztérium 59.000/1939. sz. rendelete sze rint 
szegénynek az volt tekintendő, aki nem régibb, mint 6 hó-
na pos szegénységi bizonyítvánnyal igazolta, hogy nincs 

más jövedelme. Ilyen „szegénységi bizonyítványt” nem 
kel  lett felmutatniuk azoknak a szegény, beteg és öreg 
sze  mé lyeknek, akik igazolni tudták állampolgárságukat, 
er  köl  csi feddhetetlenségüket, illetve orvosi igazolással ren-
del  kez  tek egészségi állapotukról.
 Az 1. bécsi döntést követően az Intézet működését 
tovább ra is a város, valamint a jótevők által tett alapít vá-
nyok biztosították. A gondozottak kötelesek voltak a nyug-
dí juk ból hozzájárulni az ellátás költségeihez. 1938-tól 
1943-ig Szőke János volt az Intézet főgondnoka.35

 A városi tanács költségvetésében biztosította az Intézet 
működéséhez szükséges összeget. Ebből fedezték az ott 
élők ellátáshoz az alapvető élelmiszereket. A főgondnok, 
Sző ke János havonta elszámolt a 300 pengő előleggel, ezen 
kí vül köteles volt az élelmiszereket megfelelően raktározni 
és őriz ni. Az élelmiszert pontosan adagolták, elejét véve 
a tékoz lás nak. Az étlapot a városi tanács ellenőrizte. Úgy 
állí tot ták össze, hogy a táplálék kiegyensúlyozott, tápláló 
és olcsó legyen, a szegény, beteg és öreg lakók számára 
a lehető legmegfelelőbb. A lakók étkeztetése és egészségi 
állapota feletti felügyeletet Dr. Eszenyi Gyula látta el. A napi 
élelmiszeradag egy személyre 1 pengő értéket képviselt, 
ezt az összeget nem volt szabad túllépni. Az alapvető élel-
mi szerek közé tartozott a cukor, liszt, hús, tojás, zsír, sza-
lon na, fűszerek, zöldség, kávé stb. 
 Rimaszombat városa a 2. világháború alatt gazdasági 
gondokkal küszködött. A háborús helyzetben a szegények 
száma folyamatosan nőtt, az Intézet befogadóképessége 
elégtelennek bizonyult, ráadásul az épület maga is áté pí-
tésre és modernizálásra szorult. Feltételezhető azon ban, 
hogy az Intézet épülete egyéb városi célokra is szol gál ha-
tott. A városi képviselő-testületnek azonban nem voltak 
anya gi forrásai az épület átépítésére, ezért 1940-ben 
se gít ségért folyamodott a M. K. Belügyminisztériumhoz. 
A ké rést elutasították, részint pénzhiány miatt, részint 
azért, mert a tervezett rekonstrukció nem állt arányban 
a sze gény ház kapacitásával.
 A minisztérium egyszerűbb megoldást javasolt. A Ri-
ma szombat város kezelésében lévő Gondűző vendéglőt 
javasolták átépíteni. A modern felszereléssel ellátott, mint-
egy 25 fő számára alkalmas épület átépítésére helyszínrajz 
is készült. A költségvetés 31.189,60 pengőt tett ki. A terv 
azonban nem valósult meg. 
 A város 1943-ban 8.647,50 pengő hitelt nyújtott az In té-
zet kisebb mértékű felújítására.36

 Az 1914 és 1945 közötti időszakra rányomta bélyegét 
két világháború. Rimaszombat helyzetének az elemzése 
külön feldolgozást kívánna, amely rávilágítana az ál la mi 
intervencióra, amely a Csehszlovák Köztársaság lét re jöt tét 
követően törvényes intézkedésekkel biztosította a sze gé-
nyekről, betegekről és öregekről való gondoskodás jog-
érvényes rendszerét.
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Dr. Manczel Jenő naplójából*
Budapest, 1964. július
 A házra, amelyben születtem, csak abban a vonat kozás-
ban emlékszem, ahogyan később szüleim megmutatták 
nekem.
 „Látod, itt születtél!” – mondták, s hozzátették, „hogy ha 
nagy ember, híres ember leszel, ezen a házon is lesz egy 
márványtábla”, mint szülővárosom nagy fiának, Tompa 
Mihálynak szülői házán, hogy „itt született M. J.”
 Sok régi emlék között böngészve hadd idézzek fel egy 
történelmi pillanatot!
  Szülővárosom Tompa Mihálynak szobrot állított.
  A szobor leleplezésén, a tribünön, mint kisgyermek, én 
is ott voltam. Ott állt a szobor a Törvényszék épülete előtt. 
A költő ércalakja lepelbe burkolva. Jött a szobrot leleplező 
ünnepi szónok beszéde, aki a szónoklást e szavakkal fe-
jez te be: „És most szálljon le Tompáról a lepel!”, s ez zel 
megrántott egy kezében tartott zsineget, és a lepel egyszer-
re lehullt, s ott állott a virágregék nagy költője szülővárosa 
közönsége előtt.
 A szobor márvány talapzaton állott, és annak készí tő je 
édesapámnak ugyanabból a vörös márványból ké szí tett 
levélnehezéket adott ajándékba, belevésett M. J. mono-
gram mal, azért, mert akkor, mint Rimaszombat vasútállo-
más teheráru pénztárnoka segítséget nyújtott a szobor 
szál lí tásánál. Ez egyike legrégibb emlékeimnek, mert 
hi szen csupán 4 éves voltam ekkor.
 Van nekem a már elbeszélt Tompa-szobor leleplezésénél 
régibb emlékem is, s ez csak most ködlött fel előttem, hogy 
egy délvidéki, nagybecskereki származású tanárral ho zott 
össze a sors, mint beteg- és szobatárssal. A vele való be szél-
getések során hozza Ő állandóan elő a Délvidéket, Toron-
tál megyét, a régi szerb, bunyevác és magyar vonatkozású 
emlékeket. Ez a régi emlékem egyszersmind sok utat meg-
tett életemnek első útja volt.
 Nagynéném, az én keresztanyám, édesanyám legidő-
sebb testvére volt. Fehértemplomon volt polgári leány-
is ko lai kézimunka tanárnő. Nemigen voltam még 4 
éves, amikor édesapám Rimaszombatból erre az igazán 
hosszú útra elvitt. Élénken és tisztán emlékszem, hogy 
gyors vo naton utaztunk, és édesapám engem ölben vitt 
a vasú ti kocsi folyosóján, a gyorsan robogó vonaton át az 
étkező kocsiba. Éppen az egyik kocsiból a másikba átvezető 
har mo ni ka szerű fedett átjáróhoz érkeztünk, amikor 
a gyors nagy kattogással egy hosszú vasúti hídon szaladt 
át, és én nagyon megijedtem. Ekkor nyilván Szeged táján, 
a Ti szán mentünk keresztül. Édesapám azután otthagyott 
engem Keresztanyámnál, s Ő vitt engem, kisgyereket, 
min  den üvé magával. Az iskolába is, a kézimunka órákra. 
Élén  ken emlékszem, hogy a tanteremben a varrógépeken 
ta nul tak a lányok. Nekem persze mindent tudnom és 
meg  pró bálnom kellett, a fel és lefelé mozgó géptű alá oda-

tettem az ujjamat, a géptű azon teljesen keresztül ment. 
Persze, volt nagy ordítás, Keresztanyám és a lányok ré-
szé ről nagy ijedelem, mígnem a gép tovább hajtásával 
a tűt visszahúzták. Az ijedtségen és egy kis vérzésen kívül 
na gyobb baj nem történt. 
 De ha már életem első nagy utazását leírtam dél felé, 
hadd írjam le az első utamat a Felvidékre is.
 Édesanyám unokahúga, Kishonthy Anna férjhez 
ment egy valamikor gazdag főúri család elszegényedett 
tag já hoz, Bihary Gyulához, aki a bárói címet és a fel hé ví-
zi előnevét nem használta, s akit, mert semmiféle kép zett-
sége nem volt, betettek a vármegyéhez járási út biz tos nak, 
s áthelyezték a Garamvölgyi járásba. A Felső-Ga ram völ gyé-
ben fekvő Závadka községbe mentek lakni. Bi zo nyá ra ott 
voltam az esküvőjükön is, de arra már nem em lék szem. 
Úgy hiszem, 1900-at írtunk, midőn jó szüleim érte sítést 
kap tak Ancsa nénitől, hogy kislánya született, és Édes anyá-
mat kérték fel keresztmamának. 
 Hideg tél volt a Garam völgyében, akkor még vasút nem 
volt. A vonatok Zólyom és Tiszolc felől csak Breznóbányáig 
közlekedtek, de már épülőben volt a Breznóbánya–Vereskő 
közötti szárnyvonal, melynek mentén Závadka is feküdt. 
Ti szolc felől érkeztünk este Breznóbányára. Itt kellett éj-
sza kázni, s másnap reggel jött értünk a Gyula bácsi által 
kül dött, bundákkal, lábzsákokkal felszerelt szánkó, hogy 
a cca. 25 km. távolságra levő Závadkára szánkáztasson 
ben nün ket. Erre az útra tisztán emlékszem, de tovább sem-
mire, hogy miként folyt le a keresztelő. Azóta is sok szor 
gondoltam vissza erre, különösen akkor, mi dőn 1903-ban 
az akkor megnyílt új vasút legnagyobb for gal mú állo má sá-
ra, Polonkára, édes Apámat áthelyezték állo más fő nök nek. 
A Garam völgye legszebb gyermekéveim otthoná vá vált, s 
később is gyakran megfordultam a szomszédos Zá vad kán. 
De amikor mi is odakerültünk, Ancsa nénéket az Al só-
Gömör megyei Tornaljai járásba helyezték át. Vissza em lé-
kez tem a závadkai házra, amelyben laktak, és valahány-
szor arra jártam, mindig az első keresztelői szánút jutott 
eszem be.
 Tallózgatok a régi emlékek között, s mindig eszembe jut 
valami, amiről nem későbbi elbeszélésekből, hanem köz-
vetlen emlékeim alapján emlékezem. Erről fogok szól ni, 
mint a süvetei és vashegyi legrégibb emlékeimről, a kö vet-
ke zőkben.

VII. 14.
 Felvidéki kis falu volt Süvete, Jolsva mellett, a kuntapol-
cai vasúti megállóhelytől kocsival lehetett odajutni. Édes-
anyámnak másodunokabátyja, Kishonthy Barna bá-
csi volt itt a plébános. 1891. április 11-én Ő eskette édes 
Apámékat a rimaszombati templomban. Nála volt ház-
ve ze tő nő édes Anyám testvére, Kati néni. Barna bácsi és 

 *Id. dr. Manczel Jenő naplóját az unokája, Manczel Zsuzsa másolta le. Némely személyes vonatkozású rész elhagyásával 
közöljük.
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Ka ti né ni között azonban hogyan és miként fejlődött 
vi szony, arról szüleim soha nem beszéltek, erről én csak 
fel nőtt koromban hallottam. Gyermekkoromban csak azt 
tudtam, hogy van a parochián egy nálam 3 évvel idősebb 
kisfiú, és azt Kovách Pistának hívják, és ez nekem uno-
ka testvérem. Így én többször is voltam Süvetén. Sokat 
ját szottunk a parochiához tartozó nagy kertben és a pa-
tak partján. Ez a Pista a szüleit csak Barna bácsinak és 
Ka ti néninek nevezte. Emlékszem a templomra, amely 
egy dombon állt, s arra, hogy amikor a kuntapolcai 
vasút állomásra nyáron megérkeztünk, hálóval borított 
pará dés lovak és kocsi várt, s arra is, hogy az onnan 
nem messze fekvő Licére is átrándultunk kocsival, ahol 
távo labbi rokonunk, Czékus László cca. 1 000 hold 
föl dön gazdálkodott. Emlékszem a szép park közepén ál ló 
úrilakra, melynek kertjében Pista bátyámmal sokat ját szot-
tunk.
 Barna bácsi azonban fiatalon és hirtelen meghalt, s 
ekkor Kati néni előbb nagybátyjukhoz és volt gyám juk-
hoz, Kishonthy Gyula Lászlóhoz került, mint ház ve-
ze tő nő, majd az ő halála után igen sok helyen megfor dult 
ugyanilyen minőségben. Pista pedig Nagyrőcére ke rült, 
ahol előbb a 4 polgárit, utána az akkor 3 évfolya mos 
kereskedelmit végezte el, és ott tett érettségit. Természe te-
sen őt Kati néni neveltette, taníttatta. 
 A vakációkban eljött hozzánk, Polonkára is, Miskolcra 
is, a Nagyrőce felett lévő Vashegyen is sokat időzött, Dr. 
Krcs Gyula bácsiéknál. Szegény jó Pista érettségi után 
könyvelőként helyezkedett el Pesten, egy asztalos árugyár 
és fatelepen, majd emlékezetem szerint az édesapám össze-
köttetései révén kapott alkalmazást a zólyombrézói állami 
vasgyárban, 1912-ben. Nem sokáig lehetett ott. 1913-ban 
be sorozták, mint egyéves önkéntest, a Tiroli Császári 
Va dászokhoz, amely ezrednek egy zászlóalja Losoncon 
volt. Besorozták Losoncra, innen azonban áthelyezték az 
ez red másik zászlóaljához, az olasz határ mellett fekvő 
Roveritóba. Itt elvégezte a tiszti iskolát, s mint hadapród 
őrmester ment ki elsők között az orosz frontra. Én akkor 
már egyetemi hallgató voltam, s a pesti Szent Imre Kollé-
giumban laktam, midőn Keresztanyám írta, hogy Pista 
meg sebesült, és valamelyik pesti hadikórházban van. Egy 
vasárnap mankóval, bicegve jött a kollégiumba, az tán 
amíg csak Pesten volt, minden vasárnap együtt vol tunk, 
moziba, kávéházba ültünk, ám amikor az olaszok be lép tek 
a háborúba, Pistát rögtön behívták az ezredéhez Ro ve re-
tóba, hiszen ők, mint a császárvadászok, egyenesen a he-
gyi hadviselésre voltak kiképezve. Pistának a sebesülési 
és a kórházidejét is beszámították. Mint császári vadász 
fő hadnagy halt hősi halált az olasz fronton. Nyugodjon 
békében! Szegény Kati néni hiába próbálta később, hogy 
utána valami segélyt kapjon, nem sikerült.

VII. 15.
 Édesanyám másik unokatestvére, akivel gyermekkora 
óta együtt nevelkedtek, s úgy nőttek fel, mintha édes 
test vé rek lettek volna, Kishonthy Margit volt, aki Dr. 
Krcs Gyula Vashegyi Rimamurányi bányatelepi orvoshoz 

ment férjhez. Nekik volt egy 1 évvel idősebb fiuk, mint én, 
s egy nálam cca 3 évvel fiatalabb lányuk. Hozzájuk is elég 
körülményes volt Rimaszombatról eljutni, mert Feleden, 
Bán révén és Pelsőcön kellett átszállni, és csatlakozásra 
várni. Nagyrőce volt a Vashegy állomása. Innen fel a hegy-
re hosszú szerpentin úton kellett menni. Gyula bácsi igen 
szép lovakat tartott, s azok vártak a nagyrőcei állomáson, 
amikor szüleimmel odaérkeztünk, és cca. 1 órát tartott 
Vas hegyre a kocsiút. Ezt az utat sokszor megtettem a szü-
leimmel, aztán egyedül is, gyalog is, kocsin is. Vashegy igen 
szép hely volt, Gyula bácsiék lakása a Vashegy gerincén 
tipikus bányatelepi lakás volt, gyönyörű kilátással a Nagy-
rőce felett emelkedő Kakas-hegyre.
 Gyula bácsiék családját nagy tragédia érte: rajta és 
leg ki sebb lányán, Mártán (Mátrai Ferencné) kívül 
va lamennyien tüdővészben pusztultak el, gyors egy más-
után ban. Unokabátyám, Dodó, húgom, az általam igen 
szeretett Gitka és édesanyjuk, Margit néni. 
 Érdekességként elmesélem a Krcs család történetét: 
Gyu la bácsi édesapját, Krcs Józsi bácsit a Bach-korszak tele-
pítette át Magyarországra. Morva volt-e, vagy cseh, nem 
tudom. A Rimaszombati Császári és Királyi Tör vény-
széken volt „kancellista”, amolyan írnokféle. Amikor vége 
lett a Bach-korszaknak, nem ment vissza régi hazájába, 
ha nem, mint minden cseh, értve mindenféle fúvós, vonós 
hang szer hez és zongorához, elkezdett zenét tanítani.
 Józsi bácsira, aki éppen olyan pofaszakállt viselt, mint 
Ferenc József, igen jól emlékszem. Élete végéig hibás 
kiej téssel beszélt magyarul, de teljesen asszimilálódott 
a ma gyarokhoz, és a polgári Rimaszombathoz. Két fia 
volt, Gyu la bácsi, aki 23 évvel volt fiatalabb édesapámnál, 
és Kor nél bácsi. Gyula bácsi a rimaszombati gimnázium-
ban érettségizett, és Pestre ment az orvosi egyetemre, Kor-
nél valamelyik hadapródiskolába került, és huszártiszt lett. 
Gazdagon nősült, s osztrák, vagy erdélyi szász nő lett a fe le-
sége. Volt egy kisfiuk, azt én nem ismertem, fiatalon meg-
halt. Kornél bácsi először Nagyszebenben állomásozott, 
majd Csemocsitzba(?) helyezték. A háborúban először 
az orosz fronton volt, majd a román hadüzenet után az 
er dé lyi frontra került, s itt annyira kitüntette magát, hogy 
nem tudom, milyen magas rendjelek mellett a királytól 
„szur do ki” előnévvel magyar nemességet kapott. 1918 
után azonban ott maradt Erdélyben, mint nagyszebeni 
ro mán állampolgár. 1940-ben azonban megtudta, hogy 
Nagyváradot vissza fogják csatolni, így még 1940 ta va szán, 
akkor már özvegy, magányos emberként és nyu gal ma zott 
ezredesként, átköltözött Nagyváradra, így Er dély vissza csa-
to lásakor újból magyar állampolgár lett. Rákoshegyen vett 
magának egy villát, s itt élt haláláig. Gyula bácsi története 
nem kevésbé érdekes, amennyiben Ő is ottmaradt Vas he-
gyen annak a csehszlovák uralom alá kerültekor, majd 
nyug dí jazása után visszament Rimaszombatba. S ő, a szü-
letett cseh, az elsők között volt Rimaszombatban, akik tün-
tettek a csehek ellen magyarságukkal. S midőn 1938 őszén 
Rimaszombatot visszakaptuk, megkapta, és büszkén vi  sel-
te a Horthytól átvett Nemzetvédelmi Keresztet.
 Szegény jó Gyula bácsi azután magára maradt. Lánya, 
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Márta, itt volt férjnél Pesten, s midőn szovjet partizán és 
német harcok dúltak Gömörben, 1944/45 telén halt meg.

VII. 18.
 Most folytatom boldog visszaemlékezéseimet. Pár napon 
keresztül a Manczel család történetével fogok foglalkozni. 
Majd az életrajzi adatokból, amit külön fogok megadni 
a csa ládfa kapcsán, a pontos, vagy megközelítően pontos 
idő adatokat is papírra vetem. Mint édesapám elmondta, 
a Manczel/Mantzel család őseit az 1700-as években tele-
pítette át Morvaországból, vagy Sziléziából herceg Ko há-
ry a balogvári uradalmába, mint erdészeket, vadászokat, 
kertészeket. Ezek azután Alsó-Gömörben, Feleden, Jáno si-
ban és Rimaszombatban ágaztak széjjel. Állítólag Feled 
kör nyékén még mindig élnek távoli Manczel-ági rokonok.
 A Rimaszombatban letelepedett ág a város össze téte lé-
nek megfelelően polgárosodott. Dédapám volt Manczel 
János, felesége Stadler Mária. Születésük az 1700-as 
évek végére tehető. Nagyapám, Manczel József, felesége 
Kalla Terézia, az 1820-as évek végén születtek. Erről 
pon tos adatokat majd a családfa kapcsán jegyzek fel. Azt is 
hallottam, hogy egyik ősünk nevéhez fűződik a Rima szom-
bati városkert (volt Széchenyi-kert) rendezése a versailles-i 
park mintájára, a központból kiinduló sétányok létesítése. 
 Nagyapám csizmadia és suszter volt, egyszerű, szerény 
ipa ros polgára Rimaszombatnak. Apai elbeszélés sze rint 
úgy tudom, 8 gyermeke volt. Édesapám volt a 7. gyer mek, 
utána még egy leány következett, Margit, aki cca. 20 esz-
tendőt élt bénán, járni sohasem tudott. Az édesapám előtti 
6 gyermek is elhalt kis korában, úgyhogy édesapámat, 
béna Margit húgával együtt szintén beteg nagyanyám ne-
vel te.
 Az 1850 körüli években vándor színtársulat érkezett Ri-
ma szombatba. A színészek éjszaka érkeztek, s a kocsin volt 
egy vajúdó asszony, aki minden pillanatban várta görcsös 
fájdalmak között a szülés megindulását. A sötét városnak 
egyik világos ablakán bekopogtak, és bebocsátást kér tek. 
A ház nagyapám háza volt. Bebocsátották a ván dor ko mé-
diásokat, s a kislány, aki nagyapám házában született, 
a nem zet csalogánya, Blaha Lujza volt. Ezt a jelenetet 
a Magyar Rádió 1962/63-ban mint rádiójátékot, Manczel 
Jó zsef és a többi személyek korhű megnevezésével köz-
zé tet te, Blaha Lujza élete címen. Erről Édesapám több 
ízben mesélt nekem, bár Ő még ekkor nem élt, Blaha 
Luj za cca. 10 évvel előbb született. Midőn Édesapám 
or vos  tan  hallgatóként 1878-ban Pestre került, az akkor 
már euró pai hírű énekesnőnél tisztelgő látogatást tett. 
Virág gal kedveskedett neki, s a művésznővel elbeszélgetett 
a szü letéséről, Rimaszombatról. Blaha Lujza Édesapámat 
fi nom uzsonnával vendégelte meg. A házat, ahol akkor 
Nagy apámék laktak, s ahol Blaha Lujza született, ma 
már ványtábla díszíti. Csak azt sajnálom, hogy midőn 
1914-ben, mint egyetemi hallgató Pestre kerültem, nem tet-
tem ugyanezt, s nem látogattam meg az akkor már koros 
mű vésznőt, mint a születésénél jelen volt Manczel József 
uno kája.

VII. 19.
 Édesapámnak csupán Margit húga maradt életben 
test vérei közül, azonban ő is korán meghalt. Nagyanyám 
1883/84 körül halt meg. Ő erőltette Édesapámat az orvosi 
pályára, mert súlyos beteg volt, s azt remélte, hogy majd 
az orvos fia fogja meggyógyítani. Meghalt, és Édesapám, 
ötödéves medikusként hagyta ott az orvosi pályát, hogy vég-
ered ményben miért, azt nekem sohasem mondták meg. Ő 
úgy mondta, hogy megundorodott a vértől, a se bek től, 
s tény, hogy később is, ha vért látott, szinte rosszul lett. 
Nagyapám az én születésem előtt, azt hiszem, 1893-ban 
halt meg.
 Sohasem mondták a szüleim, de más rimaszombatitól 
hal lottam, hogy egyrészt az a körülmény, miszerint ná-
la született Blaha Lujza, másrészt, hogy édesanyjának 
test  vére, Kalla Mihály az 1848-as szabadságharc fő had-
na gya, tekintélyes városi polgár, építész volt, továbbá, 
hogy másik nagybátyja, Kalla Jenő losonci ügyvéd, 
uno  ka testvére, Gresits Miksa gimn. tanár volt, ki emel-
ték őt a kisiparos sorból, és megtették a városi ta nács nál 
adópénztárnoknak. Ebben a minőségében halt meg. Édes-
apám az orvosegyetem otthagyása után, a szin tén ri ma-
szombati származású rokon Stadler és Kuj nis csa lád dal 
való összeköttetés útján került a vasút hoz. Ószőny ben, 
a je lenlegi magyar Komáromban kezd te szol gá latát, mint 
forgalmista, majd többszöri áthelyezés és vasúti szak vizs-
gái letétele után került vissza Rimaszombatba. Hogy ko-
ráb ban milyen nexus volt közötte és Kujnis Margit kö zött, 
arról nekem soha említést nem tettek, csak azt mond ták, 
hogy édes Apám hálából vette el feleségül Kuj nis Margitot, 
aki már ekkor is beteg volt, s utána cca. 11 évi há zasság 
után meghalt. Első felesége halála után nagy apám mal 
voltak együtt a Szentpéteri utcai házukban, s ide hoz ta 
azután 1891. április 11-i házasságkötése után Édesanyá-
mat, uhrini Kovách Erzsébetet.

VII. 20.
 Édesapámnak így legközelebbi vérrokona Kalla Mihály 
építőmester volt, édesanyjának, Kalla Teréziának édes test-
vére. Az ő első felesége meghalt, nem is tudom, ki volt. 
Második felesége Győry Róza volt. Sem első, sem má-
so dik feleségétől nem volt gyermeke, ellenben volt egy 
fo ga  dott fia, Kalla Géza, aki szintén építőmester volt, 
s a Mis ka bácsi kiöregedése után helyette épített.
 Miska bácsiék a Rimaszombattal csaknem összeépített 
Tamásfalván laktak, szép nagy, tágas udvarházban, nagy, 
virágos, veteményes, gyümölcsös kerttel. Ide igen gyakran 
jártam jó Szüleimmel, télen éppen úgy, mint nyáron.
 A Rimának két ága volt, egyik az ún. Malomárok-ág, 
amely a Városkerten folyt keresztül, és a nagy Rima, 
me lyen fahíd vezetett keresztül. A két Rima között voltak 
a Ká posztáskertek. Azt hiszem, nekünk is volt itt kertünk. 
Pár négyszögöles kertecskék voltak, amelyeket tavasszal 
a Ri ma elöntött, s ezért itt igen termékeny konyhakerti 
vete mé nyek voltak. Itt volt télen a jégpálya is.
 A Rima-hídon túl, Tamásfalva felé terült el a Sereg. 
Ez volt a szép számú cigányságnak a különböző típusú 
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putrikból álló települése. Miska bácsiék kertjének végében 
volt egy kis emelkedés, a „domb”, innen látni lehetett a Se-
regre, ahol a nap minden szakaszában hallani lehetett 
a veszekedő cigányok és síró cigánypurdék zsivaját. Mint 
említettem, Miska bácsiéknak családjuk nem volt. Róza 
né ninek volt egy testvére, Győry (nem emlékszem a ke-
resztnevére), aki a járásbíróságon vagy a törvényszéknél 
volt valami írnokféle, s aki igen részeges ember volt. Ennek 
volt két leánya, Ida és Erzsi. Mindketten csinos nők vol-
tak, őket vette Miska bácsi és Róza néni pártfogásba, és 
neveltette. Ida néni fekete, igen szép, jó alakú, és szép-
sé gének tudatában élő nő volt. Erzsi néni, a fiatalabb, 
sző ke, igen szerény modorú nő volt. Ida néni, azt hiszem 
1899-ben, férjhez ment egy akkor Rimaszombatba került 
gim ná ziumi tanárhoz, Dr. Wallentínyi Dezsőhöz. De-
zső bácsi latin–magyar szakos, lutheránus vallású tanár 
volt. A rimaszombati volt az egyetlen egyesült protestáns 
főgimnázium Magyarországon, amely akként keletkezett, 
hogy az osgyáni és rimaszombati ágostai evangélikus és 
református gimnáziumokat összevonták, s ott a ta ná rok 
fele református, a másik fele lutheránus volt. Az in té zet 
igazgatója váltakozva került ki a református és evan gé li-
kus tanárok közül.
 Emlékszem még a Dezső bácsi szüleire is. Atyja a Nóg rád 
megyei Dengelegen volt pap. Testvére pedig, Wal len tínyi 
Samu, szintén pap, az eperjesi ev. teológián volt tanár. Úgy 
emlékszem, 1900-ban Dezső bácsinak és Ida néninek fia 
született, Dodó. Drága jó édes Anyámmal és Róza nénivel 
sokszor voltunk a Sodoma utcában levő otthonukban, s 
mert Édesanyám igen szépen varrt, ők készítették a Do-
dó baba stafírungját. Varrás közben én, a cca. 4 éves kis-
gyerek is állandóan ott voltam. Akkoriban persze egy 
ba ba ke lengye nem olyan volt, mint ma, a fiúk, éppúgy, 
mint a lányok, egyforma stafírungot kaptak, sőt a fiúk, 
akárcsak a lányok, 2–3 éves korukig szoknyácská ban 
jártak. Én a stafírung készítésének idején már nadrágot 
hord tam, s az lehetett az elképzelésem, hogy a fiúgyereket 
a leány gyermektől csupán a nadrág- vagy a szoknyaviselés 
kü lönbözteti meg. Ida néni, Róza néni és Édesanyám var-
rás közben találgatták, hogy vajon fiú, vagy leány lesz 
a gyer mek, s én játszás közben azt feleltem nekik: ha fiú 
lesz nad rágban lesz, ha lány, akkor szoknyában, s ezen so-
kat ne vettek. Róza néni ezt nekem sokszor emlegette. Hát, 
fiú lett, ifj. Wallentínyi Dezső.

VII. 21.
 Akkoriban létesült a konzervgyár, amely villany vi lá gí  tás-
ra rendezkedett be, s villanytelepe az egész várost ellátta 
árammal. Emlékszem, hogy télen, nagy hóban, édes Apám 
ölében tettem meg az utat Tamásfalvából haza, s ekkor 
bámultam meg először az út mentén lévő villanylámpákat, 
mert a mi lakásunkban nem volt villany.
 Azután, hogy a kis Dodó pár éves lett, ő lett a játszótár-
sam, mert Ida néni gyakran járt ki vele Tamásfalvába. 
Szaladoztunk, játszottunk a nagy kertben és udvaron. Az 
Ida néni húga meg itt, Tamásfalván lett óvónő. Arra már 
nem emlékszem, melyik évben történt, hogy megépült az 

új, impozáns gimnázium. Annak a háta mögött, a Tiszolc 
felé vezető vasútvonalra járó szántóföldeket, a Pokorágyi 
úttól kezdődően, házhelyeknek parcellázták. Itt vett Miska 
bácsi a saját és az Ida néniék számára egy-egy házhelyet. 
Tamásfalvát eladták, és itt építettek két teljesen egyforma, 
4, illetve 5 szobás lakást, Géza bátyám, Miska bácsi és Ida 
néniék részére. A nyitott új utcát pedig, mint első építő, 
a Miska bácsi tiszteletére Honvéd utcának nevezték el. Mis-
ka bácsi a Bem apó hadseregének volt főhadnagya, igen te-
kintélyes ember volt. Sokáig őriztem egy Aradról 1899-ben 
édes Apámnak küldött levelezőlapját, amelyet az aradi 
13 vértanú kivégzésének 50. évfordulóján írt a következő 
szöveggel: „Leróttam a kegyelet adóját”. A lapon az aradi 
13 vértanú mellképe és az emlékükre emelt szobor volt. 
 Édesapámat 1902-ben elhelyezték Szombatról a Heves 
me gyei Tarnaszentmiklósra állomásfőnöknek. Ez a vasút-
állomás olyan volt, mint egy oázis a sivatagban. A falu az 
állomástól cca. 4 km-re volt, legközelebb hozzá egy tanya, 
amely az egri káptalané volt, és egy zsidó bérlőnek volt 
bér be adva. Nekem akkor kellett volna megkezdenem az 
isko lába járást, de hát ezt nem lehetett, mert a falu igen 
messze volt.
 Közben, 1901 márciusában kisöcsém született, Józsika, 
aki az Alföldre való költözésünkkor cca. 1 éves volt.
 Édes Apáméknak 1891-ben kötött házasságuk után az 
én születésemig 2 leánygyermekük született, azonban 
mind kettő halva. Kisöcsém születése után vérszegény és 
igen gyenge édes Anyám visszértágulást kapott a lábán, 
a vissze rek kinyíltak, mint a rózsa, és állandóan kenőccsel 
ke zel te és fáslival tekerte be.
 Engem édes Apám kezdett el tanítani, írni és olvasni, s az 
első elemi osztály egyéb tárgyaira, majd magántanulóként 
a rimaszombati állami elemibe íratott be. Ott tettem le 
a vizs gát Törköly József bácsi előtt, kitűnő eredménnyel, 
amelyért nem csak engem dicsért meg, hanem a velem 
lelkiismeretesen foglalkozó édes Apámat is.
 Még egy apró emléket hadd idézek fel 1902. március 
19-ről. Édesapám tagja volt a Rimaszombati Dalárdának. 
Több dalos versenyen vettek részt, többek között Fiumében 
és más országos versenyen, minden esetben sikerrel. Na-
gyon szép mély, második basszushangja volt. A dalórák 
után szűkebb asztaltársaságuk volt a Három Rózsában. Mi-
dőn eljöttünk Szombatból, ez az asztaltársaság üdvözölte 
Őt egy társas lapon, a következő kis köszöntővel:

„Tavaszodik, zöldül a táj, bújik már a sóska,
Ahány szál nő, annyi évig
Egészségben, boldogságban,
Visszakívánt otthonában
Éljen Manczel Jóska!”

 Ez az esztendő azonban nagy csapást is tartogatott szá-
munkra. Nyár volt, igen meleg, aratás ideje. A Kálkápolna 
felől Kisújszállás felé menő vonat pontosan délben érkezett 
Tar naszentmiklósra. Ott annyi tartózkodási ideje volt, 
míg a mozdony vizet vett fel. Egyszer csak az egyik utas 
elkiáltja magát: Ég az állomás! S tényleg, a fazsindellyel 
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fedett állomásépület tetőzetét a mozdony szikrája fel gyúj-
totta. Lakásunk két szinten volt, a földszinten 2 szo ba, 
vá rótermek és irodák. Az emeleten (manzárd-kiképzés-
sel) egy szoba-konyha és mellékhelyiségek. Azon kívül 
ott lakott az emeleten egy pályafelvigyázó. Az állomás 
te tő szerkezete percek alatt lángba borult. A mozdony 
szi vattyújával, a vonat utasai pedig vedrekkel igyekeztek 
meg fékezni a tüzet, igen csekély eredménnyel. Az emele-
ten lévő szoba és konyha teljesen elpusztult, és a földszint 
beszakadása folytán a lehulló zsarátnok a lenti szobákban 
is nagy károkat okozott. Hogy ebből mit térített meg 
a vasút, nem tudom, csak azt, hogy a legszükségesebb há-
ló, ágynemű, konyhafelszerelés részére édes Apám kibérelt 
egy parasztházat, s az állomás felépítéséig ott laktunk. Ő 
on nan járt ki mindennap az állomásra.  A többi, ebédlő 
és szalon garnitúra, ládák, edények, az állomáson, vasúti 
ko  csikban voltak beraktározva. Persze, a vagonokat állan-
dó an sütötte a nap, s bizony, azokból is sok darab hasz na-
ve  he tetlené vált.
 A falu népe, a zsidó (Kellner), a plébános (Vagássy 
Gyu la), a falu ügyes kereskedője (Daucz) a pártunkat fog-
ták, s így semmiben nem szenvedtünk hiányt. A káptalani 
bérlőtől kocsiszámra kaptuk a legfinomabb dinnyéket, 
a legfinomabb lisztet. Szüleimet ez a szerencsétlenség igen 
letörte, s mindent elkövettek, hogy onnan elkerüljenek. 
Édes anyám súlyos visszértágulása is aggasztó volt. Édes-
apám régi nexusa, Kubinyi Géza országgyűlési képvi se-
lő útján, aki a Breznóbánya–Vereskői új vonal enge dé  lyese 
volt, mindent elkövetett, hogy az új vasút meg  nyi  tá sá nál 
őt oda állomásfőnöknek helyezzék. Ez 1903 őszén meg is 
történt.
 Az első, vasúti személyzetet szállító vonattal érkeztünk 
meg Polonkára. Közben 1903 nyarán az első osztályból 
letett vizsgám után is többször voltam Szombatban. Ekkor 
készült a vizsga után kisöcsémmel egy igen jól sikerült 
páros felvétel. Ekkor kaptam a Miska bácsiék házánál 
a jó tanulásom jutalmául az első nikkel órát kis lánccal, 
amelyet egy Szent György-érem díszített.

VII. 22.
 Ez az utolsó emlékem Miska bácsiék tamásfalvai há zá-
ról, mert bár Polonkáról valahányszor Szombatba jöttünk, 
állandóan náluk voltunk megszállva, de már a Honvéd 
ut cai új háznál.
 Közben Wallentínyiéknél Dodó után jött a többi gyerek 
gyors egymásutánban, Ildi, Pista (úgy emlékszem, meg-
halt), egy másik Pista és Samu. Azután később is, mikor 
Rozsnyón jártam iskolába, karácsonyi és húsvéti vakációra 
hazamenőben vagy visszatérőben ott voltam megszállva.
 Úgy emlékszem, 1906-ban vagy 7-ben Miska bácsi meg-
halt. Emlékszem a temetésére, melyen a még életben lévő 
’48-as honvédek megjelentek. 
 1908 után azonban már ritkábban fordultam meg Ró za 
néninél, ill. a Wallentínyi-háznál, mert akkor már a Ga ram-
tól Miskolcra mentünk lakni.
 A Manczel családi rokonság taglalásáról vissza kell 
tér nem az ennél sokkal bővebb és élénkebb, az uhrini 

Ko vách és Kishonthy családdal kapcsolatos emlékeimhez. 
Az uhrini Kovách család egyrészt Abaúj–Torna, másrészt 
Gö mör megyéből származott. Erről részletes és igen ki ter-
jedt családfa áll rendelkezésemre, amelyet később rész le te-
zek. Itt most csak annyit, hogy dédapám, uhrini Ko vách 
Zsigmond bodollói hétszilvafás kisnemes volt, úgy gon do-
lom, cca. 200–300 hold földbirtokkal. Az ő fia volt uhrinyi 
Kovách Zsigmond, aki feleségül vette a Rimamurányi 
Salgótarjáni Rt. rimabrézói telepi orvosának leányát, Pa-
zurik Izabellát. Nagyatyámnak több testvére volt, de én 
ezek közül már csak a legfiatalabbat, Alajost, Loj zi bácsit 
ismertem. Nagyanyám édesatyja, érdemei elis me ré séül, 
magyar nemességet és magyar névként a Kis hont hy 
nevet nyerte. Testvére volt Kishonthy Gyula, ri ma szom-
bati ügyvéd. Nagyszüleimnek nagy családja volt, Mária, 
Katalin, István, Zsigmond és az én édes Anyám, Er-
zsébet. Nagyatyám 1 évvel édesanyám születése után, 
1868-ban himlőben meghalt, atyja, Zsigmond, akinek 
Ma ras tóni grafikus által készített eredeti ceruzarajza ma 
is a birtokomban van, túlélte őt. Nagyatyám halála után öz-
vegy nagyanyám, gyermekei neveltetése végett, Rozs nyó ra 
költözött. Ott halt meg hirtelenül, 1874-ben, tüdő gyulla dás-
ban. Édesanyám ekkor, mint legkisebb gyermek, 7 éves 
volt, a legidősebb gyerek cca. 14 éves. Mariska né ném 
(ke reszt anyám) a rozsnyói apácazárdába járt, Kati né ném-
mel együtt. A fiúk a rozsnyói gimnáziumba. Édesanyám 
gyám juk, Kishonthy Gyula rimaszombati házához ke-
rült, s az ő gyermekeivel együtt: Margittal, Ákossal és 
Anná val együtt nevelkedett. Gyula bátyám a birtokot 
bérbe adta, abból el-eladogatott, ebből gondoskodott az 
uhri nyi Kovách-árvák neveltetéséről. Később az ő felesége 
is meg halt, s házvezetőnőként távoli rokonát, Droppa 
Teré ziát vette a házhoz, akit mind édesanyám, mind mi, 
gyere kek, per „Nénike” ismertünk.

VII. 23.
 Édesanyám férjhez menetelekor igen szép stafírungot, 
3 szobabútort kapott, mint az Ő Kovách-vagyonbóli ré sze-
sedését, miután előzőleg Gyula bácsi az ő leányaival azo nos 
neveltetésben részesítette, az akkori Gömör me gye leg jobb 
felsőbb leánynevelő intézetében, Fábry Já nos ma gán-
jellegű intézetében. Ugyanitt varrni tanu ló ke reszt anyá-
mat Rozsnyón taníttatta, s itt szerezte meg a kézi munka 
tanítónői képesítést. Pista bácsi a gim ná zium el vég zése 
után erdészeti főiskolára került Sel mec bá nyá ra, ezt azon-
ban nem végezte el, az ő örök része ezzel kimerült, s nem 
lett belőle soha erdész, hanem mint földmérő, különböző 
vállalkozásoknál, főleg vasútépítéseknél élt állandó ván-
dor életet. Az én keresztapám volt a legfiatalabb, Zsiga 
bá csi. Ő nem akart tanulni, s ezért őt Gyula bácsi a legjobb 
ke res ke dő cégnél, a Baksay-féle üzletben helyezte el. Itt 
lett ke res ke dőinas, majd segéd. Később pedig a Pozsonyi 
– egész Felvidéken a legismertebb – Kuncz és Mössmer 
céghez került. Ez a cég főleg menyasszonyi kelengyékre 
specializálta magát, s ennek a cégnek a képviseletét vállalta 
el később Zsiga bácsi. Mintakollekciójával állandóan úton 
volt, megfázott, és 1897-ben vagy 1898-ban meghalt. Körül-
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belül abban az időben, amikor Barna bácsi, a süvetei plé bá-
nos meghalt, hunyt el a Gyula bácsi házvezetőnője, a Teri 
néni.
 Ekkor került oda, mint házvezetőnő, Kati néni, azonban 
nem sokáig volt ott, mert Gyula bácsi is meghalt. De meg-
halt közben Gyula bácsi fia is, Ákos bácsi, aki a Rima mu-
rány–Salgótarjáni Vasmű ózdi gyárában volt hivatalnok. 
Feleségével együtt haltak meg tífuszban. Egy fiuk maradt, 
a nálam pár évvel fiatalabb Zoltán. Őt másik nagyapja, 
a nagyrőcei, később szarvasi evangélikus pap, Hoznek 
bácsi vette magához, és nevelte. Úgyszólván teljesen eli de-
ge nítette a Kishonthy családtól. Zoltán gyógyszerész lett, 
később, az 1930-as években Kondoroson volt gyógy szer-
tára.
 1903-ban tehát édes Apámat, mint állomásfőnököt he-
lyez ték át Polonkára.
 Ez a hely volt a Garam-vidék legnagyobb helysége, tel je-
sen tót anyanyelvű, és a Szász–Coburg-Góthai csa lád 
hit bi zo mányi erdőbirtokainak központja. A hit bi zo mány 
akkori birtokosa Fülöp herceg volt, de éven ként meg for-
dult ott vadászatokon, szarvasbőgéskor és nyári pihenés-
kor családjával együtt Ferdinánd bolgár fejedelem is.
 A magyarságot a Garam-vidéken a Coburg hercegi er-
dő tiszti kar, a pohorellai vasgyári tisztikar (bár ezek egy 
része német volt), s az 1903-ban oda helyezett vasutasság 
képezte. Továbbá az akkoriban államivá tett iskolák tanítói 
és a közigazgatás emberei: a főszolgabírók, jegyzők és 
or vosok. Az iskolákban a szlovák gyerekeket magyarul ta-
ní tották, ami azonban nem nagyon fogott rajtuk, úgyhogy 
én itt sem járhattam iskolába, hanem mint magántanuló 
tanultam az egyik tanítónőnél, s tettem le a II., III . és IV. 
elemiből a vizsgát.

VII. 24.
 De folytatom az emlékezések írását!
 Régi szép szokás volt a Felvidéken az ún. cseregyermekek 
intézménye. A Felvidék cipszer, azonban magyar érzelmű 
lakossága cserébe adta gyermekét színtiszta magyar lak-
ta vidékre, a magyar lakta vidékről pedig cserébe ad ták 
gyermeküket a német lakta vidékre, hogy az egyik ma-
gya rul, a másik németül tanuljon. Így a gyermekek tanít-
tatása, nevelése nem okozott nagyobb gondot és ter het 
a szülőknek. Az 1870-es években Rimaszombatban még 
csak algimnázium volt, s ezért, azt hiszem, még az utol só 
két elemi osztály elvégzése után, édes Apámat szülei a Pop-
rád melletti Strázsára, amely közel volt Késmárkhoz, ad ták 
cserébe egy hasonló korú leánygyermekért, aki Ri ma szom-
batban tanult magyarul. A leány szüleinek nevére már 
nem emlékszem, de arra igen, hogy később, 1905/6-ban, 
a már férjezett cserelánynál voltunk látogatóban, Besz ter-
ce bányán, ahol férje, Regitkó Albert, állomásfőnök volt. 
Édesapám azután ekként végezte az I. és II. gimnáziumot 
Késmárkban, majd a VII. és VIII.-at, s tett itt 1878-ban érett-
ségi vizsgát. 
 Még egy érdekesség édesapám életéről. Rimaszombatba 
járt óvodába, akkori néven „dedóba”. Ám ott nem volt 
óvó nő, hanem „dedós bácsi”. Sokáig megvolt a dedóról 

ké szült csoportkép, rajta az ovisok, középen a szakállas 
„de dós bácsi”. 
 Én nem jártam se óvodába, se nyilvános iskolába, egye ne-
sen a gimnáziumba kerültem, ami bizony igen szokatlan 
volt. Hosszabb időre nem voltam távol a szülői háztól, és 
igen nehéz volt az idegenben az úgynevezett kosztos diák 
sor sa. Egyik ősünk, az uhrini Kovách-ágból alapítványt tett 
a rozsnyói káptalannál, hogy annak kamatait egy, a csa lád-
ból a Rozsnyói gimnáziumba járó tanuló kapja. Ezek a ka-
matok évi 268 koronát tettek ki, s ezért kerültem én a rozs-
nyói gimnáziumba az 1906/7-es tanévben. A rozsnyói 
Kato  li kus Gimnázium akkor költözött át régi épületéből 
a szép új és modern, 2-emeletes épületbe. Részben a já-
szói premontrei rend, részben a rozsnyói egyházmegye 
pap ta ná rai, részben civil tanárok tanítottak. Egy jobb 
na po kat látott özvegyasszonynál (aki kosztos diákok tar-
tá sá ból tartotta fenn magát) laktam. Rajtam kívül még 
45 diák tartozott a Kamarához. 2 felsőgimnazista, 23 alsó-
gim nazista, akik közül én voltam a kiemelt, mert én az 
egyik felsőosztályossal laktam egy szobában, aki egyben 
ta nul mányaimra is felügyelt, és szüleim megbízásából 
szigo rú pofonokban és egyéb nádpálcás fenyítésekben is 
ré szesített.

VII. 25-26.
 Ifjúságom legszebb emlékei a Felső-Garam völgyéhez fű-
ződnek.  A szép vidék, a hegyi patakok csobogása, az állan-
dóan zöldellő fenyvesek ózondús illata, a hegyek és völgyek 
színpompás váltakozása, az erdőknek madárhangoktól 
han gos zaja, a fák leveleinek zizegése, lombjainak zúgása, 
vadjainak hol közelről, hol távolabbról hangzó, egymást 
kereső hívó szava, a völgykatlanoknak, a patakok zúgását 
s az emberi szavakat többszörösen visszaverő visszhangja, 
az ezerféle virág színpompája örökre felejthetetlen marad. 
Az Alacsony-Tátra csodálatos állat- és növényvilágának 
szem lé lete úgy nyáron, mint télen, lenyűgöző. Fe lejt he tet-
len benyomásokkal gazdagított az a 6 esztendő, amit itt 
töl töttem, s az a két nyár, amelyet már mint Miskolcról 
ott nyaraló diák töltöttem el. Velem egykorú erdész fiúk 
és lányok voltak társaim, barátaim, csak az bánt, hogy 
a há bo rú, majd a Felvidék Csehszlovákiához csatolása el-
sza kított tőlük, s velük azóta sem találkoztam.
 Szüleim a Coburg hercegi erdőtisztekkel álltak ba rát ság-
ban, s nem volt olyan megmozdulás, amiből mi kimarad-
tunk volna. A társadalmi élet központja Polonka (a későbbi 
Garamszécs) volt, ott is az erdőmester, Okolicsányi Lajos 
háza. Nagy, 5–6 szobás lakás, nagy udvar, hatalmas kert 
volt játékunk színtere. Gyönyörű parádéslovak repítettek 
nyári kirándulásainkon, téli szánkázásainkon. Minden er-
dőtiszt lovat tartott, s házuk az állandó vendéglátásra volt 
berendezve. Egyik kirándulás a másikat érte. Legtöbbet 
a szomszédos Bacokra(?) kirándultunk, ahol hatalmas 
völgy záró gát duzzasztotta fel a hegyi patakok vizét. Az 
ek ként felduzzasztott víz vitte azután a Garamba a ha tal-
mas törekfákat, amelyekből tutajok készültek, vagy mint 
szálfák, vagy fűrészáruval megrakva a Garamon a Dunáig, 
Pár kánynánáig. Itt azután szalonnasütéssel és erdei ba ran-
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golással telt el a kirándulás, amelyen 4–5 család vett részt 
gyerekeivel és ott nyaraló vendégeivel.
 Ugyancsak kedves kirándulóhely volt a Coburg herceg 
egyik vadászlaka Závadka mellett, itt teljes komforttal be-
ren dezett lakosztályok várták a hercegeket. Ezek fel voltak 
szerelve teljes étkészlettel, nehéz ezüstből, a legfinomabb, 
a Coburg hercegek címerével ellátott porcelán szervizzel, 
vendégszobákkal. Itt a leggyakoribb vendég Fülöp herceg, 
Ferdinánd bolgár fejedelem, később király, de többször 
megfordultak itt a Bajor szász és Habsburg ház hercegei, 
ill. főhercegei. 
 A tót nép leginkább Ferdinánd bolgár királyt szerette, 
aki ha különvonatán megérkezett Polonkára, ahol a vo-
nat cca. 1/4 órát tartózkodott, a tömegével megjelent 
tó tok közé pénzt szórt a szalonkocsi ablakából, s a tótok 
le borulva, térdelve fogadták és éljenezték a „pan král”-t. 
Többször ki is szállt a kocsiból, s beszélgetett a vonatot 
fogadó édesapámmal. Tökéletesen beszélt magyarul, mert 
hiszen az osztrák–magyar hadsereg ezredese volt, de tótul 
is tökéletesen tudott. A tótok azért is nagyon szerették, 
mert a szófiai udvartartásának személye körüli tagjait, 
tit kárát, komornyikját, lovászait a Garamtól válogatta 
össze, ezekben, úgy látszik, jobban megbízott, mint a bol-
gá rokban. Sokszor láttam vele a két fiát, a későbbi királyt, 
Boriszt és a kisebbik fiút, Cirillt. Vele jöttek leányai, de 
ezek nevére nem emlékszem. Mi a kisöcsémmel az állomás 
emeletén lévő lakásunk ablakából integettünk neki, s ő 
barátságosan intett vissza. Természetesen az érkezésnél, 
ill. az állomáson való keresztülutazásnál ott volt a fo gad-
ta tás nál a polonkai erdész tisztikar a hagyományos erdész 
dísz egyenruhában, tollas kalappal, kardosan.
 Okolicsányi erdőmester jelentést tett neki. Ott voltak az 
erdőőrök zöld egyenruhában, és ezek közül is többet meg-
szólított. A Coburg-hercegek, mint szász-góthai hercegek 
evangélikus vallásúak voltak, és leányági öröklés útján 
szerezték az eredetileg Koháry hercegek tulajdonát képező 
hitbizományt. Így szállt rájuk a tiszta katolikus Garam-
vidék összes katolikus egyházának kegyúri joga. A hercegi 
tisztek is majdnem mind evangélikusok voltak, s igen 
kü lö nös volt, midőn a Coburg családi ünnepeken, díszben 
meg je lent hercegi tisztikar jelenlétében, a katolikus es pe-
res plébános mondott ünnepi misét az evangélikus her ce-
ge kért.

VII. 27.
 A polonkai vasútállomáson csak 3 sínpár volt, mert hi-
szen csak szárnyvonal volt. Az állomásról azonban cca. 
11 és fél km hosszú iparvágány vezetett a Coburg her ce gi 
fűrésztelepre, ahol részint Tengelnec (?), részint a Ki rály-
hegy tövéről szállított rönkfákat dolgozták fel fű rész áru-
nak, deszkának, gyalult deszkának, szőlőkarónak és szél-
desz ká nak, s a hulladék fát, fakérget is innen értékesítet ték. 
A fűrésztelepen polonkai tót munkások végeztek min den  
munkát. A fűrésztelep azonban közvetlenül nem ér té ke sí-
tet te az árut, megvoltak az állandó nagybani vevői, akik-
nek szállított, köztük a legnagyobb álladó vevő Landler 
Ala dár budapesti cége volt.

 A fűrésztelep nagy területen feküdt, külön a rönktér, 
külön a már kész fűrészáru. Az egész fűrésztelepet bejárva 
szinte úgy érezte az ember, hogy valami bársonyszőnyegen 
jár, a talajt vastagon borította a fűrészpor. Értékesítették 
a fű részport is, vagonszámra szállították el. Mi persze annyi 
hulladék fát és széldeszkát kaptunk, nem emlékszem, 
hogy ottlétünk 5 esztendeje alatt mással tüzeltünk volna.
 A Garam völgye itt még elég széles, azonban mennél 
fel jebb mentünk Vereskő felé, annál keskenyebb. Igen vad-
re gé nyes vidék, különösen Pohorella környékén, ahol a Co-
burg hercegeknek a Garam partján gyönyörű 2 emeletes 
kastélya áll, egy szép park közepén, egy modern stílben 
épült evangélikus templommal.
 Nem szóltam még a Polonkához tartozó, és onnan 
legjobban megközelíthető Fabova hola-i vadászházról, 
me lyet a hercegek gyakran felkerestek, s amely szintén 
min den kényelemmel volt berendezve, hogy a hercegek 
va dászatok idején semmiben hiányt ne szenvedjenek. Ide 
is gyakran kirándultunk, bár az odajutás cca. fél napot vett 
igénybe. Legelőször Édesapámmal kettesben jártunk ott. 
Gondozott cserkészutak vezetnek fel az 1 441 m magasan 
fekvő vadászházhoz, ahonnan gyönyörű kilátás nyílik, 
leginkább a déli oldalakra, Tiszolc–Erdőköz irányába.
 Mindenütt fenyő, a felsőbb régiókban törpefenyő és 
bo róka, a nyári idényben rengeteg málna, fekete és vörös 
áfo nya, tinóru és rézike gomba. Édesanyám mindből nagy 
mennyi séget rakott el. Málnát, fekete és vörös áfonyát 
be főtt nek, a tinóru gombát szárítva, a rézikét ecetben. 
Szük ség volt ezekre, mert bár édesapám nem vadászott, 
va dász tiszt barátaitól annyi vadhúst, őzet, szarvast, vad-
disz nóhúst kapott, hogy azt magunk el sem tudtuk fo-
gyasz tani, abból bőségesen részesítettük rokonainkat és 
édes apám vasutas barátait és feletteseit is.
 A jó levegő itt fenn, a Fabován és a többi havason jó ét-
vá gyat adott, s volt eset, hogy amikor jó 4–5 órás fárasztó 
hegy mászás után felértünk, egy ülésre 2 liter finom, ha va-
si legelőn legelt tehén tejét is megittam.
 A másik, sokkal közelebbi, s ezért gyakrabban felkeresett 
kiránduló helyünk a Pravdova. Itt is vadászház állt, de 
állandóan zárva, ide a hercegek is csak ritkán jöttek. Főleg 
növénygyűjtő útjaink során vetődtünk ide. A növényvilága 
ennek a hegyvidéknek hihetetlenül színes és gazdag volt. 
S midőn az itt töltött vakációk után növény-, moha- és zuz-
mó gyűjteményeimet megmutattam, annak sok irigye és 
csodálója akadt.

VII. 28.
 Ezek a helyek, amelyekről idáig megemlékeztem, ki vé ve 
a Vacsoki duzzasztóművet, az ún. Osztrovszki Vepor hegy-
cso porthoz tartoznak, a túlsó oldalán a Garam völgyének 
volt a tulajdonképpeni Alacsony-Tátra, melynek hegytetői 
mind 1 000 m-en felüliek, követve a határt Gömör és Liptó 
megyék között. Ezek legmagasabb pontja, s egyben az 
egész Felvidék legnagyobb vízválasztója a Király-hegy.
 Ennek egyik oldalán ered a Vág, másik oldalán a Ga ram. 
A Király-hegy alján volt a Garam-völgyi vasút vég állo-
mása, Vereskő, amely nem volt község, csak tele pülés, 
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a po lonkainál kisebb fűrészteleppel, s a hegy al ján Sumjác 
község, amelyet később Királyhegyaljának ma gya ro sí tot-
tak. Ennek közelében volt a Coburg hercegek egyik leg ked-
vel tebb vadászlaka: Pusztamező.
 Innen vezetett át az út Telgárton és Vernáron keresztül 
a Szepességbe, Poprádra. Innen is el lehetett érni a dob-
sinai jégbarlangot és a festői szépségű Sztracenai-völ gyet. 
Maga Sztracena pár házból és vaskohóból állott. Ugyan-
csak Vereskőről vezetett az út Murányhutára, keresztül 
Mu rányon, s innen Tiszolcra. Ezt az utat édes Apámmal 
mint 8–9 éves gyermek tettem meg. Ez az utam azért is 
marad számomra emlékezetes, mert Murányhután édes 
Apámnak jó ismerőse lévén a plébános, itt hallottam 
éle temben először gramofont. Murányban szintén édes 
Apám egy er dész barátjánál voltunk megszállva, s onnan 
ke resztül a he gyeken, a Sztoski és Klatna vadászházak érin-
tésével ér kez tünk meg Závadkára.
 Erre az időre esik egy nagy élményem, kalandom egy 
nagyobb medveboccsal. Kirándulásunk alkalmával, kü lö-
nö sen erdei vágásokban, ahol bőven és buján terem a mál-
na, többször volt alkalmam messziről málnát eszegető 
med véket látni. Történt azonban, hogy az erdei favágók 
az egyik vágásban egy már elég nagyocska medvebocsot 
fog tak, olyképpen, hogy halina szűrükkel leborítva tették 
fogollyá, s hozták le az erdőből. Jelentették az erdőőrnek, 
az tovább az erdőmesternek, aki megtáviratozta Szófiába, 
s onnan megjött a rendelkezés, hogy a mackót az állatkert 
részére oda szállítsák. Addig a mackó egy rácsos ládában 
volt, de a vasúti szállításra egy erősebb és megvasalt 
láda volt szükséges. Ezt a fűrésztelepen el is készítették. 
A mac kót a régi ládában kihozták az állomásra, s a vasúti 
rak tár ban helyezték el. Itt akarták áthelyezni egy másik, 
szál lí tás ra alkalmas ládába. Ez borzasztóan látványosnak 
ígér kezett, s én arról le nem maradhattam. A két ládát aj ta-
já val egymás felé fordították, hogy a mackó átsétáljon. Vol-
tak ott erdőőrök, vasutasok, tót munkások. Mikor azonban 
a mackót új otthonának elfoglalására ösztökélték, az 
rú gott egyet, és a két láda közötti résen kiugrott. Aki 
csak tudott, a raktárban lévő áruk tetejére ugrott, a rak-
tár gerendáira kapaszkodott, csak én maradtam lent, s 
a megriadt medve egyenesen nekem támadt. Hátulról 
be le kapott a nadrágomba, s fogainak helye is ott maradt 
a hát só részemen. Az egyik erdőőr terelte el azután rólam, 
s nagy üggyel-bajjal beirányította a ládába, s csapta rá an-
nak ajtaját. A többi barátom csak ezután tekintette meg 
a most már komoly zár alatt lévő mackót. S nekem ez a ka-
land némi tekintélyt is szerzett.

VII. 29. 
 Említettem már, hogy a Breznóbánya–Vereskő vonalra 
milyen körülményesen lehetett eljutni, különösen a dob-
si nai, sőt a murányi vonalról. Vereskőröl vagy Tiszolcról 
sok kal hamarabb érhettem Murányba gyalog sétálva, mint-
ha vonaton mentem volna. Mert Polonkáról indulva előbb 
Breznóbányán kelett átszállni, majd Erdőközön a fo gas ke-
rekűre, Tiszolcig. Ott átszállni másik vonatra, amely Ri-
maszombat érintésével ment Feledig. Közben várni minden 

átszállóhelyen a csatlakozásra. Ez időben annyit jelentett, 
hogyha az ember Polonkából elindult reggel 6 órakor, 
délben volt Tiszolcon, és 3 óra körül Rimaszombatban, 4 
órakor Feleden. Tehát, ha engem Rozsnyóra vittek, vagy 
vonattal hoztak haza az iskolából, ez egynapi utazásból 
nem tellett ki, így mindig Rimaszombatban éjszakáztunk.
 Hanem az út igen szép, vadregényes volt. 
 A Tiszolc–Erdőköz közötti fogaskerekű vasút Magyar-
ország legszebb és azt hiszem, leghosszabb fogaskerekű 
vasútja volt. Mozdonya, sőt a kocsik is egészen külön le ge-
sek voltak. A vonalon mindössze két állomás volt a hegyek 
között: Gömörvég és Fenyves. Tiszolcról Gömörvégig a moz-
dony a két sín között elhelyezett fogazott rúd segítségével 
tolta a vonatot, persze igen lassan. Gömörvégtől Fenyvesig 
előrement a mozdony, és tartotta vissza a lejtőn a vonatot. 
Közben az út gyönyörű lomb- és fenyőerdőkön keresztül 
vezetett. A közbeeső völgyeket hatalmas viaduktok kö töt-
ték össze.
 Tiszolctól kb. Rimabányáig még elég vadregényes 
a Ri ma völgye, onnan azután állandóan szélesedik, és 
lan ká sabbak lesznek a hegyek, mígnem az ember a Sajó 
völgyé be ér. Közben azonban Feleden ismét át kell szállni 
a Miskolc–Füleki vonatra, melynek közbenső csatlakozó 
állomása Bánréve, ahol Ózd és Dobsina felé ágazik el 
a vasúti vonal. Rozsnyó a dobsinai vonalon fekszik. Ennek 
a vonalnak hegyvidéki része Pelsőcön kezdődik, ahonnan 
Murány és Nagyszlabos felé ágazik el a vasút. A Pelsőc előtt 
fekvő Tornaljáról és annak környékéről, illetve oda fűződő 
kellemes emlékeimről majd később emlékezem meg.

(folytatjuk)

Mikszáth „dohányos“ képeinek egyike•1885 körüli fénykép
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 A Király-heggyel elérkeztünk Gömör természeti örök sé-
gét bemutató sorozatunk utolsó részéhez. Amikor ez a cikk 
napvilágot lát, kikerül a nyomdából az a könyv is, amely 
a Gömörország folyóirat 10 éves fennállása alatt leközölt 
természeti értékek átdolgozott és színes fényképekkel el lá-
tott összefoglalója. Kívánjuk, hogy legyen hasznos útitársa 
minden természetszerető gömörinek és idelátogató tu ris tá-
nak egyaránt. 
 A Király-hegy az Alacsony-Tátra talán legjellegzetesebb 
hegycsúcsa. Az Alacsony-Tátra déli lejtőit a Felső-Garam-
men tével elődeink csak később csatolták Gömörhöz, első-
sorban birtokjogi okokból, hiszen ez a terület a murányi 
ura dalom része volt. Földrajzilag teljesen elüt a gömöri 
táj tól. Az Alacsony-Tátra jellegzetesen magashegyi típusú 
hegy ség, amely jó néhány sajátos vonással rendelkezik. 
Ezek lényege a következőkben foglalható össze.
 A hegygerincek és hegycsúcsok a felső erdőhatár fe-
lett helyezkednek el, amely az Alacsony-Tátra esetében 
1 500–1 600 méteres magasságban húzódik. Ez azt 
je len ti, hogy itt már megszűnik az erdő, felette csupán 
törpe fe nyő található. Még magasabbra haladva pedig már 
tör pe fe nyőt sem találunk, csak puszta kövek halmazát, 
he lyen ként alacsony, a fagyot jól bíró cserjékkel vagy más 
nö vé nyekkel. 
 A negyedidőszak eljegesedéseinek idején (az ún. gla ciá-
li sokban) az Alacsony-Tátra 1 500 méternél magasabb 
részeit állandó hótakaró borította, amely fokozatosan 
jéggé alakult át. Az így létrejött jégtakaró jégárak, vagyis 
gleccserek formájában lassan a völgyek felé nyomult le, egé-
szen 1 000 méteres magasságig. A gleccserek vastagsága 
elér te a 250 métert, hosszuk pedig akár az 5 kilométert 
is. Ez abból állapítható meg, hogy a gleccserek jellegzetes, 
keresztmetszetükben „U” alakú ún. teknővölgyeket vájtak ki 
(ellentétben a patakok által kiformált „V” keresztmetszetű 
völ gyekkel), amelyek máig megmaradtak. Felső részük 
am fiteátrum formájában záródik be, ezek a károk, kár-
fül kék, melyek a Király-hegy északi oldalában láthatók. 
A gleccser elolvadása után megmaradt a fenekén, oldalain 
és homlokzatában felgyülemlett kőzettörmelék is, a moré-
na. A homlokmoréna elzárhatja a lefutó patakok útját, 
miáltal morénató jön létre. Az Alacsony-Tátrában több is 
található ezekből, legnagyobb a Vrbicei-tó (ez azonban Gö-
mör területén kívül található).
 A magashegyek a hideg éghajlati zónába tartoznak. 
Az Alacsony-Tátrában a hóval borított napok száma nem-
rit kán 150–200, és a júliusi középhőmérséklet nem éri el 
a 10 C°-ot. Igen magas továbbá az évi csapadék mennyi sé-
ge, amely meghaladhatja az 1 600 millimétert is. En nek 
oka a felszálló légmozgásokban keresendő: a völ gyek ből 
felfelé áramló meleg levegő a magasban lehűl, miál tal re-
la tív páratartalma jelentősen megnövekszik, ami fel hő kép-
ző dést eredményez, a felhősödés hatására pedig gyakran 

lép nek fel viharos esőzések. A hideg miatt a vegetációs 
idő szak lecsökken 2–3 hónapra (júniustól augusztusig), 
de jelentősen megnövekszik a víz lefolyása, számottevő 
a lej tő leöblítés és a patakerózió mértéke. Ezek miatt talaj-
ta ka ró is alig alakul ki.
 Mindezekből jól érzékelhető, hogy az Alacsony-Tátra dom-
bor zati viszonyait, éghajlatát, növényzetét tekintve nagy-
 ban eltér Gömör többi, délebbre eső tájegységeitől. Ma gas-
 hegység ez, amelyhez hasonló viszonyok Szlovákiában csak 
a Magas-Tátrában, a Kis- és a Nagy-Fátrában alakultak ki.
 Az Alacsony-Tátra a Nagy-Fátrától (pontosabban a Rózsa-
hegy felé lefutó Rőce-patak völgyétől) egészen a Sztracenai-
hegységig húzódik, amelytől a Besznik-nyereg választja el. 
Az Alacsony-Tátrát az 1 238 méter magasságú Csertovica-
hágó (ma már ritkán használt néven Ördöglakodal ma-
hágó) két részre osztja: a nyugati, Gyömbéri-Tátrára, ahol 
legmagasabb csúcsa, a 2 043 méteres Gyömbér is ta lál  ha tó, 
és a keletre eső Király-hegyi-Tátrára. Utóbbinak leg ma ga-
sabb csúcsa az 1 946 méteres Király-hegy. A két rész köz pon-
ti gerince nem érintkezik egymással, mivel egy törésvonal 
menti elmozdulásnak köszönhetően a Király-hegy gerince 
délebbre fekszik és tagoltabb a nyugati gerincnél. A Ki rály-
hegyi-Tátra gerincéből csaknem 25 kilométernyi sza kasz 
képezi Gömör északi határát. Ennek fő csúcsai a Ki rály-
hegyen kívül a Sas-bérc (1 839 m), Középső-hegy (1 876 m), 
Bartkova (1 790 m), majd a Zsgyiar-nyereg után kissé 
északabbra folytatódva az Andrejcova (1 519 m), a Nagy-
Vápenyica (1 691 m) és a Homolka (1 659 m).
 Az Alacsony-Tátra földtani szempontból az ún. mag-
hegy sé gek hez tartozik, ami azt jelenti, hogy van kristályos 
kő ze tek ből – granodioritból, gneiszből és csillámpalából 
– álló magja, amelyre középidei üledékes kőzetekből ál ló 
takarók települnek (ezek a takarók a Kárpátok gyű rő dé-
se nyomán hatalmas tömbökben csúsztak egymás ra). 
A kristályos mag kőzetei aránylag kemények, az eró zió-
nak és az időjárás viszontagságainak ellenállók, ezért 
a rájuk települt üledékes kőzetek alkotta takaróból ki pre-
pa rá lód va a hegység legmagasabb csúcsait alkotják. Az Ala-
csony-Tátra nyugati részének kristályos magja föld ta ni lag 
a Tatrikumhoz, míg a Király-hegy környéke a Ve po ri kum-
hoz tartozik.
 Az üledékes takarók eróziónak kevésbé ellenálló agyag-
pa lái és mészkövei általában a hegy lábánál lépnek fel szín-
re. Az egész hegység a harmadidőszak második fe lé ben, 
vagyis nagyjából 20 millió évvel ezelőtt kezdett kie mel-
ked ni. A kiemelkedés különböző intenzitással máig tart, 
ered mé nye pedig a felboltozódott magashegység. 
 Az Alacsony-Tátra területe 1978-tól nemzeti park. A vé-
de lem jelenleg 72 842 hektár területre vonatkozik, ahol 
csu pán az útvonalakon és a kijelölt turistaösvényeken 
köz le ked he tünk. A körülötte elterülő védőzóna területe 
110 162 hek tár. A nemzeti park számos kiemelkedő és egye-

Gaál Lajos
Gömör természeti öröksége 38. 
A Király-hegy
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dül álló természeti értéket véd, amelyből Gömör területén 
legjelentősebb a Király-hegy. 
 A hegyhez – mint erről a neve is árulkodik – királyról 
szó ló történet kötődik. Hiteles írásos emlék ugyan nem 
ma radt fenn róla, de a hegy lábánál fekvő falvakban 
máig él a legenda, hogy a hegy nevét Mátyás-királyról 
kap ta, aki szívesen vadászgatott a környező erdőkben, és 
egy szer a csúcs ra is felkapaszkodott. Az 1904-ben kia dott 
Borovszky-féle Gömör-monográfia szerint kü lö nö sen Po-
ho rel lán ismernek mondákat Mátyás király vadász ki rán du-
lá sairól. Lehet is valami alapjuk, hiszen a környező ha tal-
mas erdők vadban mindig is gazdagok voltak, a te rü le tet 
még a 15. században is királyi vadászterületként tartották 
számon. Sőt, a Király-hegy alja még később is ked venc 
vadászterülete volt nagyhatalmú urának, Szász Co burg 
Gothai Fülöp hercegnek. A Coburg család akkor sze rez-
te meg a terjedelmes murányi, csábrági és szittnyai ura dal-
ma kat, amikor 1826-ban meghalt Koháry Antal cs. és 
kir. kamarás, főkancellár, és a család vagyona egyetlen lá-
nya, Mária Antónia révén férjére, Coburg Ferdinánd 
György hercegre szállott. Ő volt Fülöp herceg nagyapja. 
Co burg Fülöpnek a 19. század végén és a 20. század ele jén 
Sum já con erdőhivatala, vasgyára, fűrésztelepe, Pohorel lán 
vasgyára, Polomkán kastélya, erdészeti hivatala és fű rész te-
le pe, valamint Pusztamezőn gőzfűrésze és vadászkastélya 
volt. Kedvenc vadászterületét éppen a pusztamezei és ki-
rály-hegy-aljai erdők jelentették. 
 A Király-hegy szlovák neve Kráľova hoľa. A „hoľa”, 
ma gya rosan „hólya”, kifejezéssel a nem erdővel borított, 
vagyis csupasz hegyormokat, gerinceket illetik. Ez egyrészt 
le het erdőhatár feletti természetes úton csupasszá vált hegy-
orom, de jelölhet egykori erdőirtással nyert területet is. Az 
Ala csony-Tátra gerincei és csúcsai az éghajlati viszonyok-
nak köszönhetően csupaszak, de a hegység számos te rü le-
tén ezt a felső erdőhatárt mesterségesen is lejjebb tol ták 
erdőirtásokkal, hogy a legeltetésnek nagyobb te rü le te ket 
nyerjenek. Különösen azok a vlachnak nevezett te le pesek 
irtottak ki terjedelmes erdős területeket a 15. és 16. 
században, akik eredetileg ruténok voltak és juh te nyész-
tés sel foglalkoztak. A Felső-Garam-mentén a legeltetésnek, 

kü lö nö sen a juhtenyésztésnek máig nagy hagyományai 
van nak.
 A Király-hegyet a szlovákok nemzeti hegyként tisztelik. 
Eh hez több vers és népdal is hozzájárult. Különösen hí res-
sé vált a gömöri (felsőszkálnoki) születésű Ján Botto 
Já no šík ról szóló verse, amely a betyár ténykedését ide 
helyezte, de Samo Chalupka versei közül is több kötődik 
a hegyhez.  
 A Király-hegyre 1960-ban televíziós adótornyot építettek, 
amely jóformán minden oldalról jól látható. Ekkor léte sí tet-
ték a csúcsra felvezető aszfaltos utat is. Védettséget 1978 
óta élvez, amikor a Király-hegy az Alacsony-Tátra Nem ze-
ti Park része lett.
 Ha fel akarunk jutni a csúcsra, Sumjácból földút vezet 
egé szen az ott létesített televíziós toronyig. Ez azonban 
a köz úti forgalom számára természetvédelmi okokból 
nem jár ha tó, kerékpárral viszont igen. Gyalog több ki je lölt 
tu ris ta ös vé nyen is feljuthatunk a csúcsra. Közülük ta lán 
leg ke vés bé megerőltető a Telgártból kiinduló piros jel zés, 
amelyen az út csaknem 4 óra hosszat tart. Eleinte tű le ve lű 
erdőn vezet keresztül, majd nagyjából két óra gyalog lás 
után elérjük az erdőhatárt. Felette már csak tör pe fenyők 
nőnek. Itt bukkanunk rá a Zubrovica nevű for rás ra. Fel-
fris sít ve magunkat, keresztezzük a felvezető aszfaltos utat, 
és a facölöpök jelzéseit követve feljutunk a csúcsra, amelyet 
be ton oszlop jelöl. Itt legtöbbször erős szél fúj, ezért nyáron 
is ér demes melegebb öltözéket vinni magunkkal. Az itt 
talál ható televíziós toronyban fűtött helység is van, ahol 
meg me le gedhetünk. 
 Visszafelé ajánlatos a zöld jelzésen lejönni, amely a fő-
 csúcs tól délkeletre fekvő, 1 690 méter magas Király-szik-
lán ve zet keresztül. A zöld jelzés úgyszintén Telgártra vezet 
vissza.
 Sumjácról kék jelzés is vezet a Király-hegyre az Első-
nyergen keresztül.
 Felérve a csúcsra, az egykori vármegye legmagasabb 
pont ján, a szó szoros értelmében Gömör tetején találjuk ma-
gunkat. A Király-hegy tiszta időben (ami sajnos a rit kább 
esetek közé tartozik) nem mindennapi kilátást bizto sít 
a csú csot meghódító turistának. Északi irányban szem ben 
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ta lál ja magát a Magas-Tátrával, nyugat felé a Gyöm bér-
csúccsal, keletre a Branyiszkó hegyei kéklenek, dél re pe dig 
csaknem egész Gömör alatta fekszik.  
 A csúcs környékét nem képezik meredek sziklák. Szé les, 
kopár hegyhát ez, elszórt kőhalmazokkal, kő bál vá nyok-
kal. Sziklás részeket csak az alacsonyabban fekvő meredek 
lejtőn vagy oldalgerinceken találunk. Ilyen például a dél ke-
le ti irányban kifutó Király-szikla. Ennek oka, hogy a hát rá-
ló erózió még nem érte el a központi gerincet. A hátráló 
erózió vagy hátravágódás lényege, hogy a fiatal völgyek 
a lej tőn felfelé, vagyis hátrafelé hosszabbodnak. Ezt az 
eső leöb lítő hatása, a völgybe bemosott törmelék szállítása 
és a szál lítás során a víz által mozgásba hozott törmelék 
kopta tó munkája idézi elő, miáltal a patak vízgyűjtő te rü le-
te hát ra fe lé nagyobbodik, felül újabb és újabb elágazások 
ala kul nak ki. Az ilyen völgyek lejtői rendszerint me re de-
kek, gyakorta kísérik omlások, csuszamlások. Ezek nek 
a völ gyeknek tipikus felsőszakasz jellegük van, kereszt met-
sze tük „V” alakú. A víz eróziós, vagyis bevágó és mélyí tő 
hatá sa itt nagyobb mértékű, hiszen a magashegyi kör-
 nye  zet  ben több a csapadék és gyérebb a növényzet, ami 
kevésbé fé ke zi az eróziót. Gyakoriak az ideiglenes vízfolyá-
sok hoz kötődő vízmosások is, amelyek csak csapadékos 
idő ben vagy hó olvadáskor szállítanak vizet, de ekkor igen 
bő vi zű ek lehetnek.
 A víz pusztító munkáját nehezíti az aránylag kemény, el-
len álló kőzet. A Király-hegyet és környékét gránit alkotja, 
amely közismerten ilyen tulajdonságú mélységi magmás 
kő zet. A gránitmagma a mélyben szilárdult meg, volt ideje 
kikristályosodni, szövete ezért kristályos. Ez a tulajdonsága 
viszont elősegíti az aprózódást. A sötét kristályok ugyanis 
na gyobb hőmennyiséget képesek elnyelni, mint a vilá go-
sak, ezért erőteljesebben tágulnak ki, ami gyakori is mét-
lő dés esetén a kőzet felszíni rétegeinek széteséséhez vezet. 
A grá nit szik lá kon másrészt egyfajta hagymahéjszerű pa-
lás el ren de ző dést, ún. foliációt is megfigyelhetünk, ami 
az al pi hegyképző mozgások során alakult ki a hatalmas 
nyo más és hőmérséklet hatására. Ez a foliáció szintén hoz-
zá já rul a kőzet fagy általi aprózódásához, mivel a víz bejut 
az egyes fóliák közé, majd jéggé fagyva szétfeszíti azokat. Gránitkibúvások a csúcs alatt • Vladimír Papáč felvétele

A Király-hegy a Garam völgyéből • Gaál Lajos felvétele

A jégkorszaki gleccser teknő alakú jéggyűjtője a kárfülke • Vladimír Papáč felvétele

A fagy ha tás nak a magashegyi környezetben kiemelt sze re-
pe van. 
 A Király-hegy jelentős vízválasztó. Északi lejtőjén ered 
több mellékfolyásával együtt a hosszú futása végén a Du-
ná ba torkolló Fekete-Vág. A csúcstól északkeletre ta lál ha tó 
a Göl nic forrása. Ez a patak már a Hernádba tor kol lik, 
amely viszont a Tisza vizét gazdagítja. A Király-hegy dé li lej-
tői nek patakjai az innen nem messze levő Besznik-nyereg 
alatt fakadó Garamba – amely ismét a Duna vízgyűjtőjébe 

tar to zik – futnak. A Kárpát-medencei két nagy folyó víz-
gyűj tő területét itt tehát csupán néhány méter választja el 
egy mástól!
 A Király-hegyre nemcsak legendái, vagyis nagy ki rá-
lyunk emlékezete miatt, de rendkívüli földrajzi jelentősége 
és egyedülálló magashegyi környezete miatt is érdemes 
ellátogatnunk. 
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 Ha elhangzik ez a név, Lipszky, a hallgatók döntő 
több sége a híres magyar térképészre, Magyarország első, 
fel mérésen alapuló s ezért hiteles térképének szerzőjére, 
Lipsz ky Jánosra (1766–1826) gondol. Biográfiája megta-
lálható mind a magyar, mind a szlovák életrajzi lexi kon-
ban. Térképészeti munkásságával részletesen fog lalkoz-
nak magyar1 és szlovák2 szakkönyvek. 12 szelvényes, 
szí nes „mappájának” VIII., Bácskát ábrázoló lapját a ré gi 
ma gyar térképek másolatait közreadó könyvben bár mi-
kor meg te kint hetjük.3 Az ismertség, a hírnév tehát in do-
kolt. Nem ki seb bít jük Lipszky János érdemeit, ha leír juk, 
hogy élt egy másik jeles Lipszky is – ráadásul Já nos nak 
nem csak névrokona – akiről a „hálás” utókor bi zony 
elfelejt megemlékezni. Lipszky Pálról van szó, aki más 
„műfajban”, a medicinában, Nógrád vármegye „fizi ku sa-
ként” (főorvosaként) tett szert, ugyan szerényebb hír név-
re, ám olyan korban, amikor a tanult orvos legalább annyi-
ra ritka volt, mint a képzett térképész. E másik Lipszky 
em lé kezetét tehát főleg az orvostörténészeknek kellene 
őriz niük. Lipszky neve azonban nem szerepel a Magyar 
Orvos élet rajzi Lexikonban4. S bizony – mea culpa – kima-
radt a Felvidék orvostörténeti helyneveivel foglalkozó köte-
tünk ből is.5 „A Szinnyei” két orvosi értekezése miatt tartja 
őt szá mon, szerény és hiányos életrajzi adatokkal.6 
 E kis dolgozat az első kísérlet Lipszky Pál életútjának, 
mun kás ságának vázolására. Doktorunk Lipszky János 
Trencsén vármegyei nemes és felesége, Knogler Helena 
gyermekeként látta meg a napvilágot Trencsénben, 1740. 
február 12-én7 – más forrás szerint8 február 24-én. A kö vet-
ke ző évben atyja meghalt, anyja négy év özvegység után 
férjhez ment egy trencséni tanárhoz, Herschl Jánoshoz. 
Ez utóbbi házassága gyermektelen maradt, így 1768-ban 
be kö vetkezett halála után csak az első házasságából szár-
ma zó utódok tettek vagyonmegosztást. A négy örökös közt 
sze repelt Pál, aki a „Dr. Med.”, azaz orvosdoktor címet írta 
a neve mellé.9

 Lipszky ifjúkoráról nem találtunk adatot. Feltételezhető, 
hogy az alapokat a mostohaapja által vezetett trencséni 
kül városi evangélikus iskolában szerezte meg. Akkoriban 
ma gyar földön még nem volt orvosképzés, a tanulni vá-
gyók Bécsbe vagy még tovább vándoroltak. Lipszky vallása 
miatt nem tanulhatott a bécsi katolikus egyetemen, ezért 
az 1743-ban alapított erlangeni egyetemre esett a vá lasz-
tása. A Nürnberg közelében található város a bay reut hi 
őr gróf ság hoz tartozott. Egyetemét Frigyes őr gróf alapítot-
ta, orvosa, Daniel von Superville kezdeményezésére. 
A rot terdami születésű Superville az „Európa legfőbb taní-
tó mesterének” (totius Europae praeceptor) tartott leydeni 
Hermann Boerhaave (1668–1738) tanítványaként 
olyan orvosi kart hozott létre, melyhez hasonló egy másik 
Boerhaave-tanítványnak, van Swietennek köszönhetően 
Bécsben jött létre.10 Lipszky tehát a még hagyomány nél kü-

li erlangeni karon is olyan modern orvosi tudást szerzett, 
amilyet a patinás – 1365-ben alapított – bécsi egyetem 
nyújtott.
 Lipszky már a hatodik Felvidékről származó diákja volt 
az er langeni orvosképzőnek. A rozsnyói Marikowszky 
Már ton (1755), az iglói Schwarz Sámuel (1757), 
a sza kol cai Procopius János (1758), a selmecbányai 
Ben kótzi István (1759) és az eperjesi Hueber György 
János (1763) szerzett előtte orvosi oklevelet a zá ró jelben 
feltüntetett években.11 Lipszky Pál 1760. áp ri lis 21-én 
iratkozott be az egyetemre, és – három másik me di  kus-
 tár  sá val egyetemben – 1764. március 17-én avatták ün-
ne pé lye sen doktorrá.  De febre asode című latin nyelvű 
or vo si értekezését egy ma már nehezen azono sít ha tó 
„lázas” betegségről írta. A latin és görög ere de  tű beteg-
ség ne vek kitűnő ismerője, dr. Magyar Lász ló András 
– kérésünkre – az alábbi szófejtést adta: „A feb ris asodes 
olyan tartós láz, amelynek során a kül ső testrészek heve 
normális12, a szervezet belseje azon ban tűzforró, csil la-
pít ha tat lan szomjúság lép fel, szűnni nem akaró nyug-
ta lan ság fogja el a beteget, aki állandóan verejtékezik, 
nem tud aludni, félrebeszél, olyan undort érez, ami há-
nyásra készteti őt. A szó az „aszaoma” (kiszáradok) és 
az „eidosz” (alak) görög szavakból ered”.13 A 28 oldalas 
értekezés utolsó három lap ja a leendő doktort köszöntő 
verseket tartalmazza. Ezek közül kiemelendő a későbbi 

Kiss László
Palócföld orvosai 10.
Akit kétszer avattak doktorrá: Lipszky Pál (1740–1810 után)
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híres szarvasi lelkész, szak író és az alföldi mezőgazdaság 
gyakorlati fejlesztője, Tes se dik Sámuel (1742–1820) 
tízsoros latin nyelvű köszön tő je. Tessedik 1763-tól teológiát 
tanult Erlangenben, de be járt az orvosi előadásokra is, így 
barátkozhatott össze Lipsz kyvel is.14

 Nem tudjuk, Lipszky hol kezdte orvosi gyakorlatát. Az 
1764 és 1771 közötti évek egyelőre „hiatus biographicus”-t 
(életrajzi hézagot) alkotnak. 1771-ben azonban feltűnik 
szülő vá ro sában, hogy ott lemásoltassa (hitelesítse?) or vo-
si végzettségének okmányait, melyek magyarországi le te-
le pe dé séhez szükségesek voltak.15 Ekkor még nem sejtette, 
milyen nehéz fába vágta a fejszéjét. Sikerült ugyan a megyei 
fő or vost éppen nélkülöző Nógrád vármegye rendjeinek bi-
zal mát megszereznie, sőt a megyegyűlés 1773-ban meg 
is választja őt fizikusnak, ám a Helytartótanács (a „kor-
mány”) nem ilyen egyszerűen fogta fel a történteket. 
Ek kor már négy éve működött Magyarország első orvosi 
fa kul tása a nagyszombati (ma: Trnava) egyetemen. Az 
orvo si karnak nemcsak a medikusok képzése, hanem 
a kül föld ről érkező, már végzett orvosok diplomájának 
honosí tá sa, nosztrifikálása is a feladata lett. Ezért a Hely-
tar tó ta nács felszólította Lipszkyt, hogy fáradjon el Nagy-
szom bat ba, és vesse alá magát a nosztrifikációhoz szük-
sé ges vizs gák nak. Az iskolapadból már régen kinőtt és 
– va ló szí nű leg – külföldön már évek óta praktizált Lipszky, 
érthető módon, nem kívánt eleget tenni a felszólításnak. 
1774. május 14-én, a Helytartótanácshoz küldött levelében 
Erlangenben tett orvosi esküjére hivatkozott, amely szerint 
„se hol máshol és soha” nem szabad újabb esküt tennie 
– a le vélhez mellékelte az erlangeni oklevél hitelesített má-
so la tát is.16

 A Helytartótanács – látva az oklevelet – engedményt 
tesz: Lipszkynek nem kell megismételnie Nagyszombatban 
tanulmányait, ám az orvosi kar „approbálja” (hitelesítse) 
az erlangeni diplomát. Az orvosi kar azonban vizsgához 
köti az approbációt. Lipszky megpróbál kibújni a csávából: 
egy másik megyében, Liptóban próbálja megszerezni a fi zi-
ku si állást. A Helytartótanács azonban résen van: fi gyel mez-
te ti a liptóiakat, hogy csak approbált orvost fogadhatnak 
fel. Lipszky beadja a derekát – újra iskolapadba ül és 1776 
feb ru ár jában Nagyszombatban megvédi újabb orvosi disz-
szer tá ció ját.
 Második, orvossá avató értekezésének címe De Phthy sis, 
azaz a „sorvadásról” – mai fogalommal: a tüdő tu ber ku ló zis-
ról. A 44 oldalas latin nyelvű disszertációt Gróf Batthyány 
József György Nógrád vármegyei főispánnak, Mus lay 
Antal alispánnak, Darvas Ferenc helyettes alis pán nak 
és Nógrád vármegye táblabíráinak ajánlotta. Nem állt 
módunkban összevetni a két, az erlangeni és a nagy szom-
ba ti disszertáció szövegét, ezért csak óvatosan írjuk le 
– va ló szí nű, hogy van összefüggés a két „téma” közt. Mind 
a „feb ris asodes”, mind a „phthysis” hátterében állhatott 
a ma tu ber ku ló zis nak nevezett betegség. Lipszky még nem 
hasz nál hat ta ezt a megnevezést, hiszen az csak a 19. szá-
zad harmincas éveiben született meg. Korábban az ókortól 
használatos, ógörög eredetű „phthiein” (elsorvaszt) igéből 
képzett terminus technicus volt a neve minden fogyással, 

sorvadással járó betegségnek. A „sorvadásban” elhunyt 
be teg tüdejében egy leydeni orvosdoktor, a soknevű 
Frans de la Boe Sylvius, azaz latinul Franciscus 
Syl vius, franciául Francois Dubois, magyarul Erdei 
Fe renc (1614–1672) írta le először a „tuberculum”-okat 
(gümőket).17 Mint említettük, az erlangeni egyetem kez-
de mé nye zője és első professzora is Leydenben tanult – az 
er lan ge ni medikusok talán ezért is foglalkoztak szívesen 
a „sor va dásos” betegségekkel.
 Lipszky a sorvadás leggyakoribb formájáról, a tü dő sor-
va dás ról ír. Ismerteti annak lefolyását, jellemző tüneteit, 
leg rész le tesebben a köpettel foglalkozik. Megemlíti, hogy 
egye sek ragályos betegségnek tartják, de ez még nem bi zo-
nyí tott. Ismerteti a tüneti kezelés gyógyszereit, kiemeli a jó 
táp lál ko zás fontosságát.18 

 Mivel az első magyar orvosi karon 1772 és 1849 között 
ez volt az első tüdővésszel, tuberkulózissal foglalkozó 
disszer tá ció, szerzőjét a magyarországi „ftiziológia” (a gü-
mő kó ros betegségekkel foglalkozó orvostudományi ág) 
egyik út tö rő jé nek tekintjük. S természetesen a szlovákiai 
fti zio ló gia előfutárának is – annál inkább is, mert szlovák 
anya nyelvű volt. 
 Lipszky tehát 1776-ban teljes jogot szerzett a ma gyar-
or szági működéshez. Visszatért Nógrád megyébe, és „to-
váb bi sorsáról nincs tudomásunk” – állította 1972-ben 
a nagyszombati abszolvensek életpályát kutató orvos tör té-
nész.19 Nos, az lehet, hogy a megyei jegyzőkönyvek 1782-ig 
átnézett indexeiben (névmutatóiban) neves elődöm nem 
talált utalást Lipszkyre, ebből azonban nem vonható le 
az elhamarkodott következtetés: „Lipszky nem tartott ki 
sokáig szolgálati helyén.” – ahogy ezt Duka-Zólyomi 
állítja. Más forrásokból ugyanis egyértelműen bizonyítható 
ennek ellenkezője, azaz kitartása Nógrád vármegye fi zi ku-
si posztján. A rimaszombati orvosdoktorból bécsi újságíró-
szerkesztővé váló Decsy Sámuel (1742–1816) az 1794 és 
1796 között kiadott Magyar Almanakjában közzétett egy 
tiszti címtárat, felsorolva benne az egészségügyi sze mély-
zetet is. A Nógrád megyei névsor a következő: Lipszky 
Pál orvos, Michalides Pál fő seborvos, Müllner Mó-
ritz, Dambetz Pál, Münüch Ferenc és Karakas 
István seborvosok.20 

 Ugyancsak Decsynek köszönhetünk egy későbbi, fon-
tos adatot Lipszky Nógrádhoz való „hűségéről”. A Decsy 
által szerkesztett bécsi Magyar Kurir 1805. június 7-én, 
pénteken megjelent 46. száma egy magát meg nem 
nevező szerző tollából „Hont Vármegyebéli Csábrághi 
és Szitnyai Uradalmak Jegyző Könyvéből hírül adatik” 
címmel közölt egy tudósítást. Ebből idézzük a témánk 
szempontjából fontos első mondatokat:
 „Hogy, mióta a Szalatnyai Bor (Sós vagy Savanyú) 
vizet az Orvosi Tudománynak érdemes tanítója, 
Kütaibel21 (!) Úr Kém-eszközök által megvizsgálta, s bel-
ső tulajdonságait felfedezte, azóta ezen gyógyító erővel 
bővelkedő Forrásnak látogatói távolabb vidékekről is 
esztendőnként nevekedtek, és akik a mi Bor vizünkkel 
illendő mértékkel éltek, azok bizonyosan érzették 
annak reménylett hasznát. – Az érdeklett megvizsgálás 
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után bizonyossá tétetett az, hogy a Szalatnyai Bor (Sós 
vagy Savanyú) víz Európának leghathatósabb Bor vizei 
közé számlálhattatik és hogy az ő erejének a Szelteri22 és 
Spaai23 bor vizek is elsőséget engednek, ezért is különös 
tekintetet érdemelnek azon Orvosok, akik a Szalatnyai 
Bor víznek tulajdonságait, még ez előtt is ismerték, és 
ezen áldott forrásnak Borostyánt készítettek. Nemes 
Nóg rád Vármegyének érdemes Orvosa Lipszky Úr har-
minc esztendeig folytatott szolgálata alatt sok szép ta-
pasz talásokat gyűjtött, amelyekkel ezen víznek gyógyító 
tulajdonságait szembe tűnőkké teszi.”
 Következik a tapasztalások részletes leírása… Ezzel 
mi most nem foglalkozunk, hiszen a legfontosabb infor-
má ciót már közreadtuk: Lipszky harminc éven át, tehát 
1775-től 1805-ig Nógrád megye főorvosa volt! Három 
szám mal később, tehát 1805 júniusában a Magyar Kurir 
már Kelinyi Amade Nógrád megye „első Fizikusává” 
való megválasztását közli – a hivataláról 1804. november 
13-án lemondott Lipszky utódjaként.24 Valószínű, hogy 
nyu ga lom ba vonulása után is Szécsényben maradt – 1810. 
augusz tus 15-én itt írta meg végrendeletét. Ebből tudható 
meg felesége neve is: Valla Katalin.25 Három fiuk volt: 
János, Péter és József – sorsukról nem tudunk semmit. 
Valószínűleg volt miről végrendelkeznie, hiszen Lipszky 
János feljegyezte, hogy a Mappa generalis elkészítéséhez 
a „bácsikájától” (von Onkel) 1799-ben 500, 1802-ben 500, 
2 000 majd 1 500 forintot kapott, támogatásképpen.26
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13 Magyar László András levele a szerzőhöz. Kelt 2010. március 29-én. 
14 Penyigey 1980. 45. 
15 Duka-Zólyomi 1972. 173. 
16 Duka-Zólyomi 1972. 173. 
17 Benedek 1990. 256.
18 Dörnyei 2001. 17. 
19 Duka-Zólyomi 1972. 174. 
20 Kiss 1991–1992. 141. 
21 Kitaibel Pál (1757–1817) orvosdoktor, pesti egyetemi tanár 1802-ben 

adta ki magyar s német nyelven a szalatnyai Bor (sós, savanyú) vízről 
szóló rövid tudósítását.  

22 A Poroszország Niederselters nevű falujában található források palac ko-
zott vizét már a 18. században Európa-szerte ismerték. 

23 A belga Ardennek nevű hegységben található Spa vize annyira híres volt, 
hogy az angol nyelv e kifejezést használta a gyógyvíz/fürdő általános 
jelölésére is. 

24 Kiss 2010. 24. 
25 Reisz 2002. 67. 
26 Reisz 2002. 67., 206. lábjegyzet. 
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 A Gömörország 2009. évi 4. számában Dr. Kiss László 
fellebbentette a feledés fátylát Pongrácz Mihályról, 
a csá szármetszés felvidéki úttörőjéről. Írásában további 
fe la datnak tartja Pongrácz doktor losonci éveinek fel tér-
ké pe zését, családi állapotának tisztázását. Ami az utóbbi 
feladatot illeti, azt sikerült megállapítani, hogy felesége 
egy neves losonci család sarja, Gellén Mária volt, akivel 
1842. október 11-én lépett házasságra. Gyermekük nem 
volt. 
 Pongrácz Mihály orvosi tevékenysége mellett közéleti 
sze repet is vállalt Losoncon, négy évtizeden át volt tagja 
a re for mátus egyháztanácsnak. 1838 januárjában már 
je len volt az egyházat és iskoláját irányító testület ülésén, 
1876 márciusában még részt vett az új paplak (a jelenlegi 
imaterem) építésének szervezésében. A két időpont kö zött 
számtalan ülésen vett részt, tagja volt különböző bi zott sá-
gok nak, küldöttségeknek, fontos döntések meghozatalá-
ban, intézkedések megvalósításában működött közre. 
1851-ben a templom újjáépítésének, a megsemmisült 
gim ná zium újjászervezésének is tevőleges részese volt. 
1857-ben a két losonci protestáns középiskola – református 
és evan gé li kus algimnázium – egyesítése részleteinek kidol-
go zá sá ra kiküldött választmány tagja. A két évvel később 
létrejött iskolaunió szerződését Pongrácz Mihály is aláírta. 
Az anyagi okokból létrejött közös iskola működése nem 
volt zavartalan, az egyeztető vegyes bizottság – melynek 
Pongrácz is tagja volt – folyamatos működése ellenére 
az iskolaunió, ugyancsak anyagi okokból, öt év múlva 
fel bom lott. Az ismét önálló, hat osztályos ref. gimnázium 
is ko la ta ná csába Pongrácz Mihályt újraválasztották. 1864 
nya rán az újjáépült ref. templom felszentelését előkészítő 
bizott ság ban, majd az egyház és a templom történetét 
meg örö kítő emlékirat szerkesztő bizottmányában is ott 
talál juk Pongrácz doktort.
 Az utolsó, nagy horderejű esemény, melyben a főor vos-
nak fontos szerep jutott, a nagy múltú református gim ná-
zium átadása volt a magyar államnak. Húsz évvel Losonc 
tragikus pusztulása – erről még bővebben lesz szó – után 
az anyagiakban megrendült egyház már nem volt képes 
a kö vetelményeknek megfelelő tanintézetet fenntartani, és 
nagyvonalúan, a nemzeti közoktatás érdekeit szem előtt 
tartva átadta iskoláját, berendezésével és alapítványaival 
együtt a báró Eötvös József vezette magyar királyi közok-
ta tási minisztérium kezelésébe. Az erről szóló szer ző dést 
1869. szeptember 4-én írta alá Szilassy Fe renc egy ház-
gond nok, Pongrácz Mihály, Farkas Ká roly, mint a lo-
sonci helvét hitvallású egyháztanács meg bí zott jai.
 Dr. Pongrácz Mihály orvosi tevékenységéhez mind-
össze egy adalékot találtam Madách Imre életrajzi 
kró nikájában. Eszerint „1864. október elseje körül id. Ma-
dách Imréné Pestről Kovács Sebestyén Endre or vos-pro-
fesszort hívatja Madách Imréhez, kinek betegágyánál 
ott van Pongrácz Mihály losonci orvos is…”1

 Felbukkant viszont két tudományos érdekesség vele 
kap cso latban. 1842 októberében az egyháztanács meg sza-
vaz ta, hogy megvegyék a „Tekintetes Pongrácz Mihály úr 
birtokában lévő Villány – irany gépet (sic!) az Iskola 
Museum (= szertár)” számára, amit az illető „80 ezüst 
forintokért, így értékének csak nem feléért” ajánlott fel. 
A másik érdekesség botanikai jellegű: Shvoy Miklós 
a „va don, szabadban tenyésző phanerogam [= virágos] 
növények” névjegyzékében említi a „Molinia caerula 
Mönch. Kékellő kéhenc (kékperje)” nevű növényt, mely 
meg található Kis-Zellőn, illetve „Losoncon csak dr. Pong-
rácz M főorvos rétjén.”2

 Dr. Kiss László említi írásában, hogy Pongrácz való szí-
nűleg Pestre költözött, és ott is halt meg. Mint említettem, 
1876-ban még biztosan Losoncon élt, hogy mikor és miért 
– esetleg gyógykezelés céljából – ment Pestre, azt nem si ke-
rült kideríteni, de tény, hogy ott érte a halál. Illyés La jos 
losonci református lelkész 1879 márciusában je gyez te be 
naplójába, hogy „24-én, hétfőn orvos dr. Pong rácz Mi-
hály kir. tanácsost és tiszt. megyei főorvos urat temettük 
el óriási társaság kíséretével. Budapestről szállíttatott 
haza ott halván.” Sírhelye, csakúgy, mint 8 évvel később 
elhunyt feleségéé, ma már ismeretlen.

 Az alábbiakban Pongrácz Mihályt, a választott vá ro sáért 
felelősséget vállaló, öntudatos, bátor honpolgárt is mer-
het jük meg, egy emlékirat közlése révén, amely az 1849. 
augusz tusi vészterhes losonci napok egyikének hi te les 
kró nikája. Idézzük fel az előzményeket, amelyek fátumsze-
rűen vezettek a kicsúcsosodás felé, ahhoz a pillanathoz, 
amikor Pongrácz doktornak a város hivatalos vezetőit 
meg szé gyenítő helytállására sor került.
 A magyar történelem dicsőséges másfél éve, a forra da lom 
és szabadságharc nemcsak emberi áldozatokat kö ve telt, 
hanem anyagiakat is. Falvak, városok, ingó és in gat lan érté-
kek pusz tultak el vagy szenvedtek kárt a hadi ese mé nyek 
kö vet kez tében. A teljes megsemmisülést jelentő kegyet len, 
mód sze res pusztítással – a város kifosztásával, fel dúlásával 
és porig égetésével – azonban Losoncot ér te a  leg nagyobb 
anyagi veszteség. Okkal nevezhetjük Nóg rád re formkori, 
gazdasági és művelődési központját a sza bad ság harc mártír 
városának.
 „Az 1848-iki virradat városunkban a talajt ki mí vel-
ve, készen találta, a mennyiben a nagy értelmiségéről 
nevezetes kis város polgársága rég azelőtt felfogta 
őrállásán nemzeti hivatását...” – emlékezett Busbak 
Ádám losonci polgár azokra a márciusi napokra, amikor 
Pongrácz Mihállyal együtt csatlakozott a „Losonczi Ren-
dőr sereghez”, ahogy a nemzetőrséget kezdetben nevez-
ték. 1849 tavaszán-nyarán Losonc a „hadak útján” fe küdt: 
csá szá ri seregek, honvédalakulatok Benicz ky La jos 
hu szár jai, Görgey főserege, „guerillák”, azaz forradalmi 
sza bad csapatok‚ és végül az orosz cár katonái jöttek-men-

Böszörményi István
Doktor Pongrácz Mihály helytállása Losoncon, 1849 augusztusában
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tek keresztül a városon. A császáriak ellenséges város nak, 
gerillaközpontnak tartották Losoncot, hiszen ott lát vá-
nyo san megünnepelték március 15-e első évfordulóját, 
ezt kö vetően alig 500 fős honvédalakulat kiverte a várost 
megszálló, túlerőben lévő császári sereget, májusban pedig 
ünnepélyesen kihirdették a Függetlenségi Nyilatkozatot. 
Az orosz betörés után a cár katonái is megtapasztalhatták, 
hogy Losonc valóban ellenséges város. 1849. augusztus el se-
jén történt az a végzetes eset, amely a város elpusztításának 
kiváltó oka, vagy ürügye lett. Ezen a napon a Losonc 
környékén táborozó‚ s rendeltetésszerűen tevékenykedő 
– „az ellenséget szüntelen nyugtalanító” gerillák, 
Bory Miklós parancsnok vezetésével rajtaütöttek a 
városon áthaladó, alig száz fős orosz különítményen, 
amely Krak kóból útban volt Grabbe cári tábornok Sajó 
menti táborába. A losonciak a támadásban nem vettek 
részt, sőt, tartva a megtorlástól, igyekeztek a gerillákat 
lebe szél ni a tá madásról. A piactéren lezajlott rajtaütésben 
három orosz tiszt és ugyanannyi közlegény elesett, heten 
fogságba kerültek, a többiek elmenekültek, és vitték a hírt 
a Miskolc környékén állomásozó Grabbe tábornoknak, aki 
azonnal felkerekedett 17 000 fős hadoszlopával, hogy meg-
to rolja a losonci támadást.
 A büntető expedíciót megelőzte a híre. Losoncról, ahol 
mellesleg kolerajárvány is volt, sokan elmenekültek, vagy 
menekültek volna, ha a várost körül nem zárják az oro-
szok, akik augusztus 7-én Losoncapátfalván letáboroztak. 
Pavel Hrisztoforovics Grabbe a Prónay-kastélyban 
rendezte be főhadiszállását, onnan irányította a „szigorú 
büntetést”, amelyet, naplóbejegyzése szerint, a városra 
kirótt. A losonciak ennek megfelelően hadisarcként 

ren ge teg élelmiszert, bort, pálinkát, abrakot, dohányt vol-
tak kötelesek egy napon belül kiszolgáltatni. Ez akkora 
mennyi ség volt, hogy „tán az egész vármegye sem lett vol-
na képes 24 óra alatt beszerezni”– írta utóbb egy szem ta-
nú. A korábban átvonuló hadak a készleteket felélték vagy 
elvitték, így a losonciak a sarcnak csak egy részét tudták 
összeszedni, ezért küldöttséget menesztettek az apátfalusi 
táborba, hogy kegyelmet kérjenek a város számára. Ehhez 
a spontán módon összeállt társasághoz csatlakozott Pong-
rácz Mihály is, bár erre a veszélyes feladatra sa ját lel kiis me-
re tén kívül semmi sem kényszerítette. A kül dött ség útját 
egy ismeretlen szemtanú így örökítette meg:
 
 „Augusztus 7én, kedden délután érkeztek az oroszok az 
apátfalusi rétekre, s a kozákok a várost azonnal körülfogták, 
az előőrsök a város szélén felállíttattak, midőn egy orosz 
tiszt felszólította az otthon maradottakat, mennének ki 
a vezérhez, ki őket Apátfalván várja, az otthon maradott 
városiak összvegyültek a gyógyszertár előtt, s először azt 
határozták, hogy sorsukat a városban bevárják, de miután 
azon orosz tiszt ujabban felszólítá a polgárokat, mennének 
küldöttséggel Apátfalára, beleegyeztek, s 13an, köztök 
Pong rácz főorvos, Lanczinger orvos, a catholicus 
lel kész, Podzameczky, Stoszke, s több kereskedők s 
pol gá rok meg in dultak, a Podzameczky keszkenőjét, melly 
fe jér volt botra kötve, a catholicus lelkész vitte. A városban 
még nem találtak oroszra, de a mint a Békutczi (Bég 
ut cai) korcsmához értek, mindnyájoknak feltünt, hogy 
épen 13an vannak, s azért Miskolczit, ki kapujában állt, 
s több polgárokat felszólítottak, csatlakozzanak a kül-
dött séghez, a városból 16an indultak ki, az első elő őr sön 
bán ta lom nélkül átbocsátattak, azonban alig néhány 
lépésre tisztekkel találkoztak, kik között egy fia tal tiszt 
őket guerilláknak nevezte, fenyegette, és a fehér zász lót 
vivő lelkészre köpött. Illyen fogadtatás után a kül dött ség 
tagjai mindjárt elhatározták, hogy a városba vissza-
men nek, vissza is fordultak, azomban az előőrsök át 
nem bocsátották, sőt a jelen lévő tiszt visszaküldte őket, 
vissza for dul tak tehát ismét, s a nagy hídon innen álló 
bol to za tos kis híd mellett egy tábornok s nagyszámú 
tisz tikarral találkoztak, épen akkor jöttek le a hegyen 
a nagy számú orosz lovasság első csapatai, kik azután esti 
8 óráig folyvást vonultak. A tábornok, öreg golyvás ember, 
iszonyúan leszidta s fenyegette a küldöttséget, melly 
ka lap levéve állott előtte, a tisztek egymással beszéltek, 

Pongrácz Mihály az 1848-as „rendőrsereg” tagjainak listáján

Az idézett kézirat részlete
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mi re a generális mellett álló tiszt egy kurta vékony vörös 
pálczácskát ketté tört, s azt eleibök hajítá ezen szavakkal 
„Hier ist ihr Leben” [Itt az önök élete] – némelyik tiszt 
kard ját rántotta ki és azzal fenyegette őket, a másik a fát  
mu to gat ta, hol függni  fognak – utoljára ők is szóhoz 
ju tottak, s elbeszélték, hogy ők guerillák nem lehetnek, 
ak kor elszöktek volna a városból, – s most is azért jöt-
tek, hogy ártatlanságokat a vezér előtt bebizonyítsák, 
– s kér dék, hol találhatják a generálist, mire az egyik tiszt 
gúnyosan felelé: „Mit dem werdet ihr nicht sprechen.” 
[Azzal ti nem fogtok beszélni.] A tisztikar között volt azon 
tiszt is, ki hg. [= herceg] Galliczin bejövetelekor, Jul:30án 
a hódolati ünnepélyen jelen volt, – elbeszélteté velök az 
oroszok megtámadtatását, s a helyettes polgármester után 
tudakozódott. Ekkor, kérelmeik után felolvasta a tábornok 
mel lett álló tiszt a feltételeket a sarcz mennyiségét, – mi-
re a tábornok visszafordult, s egy hosszas vezény szó ra 
a he verő gyalogság s altisztek a videfalvi oldalról mind 
a kis falusi oldalra vonultak a lovasságnak, melly aza-
latt átvonult helyet adni, minden kigondolható mó don 
insultálták a guerilláknak hitt küldöttséget s be a Kis-
falu felé eső rétekre vitték, – mi közben Podzameczky 
ke res kedőt, ki öregsége miatt nem tudta az árkokat 
ugra ni, az utánna siető oroszok hátba lökték, hogy az 
árok tulsó felére esett. A küldöttség ezalatt mind inkább 
tö re kedett a generálishoz jutni, s kérték a körültök álló 
tisz teket, bocsátanák a küldöttséget a vezérhez, mire 
egy tiszt gúnyosan válaszolt  „Was für eine Deputation 
lauter Schus ter und Schneider” [Micsoda küldöttség, 
csupa ci pész és szabó], mire P.[ongrácz] főorvos felelt: 
„Mein Herr! Ich bin ein Comitats Phisicus, wen sie das 
verstehen, der Herr neben mir ist auch ein Phisicus, 
dieser Herr ist der catholische Geistlicher es sind unter 
uns auch Arbeitsleute. [Uram, én megyei főorvos vagyok, 
ha tudja mi az, mellettem az úr szintén orvos, ez az úr 
pedig a katolikus lelkész, és vannak köztünk iparosok is] 
– szóval, kérte a küldöttség elbocsátását, mire 24ből álló 
Zug [= szakasz] vezénylete alatt Apátfalva felé elindultak, 
kalap levéve a rekkenő hőségben, – a mellettök elmenők 
folytonos gúnyolásai, ingerlései, s bántalmai között. 
A mint Apátfalvára értek, a tisztek kicsődültek, őket gue-
ril láknak, magyar kutyáknak nevezték s egy fiatal tiszt 
L.[anczinger] orvos szemébe köpött, s meg is ütötte, mire 
ez külömben is idős ember, az alig 18 éves gyerekhez 
fordult: „Junger Mensch, ihr könnt mein Alter schonen.” 
[Fiatalember, kímélhetné koromat] mondta, mire egy 
idősebb tiszt a fiatal tisztet félre vezette ki, azután többet 
elő nem jött. – Hg. Galiczin is kérdezte őket – voltak, kik 
részvéttel beszéltek a Losoncziakról, de a küldöttség foly-
tonosan a generálishoz akart bemenni s a mint az aj tók-
hoz értek, visszariasztották az őrök, – ekkor Prónayné 
[tótprónai és blatnicai Prónay Miksa, apátfalusi birtokos 
felesége] is kijött, s midőn felkéretett, hogy eszközölné ki 
a kihallgattatást, vállat vonított, – a tisztek azt mondták, 
hogy Grabbe a kertből nézi látcsövön a várost, s ő hozzá 
most semmi esetre nem juthatnak. – Elfáradtan kérte 
a kül döttség a tiszteket, engednék meg leülni az udvarra, 

mit egy Uhlanus tiszt meg is engedett, alig ültek le, egy 
ezredes fenyegetve jött ki, hogy mernek leülni, mind 
felugrottak, – azomban a tiszt távozta után az Uhlanus 
ismét biztatta őket, hogy üljenek le s pihenjenek, semmi 
bántalmok sem lesz,– le is ültek, s egy ideig magokban 
maradtak, midőn a jószívű Uhlanus tiszt pedig mondá 
„Seiner Excellenz, Obrist Nadde last ihnen sagen, 
einer soll zu ihm hinein kommen, der die deutsche 
Sprache inne hat [Őexellenciája, Nadde ezredes üzeni, 
hogy menjen be hozzá egyikük, aki bírja a német nyelvet] 
– mire Stoszke felszólíttatott, mint kinek a német nyelv 
sajátja, menne be, de ő vonakodván, Lanczinger orvos 
úr ment be. – Kevés idő mulva az Uhlanus tiszt ismét 
kijött, s szabadon bocsátá a küldöttséget, s biztatta, 
hogy a városnak semmi bántalma nem lesz, hónap 
reggel 8 órakor jöjjenek ki az eldöntő határozatot s 
feltételeket meghalgatni. – Mire  a küldöttség haza felé 
sietett, azomban az őrök szuronyt szegezve kiálták, 
„Sztoj”[= Állj!], s miután az őröknek kiáltá, „pusztyi” 
[= En gedd!], elbocsátattak, a hegy allyán be akarta egy 
rész várni Lanczingert, de a más rész haza sietett, így értek 
be a városba, hol a Grimm boltja előtt ismét öszvejöttek, 
s várták Lanczinger megjövetelét, ki meg is érkezett este 8 
órakor, s Nadde biztatását hozta hírül, miszerint a város 
nem fog büntettetni, kivévén a sarcz feltételeit, – ezt az 
éjtczakát pedig nyugodtan tölthetik.– Ekkor mindenki 
hazament, a házak sötétek voltak s mindenki felöltözve, 
a mint volt, elaludt, azomban már éjtczaka kezdék a be-
lo pódzott katonák feszegetni a gyógyszertárt s boltokat, 
s reg gel, midőn felébredtek, már némely házakban ra bol-
tak. – S mikorra a küldöttség elindulhatott volna, javába 
raboltak az oroszok, zugonként rohantak be altisztekkel, 
s raboltak, pusztítottak, kínoztak mindenütt és mindenkit, 
a küldöttségre senki sem vállalkozott. – Az orosz tisztek 
sír ját kancsukázás és szidalmak között ásatták fel a pol gá-
rok kal, kik ásóeszköz hiányában körmeikkel szaggatták 
fel a sírhantokat, – s épen, midőn P. és L. orvos urak az 
ispotályba mentek, vitték az oroszok a koporsót tiszteik 
számára,– s őket is előfogták, hogy vigyék a koporsót 
a te metőbe,– mire P.[ongrácz] orvos Úr tekintélyesen 
válaszolt „Ja szem goszpodin Doctor, igyem do spitala” 
[Én doktor úr vagyok, a kórházba megyek], annyira, hogy 
a halotthordó hivataltól felmentették. – A küldöttségről, 

Az orosz katonák exhumálása a losonci temetőben
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melly úgy is sikertelen lett volna, szó sem emeltetett. 
– Ezen éjtszaka döntötte el Losoncz sorsát. 
 Éjfél után, tehát már augusztus 8-án megkezdődött 
a mód szeres rablás. Trombitaszóval, szabályozott rendben 
érkeztek, egymást felváltva, a fosztogatók ezrei. A később 
ér kezőknek kevesebb zsákmány jutván, fokozódott a la-
kos sággal szembeni kegyetlenkedés. Szemtanúk szerint 
hóként hullott az utcákra a szétvagdalt ágyneműkből 
a toll. A pincéket feltörték, ami bort nem tudtak meg inni, 
azt kifolyatták. A részeg katonák közt a tisztek a fe gye lem 
látszatát sem tudták megőrizni – ezt utóbb Grab be is 
elismerte. Az asszonyokon esett erőszakot a kró ni kások 
csak sejteni engedték. Másfél napig tartott a beke rített 
város kirablása, feldúlása, ami a templomokat sem kí-
mél te. Mindezek betetőzéseként, augusztus 9-én délután 
fel gyújtották a várost, minden házat külön-külön, a hatás 
fo kozására szurkot is használtak, az oltással pró bál ko zó-
kat megkorbácsolták. S közben szólt a zene, a Grabbe által 
kedvelt szimbirszki vadászezred tábori zenekara „kí sérte” 
a borzalmas színjátékot! Estére a város egy izzó láng ten-
gerré vált, az elpusztult város megmaradt lakói a szom-
szédos Apátfalvára tereltettek.”

 Az egyik kárvallott, a reformkori Losonc legjelesebb 
pol gára, Kubinyi Ferenc – akkor Nógrád országgyűlési 
kö vete – egy levelében azt állítja, hogy a pusztítást a je len-
lé vő császári biztos, Gablenz báró irányította, aki a ter-
mészettudós, műgyűjtő Kubinyi házában középkori eret-
nek üldözésre emlékeztető „autodafét” tartott. Az ér té kes 
képeket, bútorokat összevagdaltatta, szurokkal, sőt pus-
ka porral leöntve gyújttatta meg. Elpusztították a pó tol ha-
tat lan könyvtárat, érem-, ásvány- és kövületgyűjteményt, 
még az ipolytarnóci megkövesedett ősfenyő egy darabját 
is összetörték a losonci  Kubinyi-ház kertjében. Mintha az 
egész forradalmat és szabadságharcot itt akarták volna 
megtorolni!
 Losonc hóhéra, Grabbe, naplójába ezt jegyezte fel min-
der ről: 
 „Egyáltalán nem állt szándékomban felgyújtani 
a vá rost. Most azonban a tűzvész szörnyű fényét látom. 
Losoncot végzete utolérte. Ki gyújtotta fel – nem tudni. 
Mint beszélik, a város lakói közt látni lehetett olyanokat, 
akik maguk vetettek csóvát a házakra. A katonák in kább 
a zsákmányszerzést részesítik előnyben, és a zász lóalj 
különben is a főtéren állt. Persze, közöttük is akadnak 
megátalkodottak, és voltak részegek is. Legyen meg az Úr 
akarata! Számomra nehéz ez a nap. Valószínűleg nem 
marad kellemetlen következmények nélkül.”
 Az aggodalom fölöslegesnek bizonyult, a „kellemetlen 
következmények” elmaradtak. Sem Haynau, akivel utóbb 
Komáromnál találkozott, sem Ferenc József, akivel 
a Schön brunnban ebédelt, sem más nem vetette szemére 
egy magyar város elpusztítását. Grabbe naplójában, ter mé-
sze te sen, megszépítette a dolgokat, Pilátus módjára mos ta 
kezeit, pedig a melléje beosztott Gablenz alezredes ma ga is 
megírta Schwarzenberg herceg osztrák mi nisz ter el nök-
nek, hogy Grabbe rendelte el Losonc felégetését.

 A cinikus orosz magyarázat már ott és akkor, a füstölgő 
rom halmaz szomszédságában, a rettenetes éjszakát 
kö ve tő reggelen elhangzott. Egy tiszt az összeterelt la ko-
sok nak kijelentette, hogy gondos vizsgálatot rendelt el, 
és si ke rült megállapítania, hogy a tüzet a városban nem 
az oro szok, hanem guerillák és parasztoknak öltözött 
lo son ciak gyújtották. Ezek után, nagylelkűség látszatát 
kelt ve, talán rossz lelkiismeretük némi megnyugtatására, 
személyenként két forint kártérítést osztottak ki, majd 
sürgősen tábort bontottak, és Zólyom irányába elvonultak 
az oroszok. Néhány nap múlva már az a hír járta, hogy 
az oroszok Zólyomban árulták losonci zsákmányukat, 
melyben nemcsak magánszemélyektől rabolt értékek, de 
egyházi kegyszerek is voltak.
 „Midőn a losonciak visszatértek, egy romhalmazt, 
füs tölgő romokat találtak. Egy falat kenyér, egy ru ha da-
rab sem volt. Ha a szomszédok nem jöttek volna éle lem-
mel, sokan éhen haltak volna. Szívfacsaró volt látni, 
ahogy a korábban módos polgárok, szinte mezítelen, 
némi kölcsönkapott alsóneműbe burkolózva, a romok 
közt kuporogtak és köszönettel vettek minden darabka 
kenyeret, melyet könnyeikkel öntöztek.” – írta egy 
szemtanú. A város megsegítésére, újjáépítésére hamarosan 
elindult országos méretű egyházi és világi segélygyűjtés 
keretében egy litografált képet is terjesztettek, mely a le-
égett várost ábrázolta. Húsz évvel később a pesti Hazánk 
s a Külföld című lapban megjelent egy rajz, amely töb-
bé-kevésbé ugyanabból a szögből nézve ábrázolta az im-
már újjáépített, soktornyú várost, bizonyságául annak, 
hogy a szabadságharc mártír városa kiheverte a csapást, 
nemcsak, hogy felépült, de a kiegyezés után intenzív fej lő-
dés nek indult, és a századfordulóra ismét Nógrád me gyé-
nek művelődési, kereskedelmi, ipari központjává vált. 
 Pongrácz Mihály, a köztiszteletben állt doktor úr ott 
volt a romok közt, és ott volt Losonc újjászületésénél is. 
Helytállt, mint orvos, helytállt, mint honpolgár.

JEGYZETEK
1 Radó – Andor 2006.
2 Svoy 2006.
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Az újjáépített Losonc rajza 1869-ből

Az égő Losonc korabeli ábrázolása
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 Amikor 2002-ben a Csemadok Rimaszombati Terü-
le ti Választmányának titkárává választottak, a ré gi 
dossziék, kidobandó iratok között egy rózsaszín map pá-
ra bukkantam, amelyben fénymásolt cikkek mel lett egy 
levelezés lapult. Bár, természetesen, nem volt előt tem 
is me retlen Győry Dezső neve, mégis ekkor kezdett el 
ér de kelni a költői, regényírói, de főleg emberi élet mű. 
Egy költőé, aki a húszas évek elején üstökösként, for ra dal-
már ként indul, s maga Móricz Zsigmond üdvözli, majd 
nem egyszer menekülni kénytelen, s amikor azt hiszi, 
fellélegezhet, a sztálinista korszak terrorja köl tői tollát 
szinte kettétöri. Regényíróként támad fel, meg írja egy 
kisebbség, s ezen belül szeretett szülővárosa, Ri ma szom-
bat történetét. Évekig Jókai és Fekete István mel lett 
a legolvasottabb magyar írónak számít. 2003-ban, nem 
utolsósorban ennek a mappának a hatására ne vez tük át 
a Tompa Napokat, amely azóta is az ő nevét vise li. Szel le-
mi sége azóta is csak pislogó félben, legfeljebb év for du lók 
táján hallani a nevét. 
 Az alábbi oldalakon következzen az a pár levél, melyeket 
Tor pis József, a Csemadok Rimaszombati Területi Vá-
laszt má nyá nak titkára váltott Wahl Rudolfnéval, szül. 
Wal len tínyi Erzsébettel, Győry Dezső húgával, s ami-
nek célja Győry szellemiségének feltámasztása volt. 

*

 Pozsony, 1994. október 12.

 Igen Tisztelt Rendezőség!
 A mai napon megkaptam meghívójukat a Tompa Mi hály 
kulturális napokra s egyben bátyám, Győry Dezső em lék-
táblájának leleplezésétre a Honvéd utcai volt családi há zunk ra.
 Nagyon köszönöm a meghívásukat, igen jól esett, hogy 
gondoltak rám is meghívásukkal.
 Nagy örömmel és szeretettel utaztam volna le a szom-
ba ti, október 15-iki táblaleleplezésre. De sajnos, mert már 
sen kim sincs Batyiban, mióta az idősebb Alexy Gyula 
el köl tö zött Besztercebányára, nincs hol aludnom. Ha meg-
ír ták volna az új szálloda címét, s foglaltak volna le – ter mé-
sze tesen az én költségemre – egy szobát, nagyon szívesen 
el utaz tam s ott lettem volna.
 Úgyis már régen nem láttam szeretett szülővárosomat, 
ahol gyermekkorom s fiatalságom sok szép napját töl töt-
tem el. Gondolatban ott leszek én is.
 Sok szeretettel üdvözli
     Wahl Rudolfné

sz. Wallentínyi Erzsébet

 1994. november 22.

 Kedves Jóska!
 Elnézését kérem, hogy csak ma jelentkezem. Te le fon be-
szél getésünk után rögtön kikerestem a Dodó gyász je len-

té sét s még október 17-én kezdtem Magának egy le ve let 
írni. Közben megzavartak, vendég jött s később el kel lett 
utaznom. Majd jöttek a Mindszentek s levélírásom hú zó-
dott. Ez volt az oka mostanáig való hallgatásomnak.
 Nagyon örültem telefonhívásának, s hogy így, be szél get-
ve közelebb kerülhettünk egymáshoz. Nagyon sajnálom, 
hogy nem lehettem jelen a tábla leleplezésénél. Milyen 
volt, sokan voltak? Ha van ideje, írjon pár sorban az ün-
nep ségről. Ha tudtam volna az új szálloda címét, s hogy 
egyál talán lehetett volna ott kapnom szobát, elmentem 
vol na. Sajnálom nagyon, hogy nem lehettem ott. A gyász je-
lentésen – amely igen furcsán van megírva – nem szerepel 
Dodó halálának a napja, csak az, hogy 1974. február 8-án 
lesz a temetése a Farkasréti temetőben. Én úgy emlékszem 
rá, hogy Dodó február 2-án halt meg, a hír megjelent az 
Új Szóban, s ismerősök értesítettek engem erről telefonon 
Pozsonyban. A temetésre, természetesen felutaztunk az 
uram mal autón Pestre, nagyon sok batyii, gömöri volt ott. 
Töb bek között Czine Mihály mondott beszédet.
 Most találtam meg egyik verseskötetébe betéve Fónod 
Zoltán cikkét, amely az Új Szóban jelent meg: Élén járni 
az európai haladásnak… Kilencven éve született Győry 
Dezső. De életéről írva, egyes dolgok nagyon hangfogóval 
vannak megírva benne. Dodó első kötete, a Hangulatok, 
németországi útleírások, versekkel, még Wallentínyi Dezső 
név alatt jelent meg 1921-ben Galántán, a Mátyusföldi 
Lapok kiadásában. De Dodó ezt nem nagyon szerette, nem 
felelt meg neki későbbi költeményeihez. A Győry nevet 
ezután vette fel, s az 1924-ben megjelent első verskötet 
Százados adósság címen már Győry Dezső név alatt 
jelent meg. A Győry név édesanyám lánykori neve volt, 
akit nagyon szeretett, s édesapámnak, aki főgimnáziumi 
tanár volt Batyiban, sok kellemetlensége volt a verskötete 
miatt. A Hangulatokat, amely főleg próza volt, útleírások, 
az Édes anyjának írta, beszámolva benne úti élményeiről.
 Ha egyszer erre hozza a sorsa, okvetlen keressen fel, 
de előzetesen hívjon fel telefonon, hogy otthon legyek. S 
ugyan így, ha megint Szencre kerül.
 Engem nyugodtan szólítson ezen túl Böbe néninek –, 
min denki így ismer, így hív, s nem Erzsébetnek.
 Remélem, egyszer lesz alkalmunk a személyes meg is me rés re.
 Sok szeretettel üdvözli
   Wahlné-Wallentínyi Böbe

 (keltezés nélkül)

 Kedves Böbe néni!
 Elsősorban is elnézését kérem, hogy november 22. óta 
nem jelentkeztem, de hasonló problémáim akadtak nekem 
is, mint Böbe néninek. Nagyon megörültem második le ve-
lé nek, s rögtön elkezdtem tervezgetni a Böbe nénivel 
va ló találkozást. Terveim között szerepelt egy pozsonyi 
út, ez abból az ötletből született, hogy a Csemadok KB 

Levélváltás egy költői életmű feltámasztásáról
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el nök sége december végére tervezte a Csemadok területi 
vá laszt mánya titkárainak értekezletét, ami sajnos nem jött 
össze, mivel a Csemadok KB is komoly anyagi gondokkal 
küzd. A második tervem viszont az volt, hogy vendégül 
látom Böbe nénit itt, Rimaszombatban, ahol pár napon 
keresztül a Csemadok Területi Választmánya és egy pár jó 
barát, Győry Dezső tisztelői kalauzolnánk városunkban, 
hisz két levelet kaptam Öntől, de mind a kettőből szinte 
fü lemben cseng az a vágy, hogy végre-valahára, újra 
meg lát hassa szülővárosát, Batyit. Ezt a találkozást sze-
ret tem volna még ebben az évben megvalósítani, de 
amint megkaptam második levelét, s benne Győry De-
zső halálának tisztázatlan dátumát (remélem, az év és 
a hónap biztos), úgy gondoltam ezért, hogy 1995 feb-
ruár já ban Dodó (ahogyan Böbe néni nevezi a kedves 
báty ját) ha lá lá nak évfordulójára emlékezünk, s ebből az 
al ka lom ból sze ret ném majd meghívni Böbe nénit Batyiba 
(szál lást ter mé sze te sen biztosítunk és a pontos dátumban 
is meg egye zünk). Remélem, az egészsége jól szolgálja és 
nem lesz nagy megterhelés ez az utazás.
 Az első napon szeretnénk egy klubdélutánt vagy esetleg 
egy estet megszervezni meghitt baráti körben, ahová több 
mint valószínű, meghívást kap Agócs Valéria, a Szlo vá-
kiai Magyar Adás rovatvezetője [Torpis a rádióra gon dol 
– a szerk. megjegyzése], aki egyébként földim (füleki 
– ugyanis én magam is ott születtem, csak ide nő sül tem, 
Batyiba), s az ő társaságában szeretnénk Böbe né nit 
vallatni Győry Dezső életéről (születésétől haláláig) és 
ter mé sze te sen Böbe néni kapcsolatairól Győry Dezső ba rá-
tai val. Azt hiszem, hogy Böbe néninek ez a kérésünk nem 
je lent semmilyen problémát, mert el tudom képzelni, hogy 
Böbe néni napokat is el tudna beszélgetni szeretett báty já-
ról, Dodóról. Ha nem lesz ellene kifogása, mindazt, amit 
el mond nekünk, szeretnénk magnószalagra rögzíteni, 
min den mozdulatát videoszalagra feljátszani. Az így meg-
szer zett adatok alapján a Csemadok Rimaszombati Te-
rü le ti Vá laszt má nya szeretne egy monográfiát ké szí te ni 
Győry Dezső életéről és munkásságáról. Ezért szeretném 
Böbe nénit megkérni, hogy gyűjtse össze azokat az anya-
gokat, amiknek egyáltalán közük van az író életéhez 
és munkásságához (újságcikkek, kéziratai, könyvei, 
fény ké pek és mindazt, ami Őt idézi). Azokat a dolgokat, 
ame lyek esetleg nem lennének a terhére az utazásnál, 
ma gá val is elhozhatná, hogy lefotózhassuk, de ha ez 
mégis csak terhére lenne, akkor, ha találkozunk Batyi ban, 
itt megegyezünk egy időpontban, amikor majd meg lá to-
gat hat juk Böbe nénit Pozsonyban. 
 Én személyesen is voltam abban a házban, ahol Győry 
Dezső diákoskodott. Most egy idős néni, Elek néni lakik 
ebben a házban, s azt hiszem, hogy az ő jóvoltából va gyunk 
most kapcsolatban, de besegítettek a kollégák is a Cse ma-
dok KB-ról Pozsonyban, akik kikeresték a telefonszámát. 
Sajnos a pozsonyi telefonszáma valahogyan elkallódott, 
ezért nagyon szépen megkérném, hogy ezt következő le-
ve lé ben legyen szíves nekem megküldeni (a szenci szám, 
amit le tetszett diktálni, az megvan a nevekkel együtt is, 
s azt hiszem, hogy 92 43 35, a nevek pedig Kál ny Ján 

és Adrianna Kálna). Hálával és köszönettel tartozunk 
Elek néninek azért is, hogy örömmel egyezett bele az 
emléktábla elhelyezésébe és még a padláson talált jegy ze-
te ket, papírokat is a Csemadok rendelkezésére bocsátotta, 
amit én egy elismerő bizonylat ellenében átadtam a Gö mö-
ri Múzeumnak. Röviden ez lenne az első nap programja, 
ha bár kissé elkalandoztam egy kissé tőle, de sebaj.
 Másnap egészségi állapotától, fizikai frissességétől füg-
gő en megtekintjük a várost, mert bizony sok mindent fog 
majd keresni, ami hajdanán volt, de most már nincs, és na-
gyon sok dolgot fog látni majd, ami akkor nem volt, s ma 
van. Azt hiszem, hogy ez a séta kissé fáradságos lesz, ezért 
majd kitalálunk valamit a felüdülésre, a pihenésre is.
 A harmadik napon, Böbe néni kívánsága szerint szét te-
kin tünk Gömörországban, biztosan érdekelni fogják az 
egyes községek is, amelyeket hajdanában ismert és meg is 
láto gatott. Megtekintjük a járás történelmi nevezetességeit 
is, hisz Gömörországnak, s magának Batyinak is annyi 
je les szülötte volt, amilyenekkel más megye, bizony, nem 
ve heti fel a versenyt, hogy néhányat említsek, Tom pa Mi-
hály, Győry Dezső, Szombathy Viktor és még sorol hat nám 
tovább is.
 Ez lenne a három nap programja, de ha kedve kere ke dik 
Böbe néninek tovább maradni, nagyon szívesen biz to sí-
tunk társaságot minden napra.
 Befejezésként csupán még annyit, hogy szeretnénk kérni 
Böbe nénitől valamit. Ha netán még élne Győry Dezső neje 
vagy kettőjük utóda, közeli rokonok, s ha tudná azoknak 
tartózkodási helyét vagy címüket, írja meg nekem, és mi 
szívesen látnánk őket is. Természetesen a javaslatot és a vá-
lasztás jogát Böbe nénire ruházzuk át.
 De most már valójában az utolsó sorokat írom le, ami 
vi szont nagyon bánt, de férfiasan be kell vallanom, hogy 
tel jesen megfeledkeztem ebben az év végi tumultusban ka-
rá csonyi üdvözletet küldeni Böbe néninek. Mire megkapja 
a levelemet, már a karácsonyi ünnepek után leszünk, de 
azért én mégis legfontosabbnak az újévi jókívánságokat 
tartom. Ezért, kedves Böbe néni, bár kissé megkésve, de 
an nál nagyobb szeretettel kívánok Önnek boldog, békés 
új esztendőt, az elkövetkező években jó erőt és egészséget. 
Re mélem, hogy hamarosan találkozunk, de addig is írjon 
gyak ran magáról, környezetéről és szomszédairól is.
 Őszinte tisztelője,
       Jóska

 1995. január 3.

 Kedves Jóska!
 December 28-án kaptam meg kedves, hosszú levelét. Sie-
tek rá válaszolni. Sokáig nem tudtam elgondolni, hogy mi 
lehet az oka hallgatásának, hogy nem válaszolt novemberi 
le velemre. Így annál jobban megörültem, mikor levele meg-
ér kezett. Nagyon köszönöm, újévi jókívánságaival együtt.
 Kedves Jóska, nagyon köszönöm a batyii meghívást, 
s már előre is örülök neki, s annak a kedves, érdekes prog-
ramnak is, amelyről levelében írt. Meg kell jegyeznem, 
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hisz ismeretlenül nem tudhatja, s nem képzelheti el, hogy 
egy ilyen koros nő egészségileg milyen állapotban van, le-
het. Ezért megemlítem, hogy keresztfiammal, Kál ny Jó-
 zsi ká val (45 éves) szeptember elején leutaztam Olasz or-
szág ba, de teljesen egyedül, semmiféle utazási cso port tal. 
Pozsonyból Bécsbe autóbusszal utaztunk, ott délelőtt meg-
néztük a Kunst his torisches Museumot. A pozsonyi barát-
 nőnk, aki Bécs ben lakik, várt a megállónál meg ér ke  zé-
 sünk kor, s azután nála töltöttük el az időt, amíg az éj  sza  kai 
gyors vo na tunk el nem indult 10 óra után Velencébe. Nem 
utaz  tunk há ló ko csival, mert akkor semmit sem láthattunk 
volna hajnal ban a vidékből, mert mindenki aludt vol na 
még. Velen cében még májusban megrendeltem s lele velez-
tem a szál lo dát, közel a Santa Lucia állomáshoz. Reggel 
ki lenc  től este hatig, hétig a múzeumokat, képtárakat néz-
tük. Négy éjszaka után leutaztunk Firenzébe, ahol ugyan 
a megrendelt szobánkat, bár még májusban meg ren del-
tük, nem kaptuk meg, dacára annak, hogy Rómából is 
ír tak nekik, s Bécsből is telefonáltak Firenzébe, de adtak 
egy más szállodát, ami, sajnos, nem volt 5 percnyire a Dóm-
hoz, de az sem volt végtére baj. Innen három éjszaka után 
leutaztunk Rómába, ahol biztosítva volt a szobánk egy 
vil lá ban, 8 percnyire a vatikáni Szent Péter tértől. Bécs ben 
Rómáig és vissza Bécsig megvettük a gyorsvonat je gyét, 
hogy biztosítva legyen utunk, s hogy ne költsük el a pén zün-
ket. Rómában jól kiismerem már magam, tíz éven ke resz-
tül minden évben lent voltunk az urammal autón Olasz or-
szág ban, s természetesen mindig Rómába is ellátogattunk. 
A lakásunkat cseh papok és apácák vezetik, s így mindig 
meg tudhattam, hogy milyen autóbuszon, s villamoson 
kell men nünk, ahová éppen akarunk. Megnéztük többek 
kö zött a Forum Romanumot, a Palatinust, a Colosseumot, a 
Via Appiát stb. S így mindenütt eleget kellett gyalogolnunk 
is. Ezt csak azért említem meg, hogyha így marad addig 
egész ségi állapotom, s megsegít ebben a jó isten, úgy Batyi-
ban is akár egész nap el tudok gyalogolni. 
 Kedves Jóska, nagyon jól esett a batyii meghívása, na-
gyon-nagyon örültem neki, hogy még egyszer életemben 
vi szontláthatom szülővárosomat, ahol fiatalságom egy ré-
szét töltöttem el, a gimnáziumot jártam ott, majd Édesapám 
korai halála után szeptemberben a pozsonyi kereskedelmi 
iskolára kerültem, hogy minél előbb végezhessek, s minél 
előbb pénzt kereshessek, mert Édesanyám öt gyerekkel 
egyedül maradt, s az államtól még éveken keresztül nem 
ka pott nyugdíjat. A rimaszombati gimnázium Egyesült 
Pro tes  táns Főgimnázium volt, tehát nem állami, s az 
át vétele sokáig húzódott, így a nyugdíj is.
 Jóska, a rimaszombati találkozó dátumával kap cso lat-
ban, jobbnak gondolnám, ha az március 18-ikán lenne, 
a Do dó 95. születésnapjának emlékére. Akkor már az idő 
is szebb lesz, s főleg, ha gömöri kirándulásokat is tervez 
a kö zelben. Ha hó lenne, mint februárban szokott, úgy 
nem lenne kellemes az utazás. Én nem tévedek a Dodó 
ha lá lá nak napjával kapcsolatban, amely 1974. február 
2-ikán volt, de sajnos, mint írtam is már, a felesége nem 
írta rá a gyászjelentésre, hogy mikor halt meg, pedig ez 
min dig így szokott lenni. Nem akarok most az irataim kö-

zött keresgélni, mert én biztosan felírtam valahová. De azt 
hiszem, hogy mindenképpen megfelelőbb a 95 éves szü le-
tés nap jának a dátuma.
 Dodónak egy miskolci osztálytársa most az év végén halt 
meg Miskolcon, teljes egészségben. Lévay Józsefnek, 
a köl tőnek volt az unokaöccse és még most is sok cikket írt 
az ottani lapokban. Két diplomát szerzett, jogon és filo  zó-
fián, s a szegedi egyetemről most élete végén vagy öt dip lo-
mát kapott az évek szerint, utoljára a rubindiplomát kap ta. 
Állandó levelezésben álltunk egymással, a Dodó hat va  na-
 dik érettségi találkozóján találkoztunk Batyiban, ami kor 
még elég sokan éltek. Most ő volt az utolsó az érett sé gi zők 
közül. Miskolcon megyei bírósági tanácselnök volt, s diák-
korában a volt Losonci utcában lakott, az akkor úgy ne ve-
zett „Roth kamrában”.
 Jóska, zárom a levelemet, s várom mielőbbi válaszát, hogy 
a március 18-ika, Dodó születésnapja megfelel-e Ma gának.
 Telefonszámom: 33 53 29. A szenci telefonszám jó, 92 43 
35. De a keresztfiamat Kálny Józsefnek hívják, az édesanyja 
volt Adrianna, de már senkije sincs, a szülei meghaltak, s 
most teljesen egyedül lakik Szencen. Invalid, 6 éves koráig 
nem járt, nem beszélt, de most az egyetemet is elvégezte 5 
év vel ezelőtt, csak nem promálták, a kommunizmus be te-
ge ket nem engedett.
 Éppen be akartam fejezni a levelemet, amikor kereszt-
fiam, Józsika jött meglátogatni. Majdnem mindennap 
el jön, nagyon szeretem őt, s más senkim sincs már, csak ő, 
s ha nem is vérrokon, de több annál. Tőle is érdeklődtem, 
hogy mit tud erről, mert neki mindig, mindent elmeséltem, 
s ek kor idézte Dodónak az Emberi hang – Vox humana 
cí mű köl te mé nyét, amely Magyar hegyibeszéd cím alatt 
1939 ka rá cso nyi számában jelent meg a pozsonyi Esti Új-
ság ban. „Aztán gyúlt otthonok tövéből // magunk is az 
erdőbe ki, // apám börtönben, anyám ágyban, // ma-
gam vészbírák árnyékában, // s töltvék az őrök csö vei”.
 Tehát jól emlékeztem kislánykoromra, hogy Dodót ki 
akar ták a legionisták végezni. Egy barátjától, egy volt 
osz tály tár sá tól üzenetet kapott, aki Losonc új állomás pa-
rancs noka volt, hogy nehogy bevárd a legionáriusokat. 
A lis tán az első kivégzettek közt van a neved. De Batyiban, 
a szom széd há zunkban lakó szlovák író, aki tolmácsként 
sze re pelt, mentette meg Dodót, aki azzal volt vádolva, 
hogy ő lőtt bele a legionáriusok páncélvonatjába. De az 
nem ő volt.
 Édesapám viszont azért volt Illaván a börtönben, Ba tyi 
26 kü lönböző vezetőjével, a négy vallás papjaival, mert 
ami kor a demarkációs vonal Jánosi volt, s az már Ma gyar-
or szág volt, pár száz katona fogadásból megszállta Rima-
szom batot – s a kaland után jött a megtorlás, s Illava.
 Ha meg tudná szerezni A nagy érettségi című regényes 
vissza emlékezések alcímű regényét, talán Füleken, mint 
ma gyar városban, a kölcsönkönyvtárban meglelhető, olvas-
sa el, nagyon érdekes, Batyiról is szól, sok eredeti név vel.
 Jóska említi, hogy Elekné felengedte a volt padlásunkra, 
s ott még sok használható levelet talál. Milyeneket? Hiszen 
ott Dodó és felesége, több hetes tartózkodás és kiválogatás 
után, nővérem halála után tudtommal mindent elvitt.
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 No de, már sokat írtam. Majd legközelebb, s még egyszer 
nagyon köszönöm meghívását Batyiba.
 Feleségét ismeretlenül is csókolom, s Magát sokszor üd-
vöz li szeretettel, 
      Böbe néni

 Pozsony, 1995. február 8.

 Kedves Jóska!
 Ma csak egészen röviden írok. Remélem, megkapta ja-
nuár 3-iki hosszú levelemet, amelyet, ha jól tudom, a la kás-
címére küldtem. 
 Tegnap megnéztem a naptárat, s látom, hogy március 
18-ika sem magának, sem nekem nem felel meg a másnapi 
Jó zsef nap miatt, így akkor semmiképp sem utazhatom el 
Ba tyiba. Ha még érdekli Magát a dolog, s akarja, hogy va-
la ki ott legyen a televízió részére is, akkor annak nem áll 
el len semmi sem az útjában, ha azt jóval előbb veszik fel.
 Várom mielőbbi válaszát, mert a terminusokban foglalt 
va gyok s jó előre tudnom kell, hogy utazom-e valahová, 
vagy nem.
 Ha egyszer véletlenül Pozsonyba jön, előzőleg okvetlenül 
hívjon fel a városból. Mert ha nem tudom, hogy ki csenget 
az aj tómon, senkinek sem nyitok ajtót. Most a szembeni 
fia tal, 17 éves kislány tűnt el, már több mint tíz napja nem 
jött ha za. A biztonsági viszonyok, úgy, mint most min de-
nütt a vi lá gon, nem a legjobbak.
 Mielőbbi levelét várom, akármilyen lesz is a válasza.
 Sokszor üdvözli, feleségével együtt,
      Böbe néni

 (keltezés nélkül)

 Kedves Böbe néni!
 A napokban megkaptam rövidke levelét, s az az ér zé-
sem, mintha neheztelne rám azért, hogy kissé meg vá ra-
koz  tat tam levelemmel. Megvallom, hogy ez a késés szán-
dé  kos volt, mivel az előző levelében megváltoztatta az én 
feb  ruári elképzeléseimet, de egyben örültem is neki, hogy 
lá  to ga tását egy konkrét eseménnyel igyekezett egybeköt-
ni (Győry Dezső születésének 95. évfordulójával). Nos, 
vá  lasz levelem késését ez okozta, mivel február 16-án ült 
össze a területi választmány elnöksége, s nekem ezt meg 
kel  lett várnom, hogy az új időpontot megvitathassam 
ve lük. Közben megérkezett az Ön levele, amelyben ezt 
a mó do sí tott időpontot is lemondta. Nekem személyesen 
és az el nök ség nek is megfelelt volna ez az időpont, ám 
levele fel ol va sá sa alapján, döntését figyelembe véve, úgy 
ha  tá roz tunk, hogy a felajánlott programból csupán a ko-
szo rú zá si ün nepséggel valósulnak meg. Természetesen az 
Önnel va ló találkozásról nem mondtunk le, s remélem, 
a kö zel jö vő ben sikerül olyan alkalmat találnunk, hogy üd-
vö zöl hes sük itt Gömörország szívében, Batyiban. Addig is 
na gyon jó egészséget kíván
     Jóska Batyiból
 

Pozsony, 1995. március 6.

 Kedves Jóska!
 Utazásomról hazatérve, vasárnap, február 26-ikán 
ta lál tam meg postaszekrényemben a Maga levelét. Még 
cso dálkoztam, hogy vasárnap hogy lehet itt a levél, mikor 
én pénteken, elutazásom előtt megnéztem a postámat. De 
le het, hogy a postásnő aznap későbben jött, s én már má-
sod szor nem néztem meg.
 Tudomásul vettem, hogy Dodó 95. születésnapjának év-
for dulóját a tábla koszorúzásával ünneplik meg.
 De akárhogyan is van, január 2-iki levelemre illett volna 
pár sorban válaszolnia, ha nem volt rá ideje, úgy elég lett 
vol na egy telefonhívás.
 De mostani levelében tévesen írja, hogy én meg vál toz-
tat tam a február 2-iki terminust. Én azt a javaslatomat, 
hogy március 18-ika legyen, még január 2-iki levelemben 
ír tam meg Magának. Jóska, én pár fontos, s engem na gyon 
érdeklő kérdést tettem fel magának január 2-iki leve lem-
ben, amit Maga, sajnos, válasz nélkül hagyott. Olvasssa el 
a levelemet s majd meglátja. Így például: Milyen családi 
leveleket talált a volt padlásunkon, amiket átadott a batyii 
Gömöri Múzeumnak, vagy pedig kik voltak jelen a tábla-
leleplezési ünnepségen, s kértem Magát, ha lehet, küldjön 
nekem egy fényképet róla. Mert tudomásom szerint van, 
mert mások tudtak ilyen képet szerezni. Majd, ha ideje en-
ge di, szerez nekem is egyet, s elküldi.
 Sokszor üdvözli feleségével együtt
      Böbe néni

*
 Itt szakad meg ez a rövid levelezés, amelyet Torpis Jó-
zsef folytatott Wahl Rudolfnéval, szül. Wallentínyi Er zsé-
bettel, Győry Dezső hugával. Megszakadt, mert Torpis Jó-
zsef váratlanul meghalt, s az utódait nem érdekelte a költő, 
regényíró utóélete. A ház, amelyen az emléktáblát avatták, 
eladásra vár. Fényképet e sorok szerzője sem tudott sze rez-
ni a táblaavatásról, ezért, ha valaki rendelkezik ilyen fo tó-
val, kérem, hogy küldje el a Gömörország címére. Ahogy 
Mayer Judittól megtudtam, Wallentinyi Erzsébet is évek 
óta halott már, s a levelezésben említett szeretett ke reszt-
fiá val, aki első férjének második házasságából született 
gyer meke, sem találkozott már Pozsony utcáin évek óta. 
 2004-ben az Új Szóban Pusztába kiáltott szó? címmel 
ír tam az elfelejtett költőről egy rövid tanulmányt, amely 
fő leg a költő utóéletére koncentrált. 
 Ő maga írja 1949-ben: „Ötödször kezdem újra életem // 
Négy szer haltam meg, majdnem és nagyon. // Egy szer 
volt csak, ha siker, sikerem // költőként. Rég volt…”
 Tavaly a Csemadok Rimaszombati Területi Választmánya 
konferenciát szervezett a tiszteletére. Ideje lenne nemcsak 
kiadni, hanem meg is hallgatni a szavait: „Magyarként 
vol tam ember. S az maradtam. // A harc őszül, a szív 
fiatalul. // Hiszem: mint kaptam, mindig töb bet ad-
tam. // Megyek. Ujvást. Tisztán, fiatalul.” (Sá ros pa ta ki 
la pok, 1949).  

(Közreadja: Juhász Dósa János)
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 Kirándulást tettünk az aggteleki barlangba egy-két fia-
talabb tanárral. Még most is emlékszem azokra a cso da-
dol gokra, amiket ott láttam, a hatalmas oldalszalonnákra, 
mik a csepegő kőből képződnek, a mennyországra, a ti zen-
két apostolra, a Mátyás király ásójára s több efféle do log-
ra. No, de ez nem tartozik ide, leírták már azokat má sok 
sok kal jobban, és csak arra akarok szorítkozni, hogy 
Sze rem ley Károly tanárunk mindössze két tárgynál tett 
meg jegy zést.
 A tanár úr különös kedvencem volt, a mai napság is 
tisz telettel gondolok finom szellemére, szikrázó öt le tei re, 
ked ves, szeretetreméltó modorára és kivált azon ere deti-
ség gel párosult gyakorlati magyarázatokra, melyekhez 
fog ha tókat egyetlen tanférfiúnál sem tapasztaltam.
 Bámulatos tapintattal tudott hozzásimulni tanítványai 
ér tel mi tehetségéhez.
 Midőn a történelemben ki akarta tüntetni a francia be-
fo lyást, nem értekezett arról szárazon, hosszadalmasan, 
fi gyelmet fárasztólag, hanem mindössze ennyit mondott, 
ke ményen megropogtatva a szavakat:
 – Öcsém! Ha ebben az időben a francia királyné pelyhes 
szok nyát rántott volna magára, az egész világ pelyhes szok-
nyá ban járt volna.
 Ebből a jellemző képből aztán mindnyájan megértettük 
a La josok korát, s nem mosódott el egyhamar emlé ke ze-
tünk ből; aminek bizonysága, hogy utolsó padbeli létemre, 
még most is le tudom írni szóról szóra. Hát még az első 
emi nens?
 Egyszer azt kérdi tőlem a mértanból, a táblára fölrajzolt 
figura egyik csücskébe bökve ujját:
 – Micsoda szög ez, fiam?
 – Egyenközű háromszög – mondám.
 – Hát ez a másik?
 – Az is.
 – De már ez...? – mutat hirtelen a harmadikra.
 Pillanatnyi habozás – után halkan mertem csak ma kog ni:
 – Az is.
 – Helyesen van, öcsém. Az is egyenközű háromszög; ne-
kem se higgyen abban, amit már tud.
 Hát mondom, az egész aggteleki kirándulásból itt csak 
a Szeremley két megjegyzésére akarok szorítkozni, mint 
né mi leg tárgyamhoz tartozóra.
 A paradicsom-barlangban a mutogató kalauz sok ér-
dek te len kőfigura után, miket csak a fantázia idomított át 
is mert tárggyá, így kiált fel végre:
 – Íme, uraim, az „Ádám bocskora!”
 – Hogyan?! – kiált fel Szeremley ijedten – kend a legszebb 
ábrándomat rontja meg!
 – Miért, kérem alássan?
 – Eddig mindig azt hittem, hogy Ádám magyar ember 
volt: most aztán látom, hogy szomorúan csalódtam. Ám, ha 
bocs korban járt, okvetlenül tót volt a boldogtalan!

 Másik megjegyzése a Mátyás király ásójára vonatkozott.
 – Lássák, soha még király kezében nem volt tisztessé ge-
sebb fegyver. Pedig ez nem is egészen mese. Midőn Mátyás 
király Gömörben járt, egy ilyen szerszámot csakugyan 
kivett a szőlőmunkás kezéből s versenyt kapált az izzadó 
földnépével.
 És azután elmondta szögrül-végről az egész krónikát és 
hozzátette:
 – Mához egy hétre erről a témáról készítsenek irodalmi 
dol gozatot. Mindnyájan erről. Majd akkor legjobban ki tű-
nik: ki a legény az előadós és leírás művészetében.
 Sokan megszeppentünk erre a szóra; még csak a har-
ma dik osztályba jártunk, s még akkor nem volt szokásban 
in nen pályázni a Teleky-díjra. Az „irodalmi” szó olyan 
ma gas lat volt előttünk, amire még gondolni is elsápadva 
mer tünk. Hogyan hozzunk mi mához egy hétre irodalmi 
dol go zatot?
 Én részemről még egy becsületes levelet sem tudtam ek-
kor megírni haza, a helyesírásról pedig körülbelül annyi 
fo gal mam sem volt, mint most akármelyik elsőévesnek. 
Nagy tré mák közt s dolgozat nélkül talált tehát a hetedik 
nap reg gele.
 Mély sóhajjal keltem fel ágyamból. A nap besütött az ab-
la kon, mint egyébkor. Dobos bácsi (a házigazdám) ép pen 
„fölöstökömölt”, mint egyébkor, engem is ott várt már a tá-
nyé ron a paprikás szalonna és a fehér cipó, mint egyéb kor. 
Sem mi, de semmi sem változott.
 Oh, de én éreztem, hogy egészen másképp forog a világ. 
Istenem, istenem, hogy fog ez a nap végződni?
 Gépiesen öltöztem fel s nyúltam a könyveim után, me-
lyek egy vakablakban hevertek a Dobos bácsi pálinkás 
buty kosa mellett. Mind a ketten egy helyen tartottuk a szel-
lemi táplálékunkat. Csakhogy ő jobban szerette s gyak rab-
ban előkereste a magáét.
 Az elkeseredés sötétre festé arcomat, vad tekintetet ve tet-
tem a falatozó Dobos bácsira, a szalonnámra, majd a köny-
vek re, melyeket rendetlenül összevissza fordítgatva, mint 
a Csá ky szalmáját, csaptam a hónom alá.
 És íme, elborult tekintetem egyszerre fennakad egy tün-
dér soron, mely lázas ámulatba ejtett, mely meg zsib basz-
tott, mely, mint az Ezeregyéjszaka bűvös regéiben szo kás, 
tit kos vágyam teljesülése volt.
 Az egyik felnyílt füzetben (az ördög a megmondhatója, 
hon nan kerülhetett ide a tankönyveim közé!) egy cikk a kö-
vetkező címet viselte: „Mátyás király Gömörben.”
 Mo hón futottam át. Éppen a nekünk feladott tárgy volt, 
de mi lyen pompásan kidolgozva!
 Csak kevés ideig haboztam.
 Hiszen egyenesen az isten ujjmutatása volt. Ő hajította le 
az égből a kész dolgozatot, megszánva szorult helyzetemet. 
Bolond volnék, ha oly kapóra jött s mégsem annektálnám 
magamhoz.

Hogy lettem én író?

Válogatás Mikszáth Kálmán műveiből
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 Úgy is tettem, sebesen kanyarítottam le – bocsásson meg bű-
nös lelkemnek a derék Boros Mihály, ki nem is gondolta tán, 
mi kor e kis krónikát olyan szépen összekomponálta, hogy 
mi lyen nagyon vigasztal meg vele egy elszomorodott szívet!
 A kapuban már ott lesett bennünket az öreg Dankó bácsi 
(kivel a következő beszélykében ösmerkedünk meg).
 – Háború lesz, fiúk – mondá egyenkint minden érkező 
diák nak –, magyar háború lesz...
 És arca sugárzott az örömtől.
 – Üstökös volt az égen a múlt éjszaka. Tegnap meg nem-
ze ti színű szivárvány. A dolog bizonyos, fiúk. Teringette, én 
tudom, hogy bizonyos. A kisujjamban van minden hadi tu-
do mány. Én tudom, mint jelent az, ha én a kardommal 
álmodom.
 Bántuk is mi még akkor a háborút. A csatatűz ott volt 
szá munkra a tanteremben.
 Néma csendben olvasattak fel a dolgozatok, a tanár 
ko moly redőkbe vont arccal hallgatta végig. Volt biz azok 
kö zött rossz is, figyelemre méltó is. Hol-hol egyet bó lin tott 
fe jével, kedves, barátságos arca érdeklődéstől su gár zott, pe-
dig bizony nem tudom, mi érdekelhette azon a sok kez det-
leges „probatio calami”-n, amelynek a fele így kezdő dött: 
„Ki ne hallotta volna valaha az igazságos Mátyás hírét!”
 Most rám került a sor.
 Halk, félénk hangon kezdtem olvasni.
 A pattogó szavak, a velős, rövid és szabatos kör mon da-
tok, a népiesség szépségétől duzzadó eszmék, mint valami 
bombák röpködtek szét a tág teremben. Tanulótársaim ar-
cán a meglepetés és megdöbbenés volt lerajzolva. Elfojtott 
lélegzettel hallgattak rám.
 Szeremley komoran csüggeszté le fejét s türelmetlenül 
tépdelte kis kecskeszakállát.
 Kimerült, lángbaborult arccal ereszkedtem le helyemre 
(az utolsó padban) a felolvasás után.
 A professzor úr letette hosszú ceruzáját s fürkészőleg 
né zett a szemem közé.
 – Te írtad ezt, öcsém? – kérdé a gyanakodás félreis mer he-
tet len jeleivel.
 – Én... – motyogtam halkan.
 – De csak segített Dobos bácsi is, ugye?
 – Nem – feleltem halálsápadtra válva.
 – No, egy kicsit? – vallatott szelíd, jóságos hangján.
 – Egy kicsit – hebegém, alig hallhatólag.
 Újra felvette a ceruzát kezébe s megfenyegetett vele.
 – Helyesen van, öcsém. Tehát egy kicsit segített. Dobos 
bá csi jó hentes, tehát ehhez is ért. Nagyon jól, van édes 
öcsém, egészen rendben vagyunk. Csakhogy azt mon dom 
én neked, hogy ezután is Dobos bácsi segítsen. Rosszabb 
munkát ne merj felhozni, mert akkor meggyűlik ve lem 
a bajod. Ha egyszer Dobos bácsi nélkül volna ked ved va la-
mi be belekezdeni, ne kerülj a szemem elé; a Do bos bácsi 
keze örökké meglássék minden dolgodon. Tisz tel te tem, 
édes fiam, Dobos bácsit.
 Szegény Dobos bácsi pedig mindezekről nem tudott 
sem mit. Nem volt a léhaságok embere, ha tudott volna is 
va la mint ezekről, mindössze vállat vont volna.
 Sokkal okosabb dolgokon mélázgatott az ő elméje, mint 

aminő a betűk összerakásának hiú mestersége. Nem is ér-
tett hozzá soha világéletében. Az iskolából az „abé-ab”-nál 
állott ki s ahova kiállott, úgy ott maradt állva mai napig, 
hogy egy hajszálnyit sem mozdul odább.
 Ennek a segítségére ugyan nem lehetett támaszkodnom. 
Kétségbeesésem határtalan volt, rémes színben láttam ma-
gam előtt a jövőt, amidőn ki fog sülni minden.
 Megedzettem akaratomat és föltettem magamban, hogy 
olvasgatni fogok irodalmi műveket.
 – Dobos bácsi! – szóltam egy napon – mondjon nekem 
va la mi remekművet, amit érdemes legyen átolvasni és ta-
nul má nyoz ni.
 – Hüm, fiam. Hát itt van a Meluzina históriája. A fe le sé-
gem olvasmány-könyve, olyat nem evett még a pro fesszo-
rod sem. Ha ezt elolvasod, okosabb leszel a sárospataki 
püs pöknél. A feleségem tizenkilencedszer olvasta a múlt 
hé ten, és már is nincs maradásom a megnövekedett el-
mé jé től, mire a huszonötödikszer kérődzik végig rajta, 
meg lásd, a kassai káptalan is odább költözködik a tőle való 
tar tóz ko dásában.
 Megszereztem s elolvastam a Meluzinát. Ez a szép hölgy 
vitt be az irodalomba.
 Az igaz, hogy nem volt előkelő delnő, kinek elegáns, csil lo-
gó kosztümje, fényes származása még arra is vet né mi sugárt, 
aki vele érintkezik; egyszerű volt, névtelen, igény te len...
 Meg is látszik rajtam, hogy ő volt az első „ismeretségem”. 
Ez a „viszony” mindig gátja volt haladásomnak.
 A szép „Meluzina históriája” végtelenül tetszett s föl éb-
resz té bennem az olvasás vágyát, mely valóságos dühhé 
nö ve kedett. Olvastam mindent összevissza, úgyhogy mi-
dőn egy negyedév múlva új irodalmi dolgozatra került 
a sor, annyi tündöklő szóvirág ülepedett le agyamra, hogy 
dolgozatomat, „Szent László király dicsőítését” úgy fel sal-
lan goz hattam ékes szavakkal, miszerint Szeremley meg 
nem állhatta, hogy közbe ne szóljon.
 – Nagy fantaszta az a te Dobos bátyád... No, mindegy, 
meg bocsátom neki, hogy alkalmasint délután segített.
 Egy év alatt – tisztult az ízlésem, sokat tanultam; a meg-
szé gye ní tés től való félelmem, hogy Szeremley ész re ve szi: 
honnan vettem a pávatollakat, megedzé lan ka dó tü rel me-
met és szorgalmamat, megkettőzve – igye ke ze te met.
 Hiúságom, örömem, vágyam egyetlen célba gyűlt: írni 
tudni.
 Egy év múlva, midőn a saját versemet olvastam el a 
köz vizsgán, Szeremley édesen mosolygott, megveregette 
vál la mat s így szólott:
 – Most már nem féltlek, gyerek. Most már mindig ott lesz 
melletted Dobos bácsi, valahányszor megfogod a tol lat.
 És ez nekem nagyon jól esett akkor, pedig nem is ér tet-
tem egészen.
 Mert hát hogy is lehetne Dobos bácsi mellettem ezután? 
Féléve már, ahogy kikísértük a temetőbe. Hiszen a tisz te-
letes tanár úr is tudhatná. Levett kalappal ballagott a ko-
por só ja után.
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[…]
 De most csak azokhoz az emberekhez van közöm, akik 
írni szoktak, s ezekhez is csak bizonyos szempontból. Úgy 
találom, hogy embereim háromfélék. Akik meg tudják 
lát ni az alkalmas anyagot az életből, s azt még jobbá te-
szik tollukkal. Ezek a nagy írók. Azok, akik felismerik az 
al kalmas anyagot, de egy kicsit elrontják. Még ezek is jó 
írók. A legtöbb író arról nevezetes, hogy hidegen megy el 
az anyag között, melyet fölelevenítenie kellene, sőt – oly 
kü lö nös ez elfogultság, hogy – biztosra lehet fogni: ha 
negy ven kilenc jó tárgy állna előttünk, s egyetlen kevésbé 
al kal ma tos, az ötvenedikhez nyúlnának.
 Ezért, legalább én előttem, a legjellemzőbb az írónál, mi-
lyen tárgyat dolgoz fel vagy még inkább, milyeneket szeret 
meg. Nagyon fontos ez! Mert egy bizonyos ügyes séget a kom-
ponálásban és az előadásban sok ember meg sze rez het, ha 
utána van, de a jó tárgyakkal sohase lesz tisztá ban.
 A tárgyakkal tulajdonképpen úgy van az ember, mint 
az, aki a lovat kereste, és rajta ült. Legalább én minden 
dol gomat, amit leírok, már régen tudtam azelőtt, s mikor 
meg fogom a tollat, hogy megírjam, szidom magamat, 
hogy hiszen milyen régen tudom én azt már, és sohasem 
ju tott eszembe papírra tenni.
 Száz meg száz ember állított már meg abból a cél ból, 
hogy egy novella tárgyat mondjon el, nyájasan meg szo ron-
gat va kezemet, hogy azt csak én tudom majd megírni... 
va la mi pompás dolog lesz abból... már két hete tartogatja 
szá mom ra.
 Meghallgatom, meg is dicsérem jóakaróim meséjét, 
de csak a köteles udvariasságból, mert még eddig sohase 
mond tak semmi olyat, ami tetszenék, s aminek hasznát vet-
tem volna.
 De mégis történt egyszer, valami hét éve lehet. Zimankós 
téli időben siettem az Athenaeum felé, midőn a tömérdek 
pi ros orr s zúzmarás bajusz közül egy ismerős csupasz alak 
bontakozik ki: az egyik lábára biceg egy kicsit, s a túl ol da li 
válla magasabb valamivel az innensőnél, mintha erő nek 
erejével a fejének akarna előlgetni... Nini, nini... a biz az 
én Repka Mihály barátom, akivel már féléve nem talál koz-
tam.
 – Szervusz, fiskális! – mondom, s sietek elhaladni mel let-
te, mert bizony nem diskurzusra való idő az ilyen.
 – Hó, hahó – kiált rám, a télikabátom gallérját ragadva 
meg. – Állj meg hát, barátja az erénynek.
 – Parancsolj, kérlek.
 – Ezer szerencséd, hogy találkozunk.
 – Nono, mi baj van, Repka pajtás?
 – Baj? Szerencse barátom, nagy szerencse. Egy olyan esz-
mét mondok neked, hogyha te azt megírod, halhatatlan 
le szel, becsületemre mondom. Ha te azt jól megírod, még 
ta lán Gyulai Pál is megirígyli tőled.
 – No, mondd el hát hamar, mert sietek.
 – Nem addig az hékás. Gyere a kapu alá, mert meghallja 
előled valaki itt kívül. S ezzel toporzékolva, táncolva a nagy 
hi degtől, behívott a kapu alá.

 – Hallom már, kérlek.
 – Hát izé... de jól vigyázz. Ejnye...
 Nagy tenyerével dühösen csapott a homlokára.
 – Vesszek meg, ha nem igaz... elfelejtettem. Hát látott va-
la ki ilyet valamikor? Kétségbe vagyok esve, barátom. Elfojt 
a düh! – Úgy tett a kezeivel, mintha a levegőt kap kod ná, 
majd szomorúan mondá: – Elfelejtettem... Milyen sze ren-
csét len ség! – tette aztán hozzá majdnem siránkozó han-
gon. – De megállj, megállj csak... hopphó! Szemei fel csil-
log tak, s derű öntötte el széles, csontos pofáját. – Meg van! 
Megfogtalak kutya! – s összeszorította a büty kös markát. 
– Egy barátomnak elmondtam tegnap az esz mé met... 
elmegyek, fölkeresem... azonnal fölkeresem, és meg kér de-
zem tőle. Hol leszel egy óra múlva? Várj meg kérlek ezen 
a he lyen.
 De ezt már mind csak útközben kiabálta, mert elrohant, 
mint a forgószél. Hosszú Deák-köpenye lecsúszott a fél vál lá-
ról, s amint utána röpködött, kiegyengette a havat is az Úri 
ut ca trotoárján [= járda].
 Persze hogy nem vártam, de minek is? Hiszen az al kal mas 
tárgy már megvolt. Az első és utolsó, melyet más mon dott, 
azazhogy tulajdonképpen nem mondott bizony Rep ka Mi-
hály egy sort se! Hisz még tán mai napig is az el ve  szett esz mé-
je után szaladgál, ha már azóta nem veszett el ő maga is!
 Egyébiránt bocsánat, urak, hogy már eddig is Repka 
ba rá tommal fárasztottam önöket. Mert tulajdonképpen 
nem az én kedvencemről, hanem mindnyájunknak egy 
ked vencéről, a szegény Tóth Edéről akartam diskurálni 
egy keveset.
 Sokszor elbeszélgettem vele. Az embernek rendesen 
meg van az a hiúsága, hogy szeret hozzádörgölőzni a je le-
seb bekhez. Különben sem volt unalmas ember. A sok ma-
gasz talás nem rontotta el egy cseppet sem. Nem vált olyan-
ná, mint az az írótársam, akit ha egy óráig nem di csér tek 
szemtől szembe, mindjárt elálmosodott. Igen jó fo lyé kony 
elbeszélő volt, ha a köhögés engedte.
 Volt a mi jó emlékezetű Tóth Edénknek egy érdekes da-
rab ja, amit meg nem írt. A kereskedői életből szedte össze 
bele az anyagot, azaz a saját életéből. Mert, mint tud juk, 
Tóth Ede is kereskedő volt, mégpedig nemcsak Pos ner 
Károlynál inaskodott, hanem mielőtt odakerült vol na, 
már megkóstolta az ingyen szentjánoskenyeret Ri ma szom-
bat ban, bizonyos Kovács János uramnál, aki ha megél (ti. 
ha Tóth Ede él meg), már bizonyosan hőse lenne egy ma ra-
dan dó becsű színműnek.
 Így azonban csak egyszerű fűszerkereskedő maradt 
a nép színház deszkái helyett odahaza, Rimaszombatban. 
Is ten nyugosztalja meg, ha azóta már elhalt volna, bizony 
hajszál híja, hogy nem örökké elevenné lett őkegyelme.
 Derék magyar ember volt, és „fekete kutyának” hívatta 
ma gát: pedig nem volt egyéb fekete se a lelkén, se a ka rak-
te ré ben, se a boltjában, tán csak a medvecukor, mert a pör-
költ kávé még barna számba megy a színek között.
 Hanem egy makula mégis akadt őrajta, s ez a makula 
szór ta el a virágmagokat, amiket a jeles költő, akkor még 

Miből teremnek a virágok? (részlet)



57

FUTÁRSZALON

GÖMÖRORSZÁG 2010/2

az Edus inas, nagy előszeretettel felszedegetett, s ép pen 
őröl gette már a lelkében évek múlva, mikor a halál azt 
mond ta, hogy Kovács János uram megírására már nincsen 
idő. Mert magunk közt legyen mondva, szörnyű mér ges 
lehet a halál, hogy míg ő abban fárad a kaszájával, hogy az 
embereket pusztítsa, addig valaki nekiáll egy kis pi po gya 
pen nával, s csak úgy önti az eleven embereket.
 Így nem lett, mondom, Kovács János uramból semmi, de 
a vi selt dolgait elbeszélte nekem Tóth Ede, s most már csak 
az ő külön benyomásai vesztek el, de a tárgyak nem. Igaz, 
hogy azok értek többet!
 A kereskedői nagyzolást, s a kereskedői élet humorát, ko-
mi ku mát akarta színpadra vinni. Egy bohókás felvonást 
meg is írt már, melyben szembe állítja a „fekete kutya” tu-
laj do no sát a „fekete macska” tulajdonosával mint riválissal 
a másik utcasarkon. Kár, hogy e töredéket nem vették be 
az összes művei közé.
 Amennyire egyszeri felolvasás után emlékszem, a fekete 
ku tyáéknak gyönyörű kislányuk van, Erzsike. Aranyos 
név, mert úgy látszott, ennek a ragyogó szeme volt az 
el ső láng, amely rügyet fakasztott az Edus inas szívében. 
Az Er zsikét feleségül kéri a fekete macskáék Feri segédje, 
a legelső segéd a fűszerkereskedésben.
 A furfangos fekete kutya azt mondja először, hogy nem 
ad ja oda, hanem aztán eszébe jut valami.
 – Tudja mit, barátom, magáé a leány, ha megfelel annak, 
amit én kívánok.
 – Akár a pokolba is elmegyek, ha a mennyországba 
azon keresztül visz az utam. – Így szólt az első segéd, aki 
ro má no kat olvasott ember volt, amint az ebből a feleletből 
is ki tetszik.
 Mire ekkép felelt a „Fekete kutya”.
 – Nagyobb dolgot kívánok én ennél magától. Menjen 
vissza a principális boltjába, végezze dolgait a vevőkkel, 
ha nem három napig nem szabad egyebet mondania, csak 
iga zat.
 Jól van – a kereskedősegéd hazament árulni, s mindig 
igazat beszélt három napig.
 Hát mi történt? Az emberek eljöttek finom jamaicai ru-
mot venni, mire azt mondta az öregsegéd: „A mi rumunk 
se nem finom, se nem jamaicai”. Ha mokkakávét kértek: 
– „Ez csak cikória, és fügekávé, jó uram!”
 S így lőn, hogy három nap alatt mind elhagyták a ve vők 
a fekete macskát, s mind átpártoltak a kutyához. Nem 
tu dom, megtörtént-e ez a tréfa valamikor, s még ke vés bé 
tud hatom, Kovács János uram cselekedete volna-e meg, ha-
nem annyi bizonyos, hogy az ő nyakába készült sza kad ni.
 Azonban ami egyebet elmondok a nemzetes úrról, arra 
már a kezem írását adom. Mert a közvetlenség melege volt 
rajta, mikor a szegény Tóth Ede elbeszélte.
 Kovács uram nemcsak a földiekkel mint vevőkkel állt 
folytonos nyájaskodásban, mely főleg a kéz dör zsöl ge tés-
ben nyilvánult, hanem a kegyes égiek iránt is folyton jó 
mo dort tanusított. Minden reggel hangosan mondta el 
a miatyán kot a héringes hordó előtt.
 „Légyen meg a te akaratod – könyörögte mély áhitattal 
– mi képpen mennyben, azonképpen a földön is... (Te Edus, 

ön töttél-e téglaport a paprikába?), és add meg mindennapi 
ke nye rün ket. (Igaz, hát timsót tettél-e a kenyérbe?)”
 S ilyenformán ment az egészen az „Amen”-ig.
 Az Edus fiún kívül még egy inas volt a „kutyában” és 
há rom segéd, akiket nagy kordában tartott a nemzetes úr, 
s mikor elment hazulról egyedül vagy a feleségével, ren de-
sen megállt az ajtóban, s így szólt:
 – Mindjárt jövök!
 S homloka valamennyi ránca gyűlést tartott a szömöldjei 
fölött.
 S ezt mondta még akkor is, ha két hétre utazott el va-
la ho va. „Ebben a nyomban itt leszek, gyerekek! Addig is 
önt setek egy kis spirituszt a malagára.”
 Persze hogy a fekete kutya személyzete aztán minden 
aj tó nyílásnál őt várta, s nem mert beleereszkedni a „sza ba-
dabb életbe”.
 De emellett a magyaros furfang mellett talpig becsületes 
em ber volt az öreg, ami kis nagyzolás volt benne, azt a gö-
rö gös ködés plántálta a vérébe.
 Mindent nagyított, mert megszokta a bolti árucikkeken, 
s innen átvitte az életbe is. A famíliája is úgy nagyzolt, mi-
kép ő a famíliájával. Selyemben járatta leányait, feleségét, 
s nagyságosnak hívatta a cselédekkel. Hogy a származása 
is meglegyen, kikomponálta, hogy a mesés madagaszkári 
ki rálynak, Benyovszkynak valami rokona, s ehhez aztán 
olyan makacsul ragaszkodott, mint az előkelő vignette-
ekhez a borospalackokon, melyekben lőrét árult.
 Csacska volt, és szapora beszédű, mindenről infor mál tat-
ta magát, és mindenben informált: csak a fivéreiről sze re-
tett hallgatni.
 S ha meg is kérdezte néha egy-egy ismerős, hogy hol 
la kik most a bátyja, Kovács Mihály.
 – A Mihály? – mondá. – A Mihály tengerész Szegeden.
 – Hát a Károly?
 – A Károly? A Károly csizmadia passzióbul.
 Kicsinyelte őket, hát megnagyította egy kicsit, mint 
ahogy megnagyított mindent.
 S ez az erőszakolt nagyítás úgy vette ki magát, úgy le be-
gett mindenen, mint egy növekvő felhő, mely elfogja az iga-
zi napfényt, s árnyékot von mindenre, de mindenre, a szép 
Erzsike arcára, a festett fekete kutyára a külső ajtón, ráül 
a hé ringes hordóra bent, s ott jár a hátamögött magának 
Ko vács János uramnak is.
 Ebben a nagyzolásban, mely nem ritka a kereskedő vi-
lág ban, találta fel a kis Tóth Ede azokat a virágmagokat, 
ame lyek ből egy vígjátékot akart növeszteni.
 Én úgy találtam, hogy ez a tárgy alkalmas szövőszéke 
a szo mo rújátékoknak is.
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 Görgey megkönnyebbülten tért hálószobájába, de amint 
vetkőződni kezdett, újra megcsikordult a kapu, s lódobajt 
hal lott az ablakok alatt.
 – Eredj csak ki Preszton, nézd meg, mi történt?
 Preszton nagyon sokáig nem jött, ami bosszússá tette, 
már éppen egy ajtóőrt akart elszalasztani érte, midőn elő-
cam mo gott.
 – Úgy jársz, mint a rák az élesztővel – förmedt rá hara go-
san. – No, mi az?
 – Staféta Osgyánból.
 A Görgey szíve hevesen kezdett dobogni.
 – Mit akar? – kérdé mohón.
 – Levelet hozott – felelte Preszton kitérően.
 – Hát add ide – szólt idegesen.
 – Nem hozhattam el, mert még előbb meg kell füstölni.
 – Hol az az ember?
 – Az embert is meg kell még előbb füstölni.
 – Nem tudsz egyszerre kirakodni, te töktúz? Hát mért 
kell a csatlóst megfüstölni?
 – Mert hát izé... most az izé, hogy azt mondja, a pestis 
csin ta lankodik Osgyánban.
 A rémület halotti sápadtsága borította el az alispán arcát.
 – És hogy, instálom, a nagyasszony, Darvasné nagy asszo-
nyunk meg is halt immár benne, isten ő szent arculata fé-
nyes kedjék neki.
 A nagy brontesz ember, mintha taglóval ütötték volna 
le, összeesett, melléből fölszakadt a jajszó s szemeiből meg-
ered tek a jóság patakjai.
 A kemény embernek ez az ellágyulása mindössze egy 
percig tartott. Ezalatt a szívén szaladtak keresztül a gyer-
mek kori emlékek, mikor még Katarinka kis leány volt, 
lep kék után szaladgáltak a réteken, volt egy csacsijuk, 
ame lyen Dobozi és nejét játszották a réteken, vagyis ma ga 
mellé vette kis testvérkéjét a szamár hátára, amint a ké-
pen látta, a csacsinak tüzes taplót tett a fülébe, hogy jól 
sza lad jon, mire az aztán olyan eszeveszett nyargalásnak 
eredt, hogy meg sem állt, csak a Durst-patakban, ahol 
erős kiesze léssel belevetette s meghempergette magát a kü-
lön ben bokányi vízben, a füstölgő bal fülét belemártva, 
miál tal egyszersmind a gyerekek is lepottyantak. (Mi lyen 
szamarak az emberek, hogy szamárnak tartják a sza ma-
rat.) Oh, hogy sírt a szegény kis Katalin... hogy szárították 
aztán a napon a csatakos, csuromvíz szoknyácskákat, 
mert nem mertek így hazamenni. Istenem, milyen szép 
gyer mek volt, amint ott ült akkor a fűzbokor alján, testhez 
ta pa dó ingében, és most, most halva fekszik. De még a fáj-
da lom nál is előbbre tolakodott a nyugtalanság, mi történt 
Ro zá lival?
 – Hamar azt a levelet! – hörögte.
 Preszton leszaladt, de már félúton a lépcsőkön találkozott 
Marjáknéval, aki az ostyasütő vasba becsíptetve, messze el-
tart va magától, vitte fel az úr hálószobájába a levelet.
 – Jó, hogy találom, Preszton – rendelkezett. – Menjen 
csak, költsön fel egyet a diákok közül, aki elolvassa a le-
ve let, mert nem engedhetjük, hogy az úr kézbe fogja. De 

me lyi ket költse fel? Hm. Talán Draveczky urat? Nem, nem. 
Dra vecz ky ért kár volna, gazdag fiú, ne bántsa Draveczkyt, 
in kább azt a nyavalyás Palezsnayt kell felkölteni, az úgyis 
vért köp. Azaz, hogy megálljon csak, Presztonkám, meg áll-
jon csak, nagyon sírna a szegény anyja; mégiscsak a Bánó 
Feri úrfit költse kend fel. Ő mondta a múltkor az ebédnél, 
hogy nem tudok rétest sütni, hadd lássuk most már, ha ő 
vajon tud-e olvasni.
 Ami különben fölösleges intézkedés volt, mert amint 
Mar jákné kinyitván az alispán ajtaját, nagy óvatosan be-
dug ta először az ostyasütő vasat a levéllel, Görgey utána ka-
pott, még mielőtt Marjákné tiltakozhatott volna, s olvasta 
a kö vetkezőket:
 „Kedves sógor! Mikor ezt a levelet írom, szegény Ka ta-
li nunk Isten ő szent felsége kifürkészhetlen akaratából 
őhoz zá szólíttatott vala, azon rettenetes nyavalyában, 
mely nek pestis a neve. Én magam is érzem immár e pes tis 
jövetelét, Szent Mihály lovának patkói dübörögnek ereim-
ben. Intézkedtem is, hogy egyszerre temessenek kedves 
Ka tám mal. Ugyancsak e levelemet vivő csatlóstól küldém 
a rozs nyói káptalannak testamentumomat, melyben 
Ro zá liá ról megemlékeztünk. Bárcsak megélhettük vol na 
lakodalmát. Nyavalyát behurcolá egy szmirnai fegy ver csi-
szár, ki Krasznahorkára menet, itten Osgyánban meghált 
és meghólt. Mindjárt az első hírnél Rozáliát elküldtük az 
erdőmesternéhez, aki első pesztonkája vala, ama bizonyos 
Marják Zsuzsihoz. Ezidőszerint Varga János erdőmester 
hites felesége, de annyira szereti Rozáliát, hogy az életéhez 
sem ragaszkodik jobban. A szabadkai erdőben, mélyen, fák 
közt elrejtve, oly tiszta levegőn laknak, hogy ilyen időben 
kész szerencse. Az erdőség egy török basáé, ki még itt 
maradt, vagyis néha-néha előjön s éli világát, számos itt levő 
feleségeivel, kikben csak úgy turkál, mint a tót a somban. 
Ne vedd rossz néven, Pál sógor, hogy ilyen cinizmussal 
trak tálom az állapotokat, nem irigyelve senki további 
bol dogulását, gyönyöreit és flegmatice véve a bajomat. 
Mió ta óráról-órára közelebb jutok istenem-teremtőmhöz, 
fogy minden vágyam és bánatom. Már nincs is egyikből 
sem. Nem készülök, mert tudom, hogy megérkezem, nem 
türelmetlenkedem, mert tudom, hogy el nem késem, nem 
zúgolódom Kati miatt, mert mindjárt egyek leszünk. Jöjj el 
a lányodért, megtalálod őt e Varga nevű jágernél, aki igen 
becsületes ember és igaz keresztény, bár a török főúrnál 
keresi kenyerét. Osgyánig ne gyere el, veszedelmes; teme té-
sünkre úgyis későn érkeznél, mert minket gyorsan ka par-
nak el, nem lehetvén mutatós, prédikációs halottak, pedig 
tu dom, hogy szép prédikáció szorul benne tiszteletes 
Po hánka Dániel uramban, akit fölszedett béresgyerekből 
én neveltettem külföldi akadémiákon prédikátornak. Is ten 
talán fölírta valahova, de itt lent vajmi kevés hasznát ve he-
tem. Rozálit ott is hagyhatod, ha úgy fordulnának a so rok, 
ott biztonságban lesz, egyebütt, kivált nálatok, alig ha. 
Mert nagy háborúságok közelegnek. E napokban kap tam 
levelet János sógortól, melyben nagy titok pecsétje alatt 
felszólít, hogy fegyverkezzem és csatlakozzam va la mely 

A fekete város (részlet)
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helyen őhozzá, mivelhogy Rákóczi Ferenc herceg se reg-
gel jő Magyarország felé, s e hét végén fogja őket vár ni 
Lavocsne mellett, a lengyel határon. A sógornak nem is 
felelhettem, mert az már útban van valahol, de ha ta lál koz-
nál vele, mondd meg neki, hogy csinálják oko sab ban, mint 
ed dig, és hogy én már nem lehetek ott, mert már rám egy 
mind ezeknél nagyobb úr tette a kezét, aki az örök pihenés 
szá mára szólítja be az ő ármádiáját.
 Em lé kez ze tek rám, kedves sógor; hogy én emlékezhetem-
e rátok, azt még nem tudom.
 Datum Osgyan, 1703 die junii 9.
 Darvas.
 P. S. Pincémben kétszázharmincnégy hordó bor ta lál ta-
tik, akit már meginni rá nem értem, ebben vagyon erős 
vö rös bor otrokocsi szőlőmből, akit Mátyás király kapált 
illo tem po re, húsz gönci hordó, többi fehér asztali. Ha 
ke res ke dők egyremásra megvennék, találtatik vala három 
hor dócs ka, melyre krétával „Attande“ szót írta fel szegény 
Ka ta lin asszony, azt a többivel oda ne adjátok, lévén azok-
ban tokaji aszú, 1663-ik híres esztendőből, mikor a hév 
nyár Mindenszentekig tartott. De már abból én nem iszok. 
Ámen.“
 Görgey végigolvasta a levelet, s lelke úgyszólván meg erő-
sö dött e minden keserűség nélkül való, sőt vidor hangon, 
me lyen Darvas sógor a halállal komázik. Így csak a ma gyar 
ember tud meghalni. Első gondolata az volt, hogy rög tön 
indul az éj leple alatt, de mi történik akkor Görgey Já nos-
sal, kit reggelre foglyul hoznak el a zsoldosok? Jánost nem 
bízhatja senkire, mert ha itt hagyja, visszaszökik. Jánost 
magával viszi, legalább ezt az egy testvérét megmenti.
 Erre határozta magát s várta a reggelt, pipaszó mellett, 
már le sem feküdt. Az eseményeknek ez a rohama és elá-
ga zása nemhogy megzavarta volna, ellenkezőleg, élessé 
tet te elméjét, elemében volt, mint a madár a felhők és 
a vil lámok csattogása között. Hát bevárja Jánost s elmegy 
min de nek előtt a lánykáért a szabadkai erdőbe, magával 
vi szi Marjáknét is. Úgy, de hol helyezi el Rozálit? Az 
er dő ben csak nem hagyhatja (nevetséges gondolat a só-
gor tól), hiszen már tizennégy éves s innen-onnan eladó 
sor ba jut, most következik az a két év, melyben a végső 
si mí tá sok végzendők nevelésén. Ebben a két évben kell 
a gyer mek ből úri kisasszonnyá formálódnia. Vagy most, 
vagy soha. Toporcra nem viheti. Ez ellen teljes erejében 
láza do zott a lelke, mely még mindig ott fetrengett a gyanú 
kar maiban. De Toporcon nincs is biztonság. Toporc lesz az 
első hely, melyet a labancok felperzselnek – ehhez nem 
kell prófétai előrelátás. Hazahozza Görgőre? No, csak az 
kellene még. Mintha egyenesen egy késbe lökné. De hát 
akkor mit csináljon vele? Erre nézve egy vakmerő terv 
kóvály gott a fejében, alapgondolatát abból a híres elbeszé-
lés ből merítette (akkor közkézen forgott német nyelven), 
melyben az üldözött királykisasszony, Klodwig, a londoni 
hó hér házában fogadott lakást, azért menekült meg, ott 
sen ki sem kereste. Az az ötlete támadt, hogy a háborús 
idők re való tekintettel, okvetlenül kerített városba adja 
a lánykáját, mégpedig Lőcsére, ahol egy kanál vízbe meg-
foj tanák. De éppen azért. Olyan egyszerű ez, mint a Ko-

lum bus tojása, csak ki kellett találni. Ide még a gondolat 
se ér utána. Aztán célszerű is, hisz ott van a Klöster Matild 
ne ve lő in té zete, hova, mint az öreg Luzsénszky mondja, 
betesz nek egy fruskát, és egy udvari dáma jön ki helyette.
 Csak a részletek iránt nem volt tisztában. A részletekben 
van a nagy nehézség, mert olyan titoknak kell annak len-
ni, mely ki nem pattanhat. Vagy úgy kell megcsinálni, vagy 
sehogy. Azért tehát letett arról a tervről, hogy Mar ják nét 
ma gával viszi. Még Klöster Matildnak sem szabad gya ní ta-
ni, hogy a Görgey Pál lányát neveli.
 E terv kovácsolásában találta a reggel; már kibukkant 
a nap aranytányérja is, de még se híre, se hamva Bi bó kék-
nak. Görgey hovatovább ideges lett. Reggeli után maga 
ment fel az őrtoronyba s onnan kémlelte a vidéket. Sehol 
se mu tat kozott se csapat, se porfelleg. Vajon hova lehettek? 
Ez még is tűrhetetlen. Végre déltájban érkezett meg lihegő 
taj té kos paripán Soltész Pali. Görgey sietett eleibe:
 – Hol vannak a többiek?
 Soltész se nem felelt, se le nem szállt a lóról, csak a csá-
kó  ját vette le és a könyökével törülte arcáról a csöpögő 
ve rejtéket.
 – Jönnek? – kérdé újólag az alispán.
 – Mennek! – felelte kurtán a katona.
 – Nem értelek, atyámfia.
 – Ott maradtak. Beszélt hozzájuk Esze uram és a te kin-
tetes úr bátyja, akit el akartunk fogni, aztán olyan szé pen 
beszélt mind a kettő, hogy ott ragadtak a mieink, mint 
a da razsak a mézen, letették az esküt és mennek ki Rá-
kóczi hoz.
 Az alispán meghajtotta a fejét, nem szólt egy szót se, 
csak a fogai közt morogta megadással: „Legyen meg az úr 
aka rata“. (Marjákné azonban azt állítja, pedig finom hal lá-
sa van, hogy megcsikordultak a fogai.)
 – Bibók is? – kérdé azután az alispán.
 – Hát nincs itthon? – csodálkozott a lovas. – Stojance fa-
lu ban a válaszútnál kettéosztotta a csapatot azzal a tervvel, 
hogy a Dolhica völgyében összejövünk, s a fiatal Bibókokra 
bízta a vezényletet. Össze is jöttünk ott hajnal táján, de az 
öre gebb Bibók elmaradt, azt mondják, a braglovai erdőtől 
vissza lovagolt Görgőre, azzal az ürüggyel, mert rosszul ér-
zi magát.
 Az alispán szemei villámlottak, de magába fojtotta a ki-
tör ni készülő káromkodást.
 – Cifra dolgok ezek! No, de legalább tőled szép, hogy 
meg jöt tél.
 A lovas a fejét rázta meg erre a szóra.
 – Hát instálom alássan, én se jöttem meg. (Csakugyan 
gya nús volt, hogy a legény még most se készül leszállni 
a ló ról.) Csak egy üzenetet hoztam az uraktól. A te kin-
te tes úr bátyja így szólt hozzánk, mikor már az esküt 
le tet tük: No fiúk, most már az illendőség úgy kívánná, 
hogy valamelyitek megjelentené az öcsémnek az itt ma-
ra dás to kat; ki meri megtenni? Merem én, feleltem, s ide 
lo va gol tam, azzal a szóbeli megbízással, hogy tiszteltetik 
a te kintetes urat Esze Tamás és Görgey János uram, s igen 
restellik, hogy a lovakat nem küldhetik vissza, mivelhogy 
az emberek a hazáéi, a lovak ellenben a tekintetes úréi, a lo-
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vakat csak azért viszik magukkal, mert az emberek nem 
akarnak gyalogosan jönni, mondván: „Csak a kutya jár 
gya log, nem a kuruc.“ Azt üzenik tehát az urak, hogy nem 
te het nek másképp, és hogy legyen egy kis türelemmel a te-
kin te tes úr, míg nemsokára idejönnek és rendbehozzák 
a lo vak árát.
 S ezzel megsarkantyúzván lovát, katonásan tisztelegve, 
elnyargalt az udvarból.
 Görgey némán bámult utána, míg csak az út pora el 
nem nyelte az épülő fogadó táján. Inkább álmélkodás 
fog ta el, mint harag. Ha már úgy fordult, hát legyen úgy. 
Hi szen az ő szíve is magyarul vert. S mint nagyeszű ember, 
gyor san fel is mer te a helyzetet; az, hogy a lovait, katonáit 
el vit ték, az „ügy“-nek jó, az, hogy akarata ellen vitték el, 
neki lesz jó a csá szár szemében, az meg, hogy nem vágott 
hoz zá sa va nyú képet, Rákóczinál eshetik javára.
 – Marjákné – mondá aztán –, készítsen valamit a tarisz-
nyá ba, mert a temetésre indulok. Addig is, míg befognak, 
küldjön valakit Bibókékhoz. Kíváncsi vagyok, megjött-e az 
ezredes, vagy valami különös gonoszságba fő a feje...
 – Hát mondhatom, nem jött meg, éppen most járt itt 
a volt felesége, ha itthon van-e már. Mondtam is neki: „Ej, 
ugyan kinek hiányzik?“ Mire úgy elpirult a jámbor, mintha 
börzsönybe mártották volna. Hogy azt mondja a tekintetes 
úr, rosszban fő a feje. No, bárcsak ott főne már, ahova való, 
az ördögök katlanában a káposztájukba. De talán azok is 
kiköpik.
 – Mért haragszik rá annyira?
 – Hogyne haragudnám. Nyitva van az én szemem azért, 
hogy én csak egy szegény szűcsnek a tudatlan özvegye 
va gyok. Most is nem elsinkófálta a zsoldosokat? Ameddig 
nem kellettek, itt pusztították a kenyeret, mint egy sisera-
had, most pedig, mikor a tekintetes úr elutazik, s sereg 
kel le ne a kocsi mellé, nincs sereg.
 – Nem kell.
 – De hátha megtámadják útközben a rablók vagy az is-
ten telen lőcseiek?
 – Mindnyájan isten kezében vagyunk, Marjákné.
 – Iszen az igaz, kérem alássan, csakhogy nagyon sok 
ember oltalma jut arra az egy kézre, nem árt, ha még is 
ma gához vesz a tekintetes úr egypár lovast is a meg ma rad-
tak ból.
 Görgey azonban nem fogadott szót Marjáknénak. (Ám ő 
lássa – dohogta Marjákné.) Nemhogy csatlósokat nem vitt, 
de még kocsist sem, az egyetlen hű Preszton ment vele, ing-
ujj ra vetkőzve, mint a parasztok, nyihóc szekéren, két igás 
lovacskát biztatgatva. Bizony senki sem gyaníthatta, hogy 
a hatalmas szepesi alispán pipázik ott a szalmából rakott 
hátulsó ülésen.
 Az út nem lett volna unalmas, ha nem lett volna hosszú. 
Ma gyarországot minden évben kifosztják, de nem bírnak 
ve le, mert minden évben újra kezdődik a gazdagsága. 
A szép, vidám, nevető május előjön és mindent visszahoz 
megint, amit a németek elvittek. Hát most is szép zöld 
volt minden, dús fű hullámzott a völgyekben, kövér fehér 
ju hok legeltek a hegyhátakon, aztán amint odább-odább 
gu rult a görgői kocsi, mind-mind beljebb érkezett az 

óriá si kincseskamrába. A zab- és a pohánkatáblák után 
bu ja lóherés földek következtek, azután jöttek a rozsok, 
a kia bálós virágú mákföldek, végre bent Gömörben jöttek 
az acé los búzák, tengerek kalászokból. Érdekes alakulatú 
szik lák között, sötétlő erdőkön át, bájos völgyeken ke resz-
tül kígyózik az út fel és le szeszélyesen. Fecsegő patakok 
kí sé rik az utast, újak ugranak ki az erdők alján, s mint a kis 
ku tyák futnak a kocsi mellett, míg meg nem unják. A hegy-
or mokról álmos, öreg várak néznek az utasra mogorván. 
Köd be vesző legendák személyzete suhog körülök. Imitt-
amott felbukkan egy-egy omladozó mecset. Jelenti, hogy 
az idegen istent, allaht, sikerült már innen elkergetni, de 
a házait meghagyták – míg ellenben a fehérre meszelt 
ke resztény templomtornyokon, amelyeken nemrég kakas 
volt, kereszt ragyog, vagy megfordítva. Jel, hogy a másik 
is tent, a keresztényt, meghagyták ugyan, de a házai felett 
vál tig civakodnak; hol a katolikusok veszik el maguknak, 
hol a kálvinisták, mind abban a hóbortos hitben, hogy az 
is tent szolgálják.
 Kocsmák is voltak útközben, ahol etetni lehetett, ahol sok 
mindenfélét tudtak mondani a korcsmáros vagy az utasok 
a nagy világ dolgaiból, hát csak elmúlt az idő az egyik 
korcs mától a másikig, s mikor az ember végigélvezte őket 
egy nagy útvonalon, olyan volt az, mintha egy lepedőnyi 
új ságlapot olvasott volna el az emberiség napi bajairól, 
élő panaszairól. Különös feszült, fülledt levegő volt, izzó 
nyug talansággal telítve, az emberek türelmetlenek voltak, 
mint ha várnának valamit vagy valakit...
 ...No isz ott kopog már a lova lába a vereckei szorosnál!
 Egész éjjel ment, mendegélt a két lovacska, másnap is be 
a délutánba. Öreg uzsonnatájt tárult elő végre a szép Hont 
megyei völgy s benne a Klenóc felől siető szöszke Rima-
fo lyóhoz lapulva, a foszlós kenyeréről híres Batyi város, 
mely jó hajdanában Istvánfalunak nevezteték. A délutáni 
ve rőfényben mind a két templomán csillogott-villogott az 
acél kakas – mely véren élt és nem ocsún.
 Istvánfalu lassan fejlődött Rimaszombattá. Ahol egy 
vár volt (mint itt Szabadka), ott szükségképpen városnak 
kel lett támadnia, mert a vár nagy fogyasztó, mindenféle 
mes ter emberekre rászorult. Hát jöttek, mint a juhok 
a só ra. Kivált ha nagy úré volt a vár, aki fényűző életet 
foly ta tott. Az úri pompát ebben a korban nem a mostani 
mér ték kel állapították meg, hogy mekkora istállót tart, 
mennyi estélyt ád az illető s kinél dolgoztat Párizsban vagy 
Bécs ben a felesége, hanem hogy mekkora várost hullajtott 
el ma ga körül. Így lett a Homonnayak házifüstje nyomán 
Ho mon na, Esterházyak révén Kismarton, Pápa vagy Ta ta-
tó vá ros, a Károlyiak markán át Nagykároly stb.
 Rimaszombatnak azonban nagyobb szerencséje volt, 
mint kellett volna. Szabadka s illetőleg Rimaszombat tú lon-
túl nagy úré, a Rákócziaké volt. No, az pedig olyan nyug ha-
tat lan família, amelyik nem ér rá egy helyen lakni.
 Mostanság ugyan nem látszott egyébnek, mint egy 
na gyobb falunak, kétablakos alacsony házikóival, me lyek-
nek nád- és szalmafedelei alatt már akkor sűrűn lak tak 
cserzővargák, csapók, kékfestők, csutorások s más mes-
ter em be rek. Igaz, hogy egy város akkor nem volt felis mer-
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he tő a szemek útján, nem lévén cégtáblák, felírások vagy 
kirakatok, a várost leginkább az orral lehetett ész re ven ni.
 Amint végighajtatott Görgey, érezte a cser savanykás 
sza gát (hát ez itt egy cserzővarga), majd a fokhagyma 
csik lan do zó illata kezd terjengeni, ez a kolbásztól és 
a ko csonyától származik, a hentes háza előtt mennek. 
„Jé zus Mária, hajts Preszton, mert mindjárt elájulok.” 
Vi lá gos, mint a nap, hogy egy gyertyamártó portájához 
kö ze led nek és be kell az orrt fogni. Valóságos mennyei 
megkönnyebbülés, mi kor ebből az atmoszférából kijutva, 
egy nyitott ablakból a csi riz kezdi átformálni a levegő ízeit; 
csizmadia istenfia dol goz tat odabent a legényeivel. S így 
megy ez véges-vé gig az utcákon, különböző illatok jelzik 
a különböző üz letága kat. A nagy négyszögletes piacon 
a roppant cipógarma dák fakóságát élénken tarkították 
a nyár első ajándékai, a piros cseresznyebogyók. Bizony 
a természet is anya – a gyerekeket szolgálja ki legelőbb. 
Görgey leszállt, hogy Ro zá linak vihessen ajándékba a cse-
resznyéből. És mi lyen sze ren cse, amíg a cseresznyét mérte 
a kofa, a közel ben mé zes ka lá csos sátrat pillantott meg. No, 
hát oda is be kell térni. Ott aztán bőven akad ajándéknak 
való. A mézeskalácsosság a legszellemesebb mesterség. 
Nem a Merkur patronátussága alatt áll az, hanem az Ámoré 
alatt. Csupa merő szerelem, csupa incselkedés. Nem is 
mes ter ember a mézeskalácsos, hanem poéta. Hangulatot 
ébreszt, mosolyt fakaszt az ajkakon, elpirulásra kényszeríti 
az arcokat a süteményeivel, mint az a gondolataival. Úgy-
szól ván a szájába rágja a vásárlónak, ötletekkel látja el, 
ho gyan legyeskedjék, csintalankodjék a fehérnépek körül. 
Ott van a mézeskalács-szív – egy kis célzás; mandulával ki-
ra kott lovas – egy kis jóslás; pólyásbaba vagy csak a bölcső 
– egy kis szemtelenkedés. Hanem ha az apa veszi, minden 
figura csak nyalánkság. Görgey tehát megvett egy csomót 
s így megrakodva folytatták útjukat Osgyán felé.
 A szabadkai hídon túl egy csoport ember állt, közvet len 
a korcsma mellett, dárdákkal, vasvillákkal fölfegy ver kez ve.
 – Hó, megállj! – kiálták a kocsi elé toppanva s a lovaknak 
szegezve a vasvillákat. – Hova akarnak menni?
 – Osgyánba – felelte a hátulsó ülésből Görgey, nagy füs tö-
ket eresztve tajtékpipájából.
 Ez a válasz, úgy látszik, meglepte a dárdás embert, aki 
a szót vitte.
 – Hát nem tudja kegyelmed, hogy Osgyánban a fekete 
ha lál dühöng?
 – De tudom.
 – Hm. És mégis oda akar menni? Nagy dolga lehet. Ugyan 
kihez akar menni?
 – Darvasékhoz – felelte Görgey egyszerűen.
 A kocsmaajtóból egy madárfejű öregúr, deresedő haja le-
si mítva levén a füleire, nem hallotta jól a szót, de kíváncsi 
volt, odakiáltott a dárdás embernek:
 – Mit mondott? Hogy hová?
 – Darvasni – felelte a dárdás (amiről meg lehetett is mer-
ni, hogy Batyiból való, ahol a „hoz-hez“ helyett ilyenkor 
a „ni“ ragot használják), majd Görgey felé fordult.   
 – Ha Darvasni megy az úr – folytatá himlőhelyes arcán 
va la mely vigyorgásfélével –, oda nem erre vezet az út.

 – Hanem?
 – Hanem erre – és fölfelé az égnek mutatott ujjaival.
 – Csak nem akarja mondani – vágott közbe ijedten Gör-
gey –, hogy...
 – Bizony letették már őkegyelmeik a kanalat.
 – Az úr is? – hebegte Görgey elhalványodva.
 – Mind a ketten, azóta már a deszkát árulják, tegnap 
az asszonyt földelték el, ma az urát. De nyugodjék meg ke-
gyelmed, mert ha olyan elevenek volnának is, mint egy hal-
csík, vagyis két halcsík, akkor se mehetne hozzájuk, mert 
nincs az a teremtett élőlélek, aki a mi akaratunk ellen itt 
átmehetne, mi lévén a pestis-komisszió (s itt kidüllesztette 
a mellét, nagyot koppantván dárdája nyelével a földön) és 
bezárva tartjuk ezen a kapun a fekete halált.
 Görgey szívét összeszorította a fájdalom, némán bámult 
a nagy semmibe, a pipa is kiesett szájából.
 – Csak forduljanak vissza – sürgeté a dárdás. – Mit áll-
nak itt? Ami rendelet, az rendelet, nincs másképpen.
 Preszton hátrafordulva, kérdőleg nézett urára.
 – Visszaforduljunk?
 Görgey összerezzent, mintha álmából rángatta volna föl 
a kérdés.
 – Dehogy. Menjünk csak előre Preszton. Ha Osgyánba 
nem szabad bemenni, hát nem megyünk, de a szabadkai 
er dőben is van egy kis dolgom. Eresszen minket, jó em ber!
 – Nem lehet, punktum – makacskodott a dárdás –, nem 
en gedhetem meg.
 – Hát kicsoda maga? – pattant fel Görgey.
 – Az vagyok, aki vagyok – felelte dölyfösen –, magiszt rá-
tuá lis perszóna. Pizsera Kelemen vagyok, a főporkoláb a vá-
rosi börtönöknél, s bíró uram elcsapatás és megcsapatás 
terhe alatt bízta rám, hogy se Osgyánból ide, se innen 
Os gyánba senki se jöhessen, mehessen. Hadd fojtódjék a fe-
kete halál a saját levébe. Nincsen annak más orvossága.
 – De hisz már nem Osgyánba szándékozom, hanem 
csak ide a szabadkai erdőbe az erdőmesterhez.
 – Hja, azt mindenki mondhatja.
 – Nekem elhiheti, mert én is magisztrátuális perszóna 
va gyok, aki nem járhat hazugságban ilyen főbenjáró do-
log nál.
 Pizsera Kelemen hitetlen mosolyra terpesztette szét 
a szá ját.
 – Azt is mindenki mondhatja. És ugyan micsoda volna 
ke gyel med?
 Görgey habozott a felelettel, mérlegelvén, nem lesz-e ter-
ve ártalmára inkognitóját elárulni?
 – Szepes vármegye viceispánja – szaladt ki akaratlanul 
a Preszton szájából.
 – Hohó, azt már nem mondhatja mindenki, de nem is 
tar to zik elhinni mindenki – kiáltott fel Kelemen gyanako-
dó tekintetet vetve a szegényes fogatra.
 Mire Görgey a zsebébe nyúlt s odaintvén Pizserát, egy 
fényes tallért csúsztatott a markába.
 – De én elhiszem, mert látom – folytatá zavartalanul 
őke gyel me, tisztelegvén a dárdájával –, mindamellett nem 
vol na célirányos, ha a tekintetes alispán úr bemenne az 
er dőbe vagy tovább. Hiszen át lehetne ereszteni, mert aki 
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meg akar halni, annak ahhoz jussa van. Aztán ha csak az 
erdőmesterig menne a tekintetes úr, nem is kellene ok vet-
le nül meghalni, de éppen ez a baj...
 – Hogyhogy? – kíváncsiskodott az alispán.
 – Hát úgy, hogy aki meghal, az ott marad helyben és be se 
hozhatja a pestist visszafelé, de aki meg nem hal, azt többé 
ugyan vissza nem ereszti Batyiba a komisszió, még ha maga 
a király volna se. Halálos veszedelmet nem bo csát ha tunk 
rá a népeinkre, kérem alássan. Csak az a kérdés hát, hogy 
vissza is akar-e még térni a tekintetes úr vagy nem?
 – Hm. Ebben igaza van – felelte Görgey –, de talán le het-
ne valami módot kigondolni, hogy visszatérhessek.
 Pizsera úr a fülét vakarta.
 – Egy lehetség van – tagolta ímmel–ámmal a főporkoláb 
–, föl té ve, hogy csakugyan Vargáni megy a tekintetes úr.
 – Úgy? Persze, hogy odamegyek. Úgy látszik ismeri Var-
ga uramat?
 – Hogyne ismerném.
 – Azt mondják, valami derék ember – puhatolódzék Gör gey.
 – A biz az. A minap is kilencet ütött a kuglin itt a „Három 
mókusnál“. (Ez volt a szabadkai kocsma neve.)
 – És mi volna az a lehetség?
 – Az, ha két hivatalbeli perszóna elkísérné a tekintetes 
urat Varga uramhoz és vissza is kísérné, hit alatt vallván, 
hogy nem volt odább, minélfogva nyugodt lélekkel ereszt-
het nők vissza.
 Ez okos beszéd volt, tetszett Görgeynek s tárgyalni kez-
dett Pizserával.
 – Helyes – mondá –, tehát mégis át lehet menni.
 – Az átmenés könnyebb, csak a visszajövés nehéz. Ma 
reg gel is áteresztettünk egy lovast, aki azt mondta, hogy 
a te kintetes úr embere és Budára megy, de egyszersmind 
azt is hozzátette, hogy nem tér többé vissza. Hogy aztán 
Os gyánból miként ment tovább, az az ő dolga, mert Os-
gyánon túl is van egy ilyen komisszió, akképpen okos-
kod ván a nemes vármegye, hogyha a pestisnek elfogy az 
ele mózsiája ott helyben, hát ő maga is elpusztul.
 – Azt mondja, hogy egy lovasember ment erre?...
 – Egy katona.
 – Aki azt mondta volna, hogy az én emberem?
 – Hogy a szepesi alispán embere, mindnyájunkat le akart 
szúr ni, ha át nem eresztjük. Azt mondja, Budára megy s 
olyan hírt viszen a palatinusnak, hogy az egész vá rost fel 
fog ja perzseltetni, ha elkésve kapja. Fürmender uram meg-
nézte az iratait és áteresztette.
 – Milyen volt?
 Pizsera leírta az alakját, ruháját, de legjobban em lé ke-
zett a lovára, mert bonta lába volt, ferde lámpással a hom-
lo kán.
 – A Gúnár! – kiáltott fel Preszton.
 – Az akasztófa Bibók volt – mormogta Görgey, most 
már eltalálva, hogy a titkot vitte eladni Budára, hallván 
Esze Tamásék beszélgetéséből a nádorispán ottidőzéséről.
 Egyéb iránt olyan természete volt Görgeynek, hogy a leg-
ki sebb do log is szertelen indulatba hozta, de hidegen 
hagy ta a legnagyobb is, ha egy másikon pepecselt; miatta 
ugyan a ház is éghetett volna, ha ő a körmeit nyírta, ügyet 

se vet rá, míg azoktól meg nem szabadul. Visszasietett te-
hát a tárgyhoz.
 – Nos, mondja csak, porkoláb uram, kaphatnék én olyan 
két hites embert, amilyenekről beszélt?
 – Azt csak maga bíró uram adhatna, de az nincs itt.
 – Ki most a bíró?
 – Nemes Kátay Dániel uram őkigyelme.
 – Kátay Dániel? Hisz ismerem. Szőke, magas ember, egy 
kicsit biceg a bal lábával.
 – De azért egyenes úton jár.
 – Azelőtt esküdt volt Gömörben?
 – Az a.
 – A megyei határigazításnál találkoztunk négy év előtt.
 – Ha ösmeri a tekintetes úr, hát talán elmehetne hozzá.
 – Hol lakik?
 – A Rima-soron.
 – De nem szeretnék visszafordulni. Tudja, babonás va-
gyok. Ha talán írnék neki? Mit gondol?
 – Az is megjárja – vélte Pizsera úr –, akinek az jólesik. De 
énnekem sokkal könnyebb volna bekocsizni. Azelőtt én is 
tudtam írni, nagyon szép írásom volt, de most már nehéz 
a kezem. Van itt a Mókusnál atramentum, meg lehet írni 
a levelet, a fürmender pedig lóháton van itt, hát szépen be-
vi szi a lován valaki.
 Görgey leszállott s mialatt Preszton egy kis zabot adott 
a lo vaknak, odabent az ivóban serényen neki készült 
a le vélírásnak, ami nagy teketóriával járt, mert papírt 
kel lett előbb keríteni, az pedig csak nehezen sikerült és 
nagy áldozatok árán, mert a pocakos kocsmáros, Ke lenc ze 
uram, akit mérsékelt fürgesége miatt „negyedik mó kus-
nak“ neveztek a bizalmasabb vendégei, az előkelő ven-
dég iránti tiszteletből, nem lévén más módja, a bibliából 
szakított ki egy üres lapot, mely arra a célra volt bekötve 
a szentkönyvbe egy másik üres lappal együtt, hogy arra 
a születendő gyerekek írassanak rá nevük, születési vagy 
halálozási évük, napjuk, valamint a planéta, amely alatt 
születtek, de minthogy az egyik lap immár telides-tele 
volt írva – a föláldozott másik lappal ím el volt vetve 
a kocka, hogy több Kelenczének már se születni, sem 
meg halni nem szabad. De, amit az esetleg születendő 
Ke lenc zék rövidséget szenvedtek, ezzel az kipótoltatott 
a már meglevő apró Kelenczéknek, kikre az apjuk rá pa-
ran csolt, hogy uccu, gyorsan fogjanak egy öreg libát az 
ud va ron, melynek a tolla kitépetvén, a fürmender pe ni ci lu-
sá val írótollnak fog megfaragtatni. Mindez rop pant nagy 
mulatságot szerzett a gyerekeknek, a nagy gá go gás ra fa-
kadt szárnyasokból zsivajjal és viháncolással megfog tak 
egy fekete gúnárt, aki aztán némi ellenállás után oda köl-
csö nöz te a leghosszabbik tollát s Görgey uram most már 
min den akadály nélkül megírhatta a levelet, úgy, amint 
kö vet ke zik:
 „Istentől kívánatos életet kívánok adatni.
 Szolgálok kegyelmednek, éljen sokáig, bíró uram!
 Én Paulus Görgey de eadem, Szepes vármegye viceispánja 
erre járván, néminémű dologban van keveredésem Varga 
uramnál, erdőmesternél, ki lakik vala a szabadkai erdőben. 
Oda nem juthatok, mert az nemes város diszpozíciói az fe-
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ke te betegség miatt, akként vagynak. Minthogy azon ban 
nevezett Varga erdőmester lakása még nem esik a ki szen-
ten ciá zott területbe, sem odavaló jutásom, sem vissza való 
érkezésem nem zúdíthatja veszedelembe ke gyel me te ket, 
ennélfogva kérem kegyelmedet, bíró ura mat, hogy gyá-
mol ta lan sá gom ban, akibe estem, engem el hagy ni sem 
ke resz tény hez, sem nemesemberhez illő cse le ke det nek ne 
tartsa, hanem ahelyett, valamely módját ejtse ke gyel med, 
hogy ügyemet jóra végezve, isten hírével és a ke gyel med 
jó akaratjával haza juthassak. Istennek aján lom, stb.
 Dátum Szabadka kocsma, ahol várok, 1703 junii ezen 
a szer dai napon stb.”
 Megíratván a cédula és beporoztatván a falról le ka part 
malterral, fuvola alakra begöngyöltetett és meg nyo mo gat-
tat ván az ujjak hegyével az így támadó kockaalakzatok ál-
tal némileg bezáratott, mire átvette Pizsera és az ivó másik 
szög le tében iddogáló csoportnál kérdést tett, hogy ki vinné 
be a városba a szepesi viceispán levelét?
 – Micsoda? – ugrott fel maga a fürmender, az a ma dár ké-
pű, posztós ember, aki már megmutatkozott volt Görgey 

meg érkezésekor a kocsmaajtóban. 
 – A szepesi alispán? Ez volna az? A híres, nevezetes 
Gör gey, aki a lőcsi bírót meglőtte. Én magam viszem be 
a levelet. Meg kell az érdemet becsülni. (A lelkesedés kiült 
az arcára.) Nyolc medvét lőttem már életemben és tizen-
há rom vadkant, de mind odaadnám, ha egy lőcsei szászt 
lő het nék, becsületemre mondom. Hol az a levél, adja ide!
 Pizsera átadta a levelet, a fürmender alig bírt már a lá-
bán állani a sok bortól, de amint a lóra feltették, olyan 
egye ne sen ült meg rajta, mintha a hátából nőtt volna ki s 
vág ta tott, mint a nyíl, Batyi felé.
 – Úgy látszik, nem szereti a szászokat – jegyezte meg 
Ke lenc ze Mátyás, nagy hasát szeretettel megsimogatva.
 – Meghiszem azt – vigyorgott Pizsera –, székálló legény 
volt Lőcsén fiatal korában, de kitiltották a városból és egyik 
fülét hóhérral vágatta le paráznaságért a városi tanács.
 – No, lám, a vén kujon – szörnyülközött a korcsmáros –, 
azért kárál most annyit az erkölcsökről s azért viseli a ha-
ját lemes alakban, lesimítva a füle egykori fundusára.

A Három mókushoz címzett vendégfogadó
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 […]
 A kosztadó asszonyok és gazdák szinte ugyanolyan 
pot rohos, jókedvű alakok, mint mostanában. Csakhogy 
most Nagy János úrnak, Kispéter Istvánné asszonyomnak 
ne vezik, akkoriban pedig Bujdosó Jánosnak, Dobosné 
asszo nyomnak hítták a legjobb kosztoló helyeket.
 Dobosné asszonyom a Csapó utcán lakott, egy alacsony 
földszintes házban, nem messze a híres iskolától. Elöl bolt 
volt egy szépen festett néhai sertéssel, melynek belső részei 
messzire piroslottak (egy hajdani diák festette, azóta híres 
piktor lett belőle valahol külső országokban), bent az ud-
var ban a Dobos néni lakása, s távolabb a diákszobák. Ágy 
há tán ágy a szobákban, az ágyakban kettesével háltak 
a „ne bulók”. A bagolydiákból kettő számít egy „filozófust” 
vagy „poétát”. Mert a rétortól kezdve fölfelé már külön ágy du-
kált Dobos néninél, s „Domine” titulus a professzor urak nál.
 A „Dobos néni férje”, mert bizony csak (s amint ki tu dó-
dik alább, teljes joggal) a felesége után nevezték őke gyel-
mét, polgári foglalatosságára nézve hentes volt. Nem ér tett 
ugyan sokat a mesterséghez, de mivelhogy apjától, aki 
szin tén kosztos diákokat tartott, azt a festett sertést örö köl-
te, a bolt cégér kedvéért meg kellett maradnia hentesnek, 
pe dig már Debrecenben akkoriban is annyi volt a hentes, 
mint amennyi Bécsben most a doktor.
 Aztán azért is jó volt, mert Dobos néninek nagy örömet 
okozott a hizlalás. Minden szenvedélye az volt, hogy ami 
a keze alá jut, legyen akár malac, akár diák, az ott színt és 
húst kapjon.
 Negyven, ötven sertést hizlalt, s tíz fizetéses kosztos 
diá kot tartott, azonfelül kettőt, akiket ő maga szemelt ki, 
in gyen.
 A fizetésesek nyolc pengőt fizettek havonkint, s ezért 
min dent kaptak tőle, még anyai tanácsokat és hát ba üté se-
ket is.
 Elhíresült hely volt a városban, s igen gyakran lehetett 
hal lani:
 „Dobosné bolond, Dobosné még ráfizet a diákjaira!” 
Né ha szemébe is megmondták, különösen a szomszédból 
a rosszlelkű Perecz István.
 – Ej, ej komámasszony, nem jó rendszer ez, nem jó! Ad-
jon a diákoknak kevesebb húst és több hátbaütést! Majd 
meg lássa, hogy jobban kijön velök.
 De szerencsére Perecz uramnak nem sok befolyása volt 
az asszonynénire, s a diákoknak bőven kijárt a kolláció, de 
a pírongatás is. Mert ha a szíve jó volt is, a nyelve ke resz-
tül-kasul járt minden halandó lelken, aki a tekintete elé 
került. Azt lehetett volna hinni felőle, aki felületesen ös-
mer te, hogy egy kiállhatatlan sárkány.
 Már korán reggel elkezdődött a háznál a rettenetes pa-
tá lia, legelsőbb Dobos bácsit szidta össze, kivel szörnyen 
rosszul bánt, sokszor megfogta és kigurította az ajtón, 
egy szer ott esett össze a küszöb előtt, de ő ezt mind eltűrte, 
fel kelt nagy nyugalommal, leverte a port ruháiról, s be som-
poly gott a boltba nagy dörmögéssel.
 No, megállj, asszony!... mert végre is én vagyok a te 

urad; kezemben vagy, megállj. Ezer szerencséd, hogy benn-
ma rad tál!
 Úgy tett Dobos bácsi, mint Scípio, ki midőn átevezett 
a ten geren Afrikába, s a parton megbotolván elesett, mégis 
úgy kiáltott fel kevélyen: „Afrika földje, erősen tartalak!”
 Mikor a férjével végzett, a szolgálókkal kezdett zene bo-
nát csinálni, valamennyit megverte, vagy legalább sírásra 
fa kasztotta. Azután nagyharagosan berúgta lábával a diák-
cel lákat és besüvített: „Válóra, gyerekek!”
 Jó szíve volt, de már a stílusából nem engedett. Ezt a mai 
deb receni kosztolóasszonyok már így fejezik ki: „Tessék 
reg gelizni jönni.” (A szép szó olcsóbb lett azóta, de a hús 
drá gább.)
 Hanem ha a nap fele részében azzal foglalkozott a nem-
ze tes asszony, hogy mindenkinek keserűséget okoz zon, 
a nap másik részét meg éppen abban töltötte, hogy min-
den kit kiengeszteljen. Így volt neki egész napra való dolga, 
hogy soha el ne unhassa magát. Jó falatokkal állította meg 
a szolgálók könnyeit, megsimogatta a diákok fejét, meg-
be céz gette azokat, akik aznap jól viselték magokat, ki kér-
dezte a leckéjöket a gyengébbeknek, mert tudott ám diákul 
is csakúgy, mint maguk a nagytiszteletű professzor urak, 
s amelyüknek nagyon nehéz volt a feje a tanulásra, még 
azt is meg tudta vigasztalni jóságos szavaival: „Ne félj, édes 
fiam, hiszen a bátyád is nálam volt kosztban, az is nagy 
szamár volt, mégis királybíró lett belőle Erdély or szág ban.”
 De minek számoljuk elő minden diákját, különösen a fi-
zető úrfiakról kevés a mondanivalónk. Hisz mi történetük 
van azoknak! Többnyire gazdag, befolyásos uraknak a fiai 
(mert nehezebb volt akkoriban bejutni Dobos nénihez 
kosz tosnak, mint mostanában a minisztériumhoz fogal ma-
zó nak), tehát rendre gazdag, befolyásos urakká lesz nek, és 
mégis azt hiszik, hogy semmi különös nem tör té nik velök, 
hanem a két ingyenes diák sorsát fogjuk kísér ni.

 Csata a nagyerdőn
 A két fiú is nagy vonzalmat tanúsított Dobos néni iránt. 
Jók, szófogadók, nyájasak voltak, de valami méla bánat 
mindig ott ült az arcukon, a szemeikben, amit nem lehetett 
eloszlatni semmivel. Kivált az idősebbik, a Pista volt szo mo-
rú fiú. Ha elvonulhatott valami félreeső szögletbe, mindjárt 
eltört a mécses, sírni kezdett.
 Az iskolában is ilyennek ismerték, azzal a különbséggel, 
hogy Pista legalább jól tanult a szomorúsága mellett, de 
a Laci fejébe a nagy búbánatnak miatta bele nem fért 
a tu domány. Ott kuporgott rendesen az utolsó padban. De 
bez zeg az első volt, ahol a kampát verték, meg ahol vere ke-
dés re került a sor a csizmadialegényekkel.
 A debreceni kollégiumban a gerundium akkor volt a leg-
nagyobb divatban. Többet ért verekedni tudni, mintha 
va laki fel tudta mondani az egész Ovidiust könyv nélkül.
 A verekedő diák nagy tekintélyben állott a cívis előtt is. 
Sőt a nagytiszteletű professzor uraknál is tekintet volt a jó 
izmos ökölre. Mert a török ugyan el nem szalad innen, 
akár milyen szépen szavalják el neki a Horatius ódáit, de 

Két koldúsdiák (részletek)
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ha jól hátbaütögetik a buzogánnyal, tudom, felszedi az 
irháj át.
 Még nagytiszteletű Piskárkosi Szilágyi Márton uram, a hí-
res matematikai professzor, aki azt szokta mondogatni: 
„min den tudomány csak a sírig tart, domini, de a mathézis 
azon túl is, mert ha van túlvilági élet, akkor a kétszer kettő 
ott is négy”, – mondom, maga Szilágyi uram is minden 
esz ten dőben prémiumot hímeztetett a serdülő hajadon 
leányai val, hol Magduskával, hol Esztikével avégből, hogy 
mi kor a nagyerdőn pünkösd másodnapján engedélyezett 
ve re ke dés vagyon a diákok közt, azt a legvitézebb kapja 
jutal mul.
 Félig sem tréfadolog az! Ott van akkor Debrecen apraja-
nagyja. Maga a főbíró, Domokos Gergely uram sem átall 
kijönni ez alkalomra a város híres négylovas kocsiján; a 
szürke gyeplős ló kantárján fekete, zöld, fehér szalagok 
röpködnek. (Ezek a kollégiumi színek.) A szenátorok 
számára emelvényt tákolnak össze előtte való nap az 
ácsok, balról a nagytiszteletű urak gyönyörködnek, 
mellettük, még mindig a porhanyós körön belül, a város 
előkelő hölgyei és hajadonai foglalnak helyet.
 A diákok közül persze csak az marad el, aki halálra ké-
szü lő beteg. Nagy szégyen itt az „absentia”.
 Hanem igazán szépen is veszik ki magukat ezek a go-
nosz nebulók abban az egyforma ruhában.
 Annyiban egyforma ugyanis, hogy 1624 óta egy taláros 
fekete dolmányból áll, mely fehér ércből vert kapcsokkal s 
egy széles övvel van a testhez szorítva, a zöld posztó pa lást 
és az alacsony prémes föveg még fantasztikusabbá te szi 
– hanem annyiban mégsem egyforma, mert a ruhát úgy-
szól ván a posztója meg a „kecskéje” teszik. Már csak más-
képp áll az a ruha, amit a híres Kartos Gáspár varr, mint 
amit Kozsehuba János uram csirizel össze gyatrán.
 Ez a két „kecske” ruházta akkor egész Debrecen városát, 
ami nyilvánvaló tanúság, hogy a ruha is erősebb volt a régi 
jó világban.
 Egy kis asztalkán, mely a nagytiszteletű urak előtt áll, 
van a jutalomdíj: az Esztike vagy a Magduska kézimunkája. 
Többnyire valami csekélység, horgolt selyemerszény apró 
acél karikákkal vagy olvasójegy színes gyöngyökkel, arany-
szál lal kivarrva, de a nagy becsét az adja meg, hogy éppen 
a leg híresebb professzor leánykája adja. A fiúk legragyo-
góbb álomlátása sem tudott messzebbre nyújtózkodni 
en nél. Nagyobb dicsőség eleven diákot nem érhet.
 Nagy pezsgés, zsibongás eleveníti meg a roppant tért. 
A kosz toló asszonyok szintén kijönnek ilyenkor, s földbe 
vájt tűzhelyen, üstökben főzik a csata utáni áldomás-la-
ko mát. A rotyogás fülbe mászó zenévé izmosodik a he ve-
nyé szett kemencék tájékán. A szél széles kék szalagokra 
szaggatva hurcolja a füstöt, áthúzogatva azt dévajul a fák 
lombos koronái közt, s a füsttel együtt viszi az ételszagot is, 
hogy összekeverje az erdei virágok illatával. Nagy konfúzió 
lehet ez az erre csavargó méheknek.
 Az edények között apró hordókban ott a vidámító kerti 
karcos is, mert a bortól válik az ember talpa csiklandóssá, 
márpedig a nagyerdei csatáknak mindig tánc a vége.
 Maga a viadal akképp történik, hogy a két legöregebb 

diák tábort választ az összes diákok közül. Az egyik tábor 
a „ma gyar”, a másik a „török”. (Van olyan esztendő is, még-
pe dig gyakorta, hogy a törököt németnek hívják.) Fölvet-
nek egy ércpénzt a levegőbe, s ha a Szűz-Máriás oldala 
for dul alulra, akkor a török választ legelőbb egy legényt, 
s csak azután a magyar, megint fölvetik a pénzt, s a kocka 
for du lá sa szerinti elsőséggel asszentálják össze a két tá bort 
mind addig, míg a diákokból telik; természetesen a leg ka-
pó sab bak az erősek, a híres verekedők, és csak legvégén 
kerül sor a nyápic, vézna bagoly-diákokra. Hiszen ezek is 
jók legalább arra, hogy ott ténferegvén a verekedők lába 
alatt, a hősök néha megbotlanak bennök, és elesnek.
 Mikor a két tábor már készen áll türelmetlenül, harci 
he vü lettől szilajan, a főbíró uram, aki nagy kedvelője e 
ne mes dulakodásnak, háromszor int a csontgombos pál cá-
jával, s erre – nosza, hajrá! – éktelen lármával és ször nyű 
csörtetéssel egymásnak rohan a két tábor (a ge run diu mok-
nak persze békesség adassék, itt csak puszta ökölre megy 
a mulatság).
 Gyönyörűség elnézni, hogy gabalyodik össze a két tábor, 
mihelyt összecsap, birokra szállva, összeölelkezve, egymást 
föltaszítva vagy földre gyűrve, hogy hömpölyögnek, száz 
meg száz tarka képét nyújtva egy őskori csatának – míg 
vég re az öregek nagy hahotája között megfutamodik vagy 
a ma gyar, vagy a török, s most már a győztes fél emberei 
kö zött kezdődik a vitézi torna, mely minden évben olyan-
for mán ment eddig is, mint történetünk idejében.
 A főbíró uram az összesereglett győzőknek azt mondta:
 – Derék gyerekek vagytok, jól viseltétek magatokat, de 
most már lássuk, ki köztetek a legerősebb. Lépjen elő!
 Ha a győzők között van a tavalyi „fortissimus”, akkor az 
lép ki a porondra, ha nincs köztük, akkor az, aki leg erő-
sebb nek érzi magát.
 De az idén köztük volt a fortissimus, a Beke Miklós, és 
előállott.
 Nagy, hórihorgas fickó volt, felgyűrt öklein pipaszárnyi 
vas tag ságban tündököltek az erek. Az inge szét volt sza kít va 
a mel lén a mai viaskodás folytán, s olyan nyakat lát ta tott, mint 
a bikáé, olyant, ami még Debrecenben is túlságig vastag.
 – Hová való, amice? – kérdé őkegyelme, a főbíró uram.
 – Kabára.
 (Hüm – súgta a főbíró Lázár Kristóf tanácsbelinek –, 
alig hanem az a bizonyos kabai asszony az anyja.)
 Ez célzás volt a Beke Miklós veres orrára.
 Azután hangosan mondá az előkelő úr:
 – Sok eső eshetett arrafelé, ahol ilyen kemény fiúk te rem-
nek, de lássuk, nem nőtt-e egy esztendő óta még különb 
egye bütt?
 – Állok elébe – jegyzé meg Beke hetykén, s azután kihívó 
arc cal nézett szét táborán. – Nos, van-e valamelyiteknek 
ked ve megverekedni velem?
 Mély csönd támadt. A sok dicsszomjas diák mind egy-
más ra nézett, de bizony minden arcra az volt odaírva: 
„Non sum paratus”. [= Nem vagyok hajlandó] Ki akarna 
az óriással kikötni!
 – Hát senki sincs? – kérdé a főbíró biztató tekintettel.
 Erre, mintha valami sün gurulna elő egyszerre, kivált 
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a töb biek közül egy köpcös fiú.
 – Én megpróbálom.
 A meglepetés fölszisszenése hangzott, melyet nyomban 
gúnyos vihogás követett.
 Domine Beke megvetőleg hunyta be az egyik szemét, és 
kitátotta a száját.
 – Hm... megeszlek, te vakarcs!
 – A Dobosék diákja! A Doboséké! – hirdették az elöl állók 
a távolabbiaknak, akik a nagy jelenetet nem láthatták.
 – A koldusdiák!... Az öregebbik! – ismétlék mások, és 
hoz zátették: – No, ez hallatlan dolog!
 – Nézze meg az ember, hogy fölvette magát a jó koszton! 
– kiabálta Garas András uram, a gombkötő, aki nagy el len-
sé ge volt Bujdosó János uramnak.

 Sohasem köthetsz kardot!
 A Bujdosó-família tagjai egyszerre összeröffentek min-
den ünnen, és elkezdtek háborogni és méltatlankodni:
 – A szemtelen prücsök! El kellene onnan seprűzni. Ez 
akar ja a mi diákunkat legyőzni?
 Maga Piskárkosi Szilágyi Márton uram is így szólt:
 – Nini, a „rana rupta” a Phaedrus meséiből!
 Még akkor közönségesen „ránának” nevezték diákosan 
a békát, és azt akkor mindenki megértette; most már ma-
gya rul nevezik az egyes állatokat, de valljuk meg, senki 
sem érti. Mert vajon ki tudhatná, hogy a „sárhencser” = 
vad kan, a „nyakorján” = zsiráf, a „berki futár” = szarvas, és 
hogy a béka „másznok”?
 A birkózó valóban a Dobosék ingyenes diákja, Veres Pis-
ta volt, aki csak a nyakáig ért az óriás Bekének. Hogy mi 
lesz már a világból, ha a veréb támadja meg a sólymot?
 A „cantus praeses”, aki különben torokbeli kincsekkel 
lé vén megáldva, lenézte a testi erőt, egy sípot vett most elő 
és be lefújt... Ez volt a jel az összecsapásra. Épp úgy, mint 
haj dan ta Budán a tornákon, mikor még idehaza laktak 
a ma gyar királyok.
 Beke a csípőjére vágta az egyik kezét, mintha az fö lös le-
ges lenne, s csak úgy fél kézzel kapta vállán Veres Pistát, 
hogy megropogtatván a vállperecét, a levegőbe emelje, 
s on nan a magasból egy ügyes csavarintással a földhöz 
csap ja. Ku limásszá válik a szegény gyerek, úgy foly szét 
a föl dön. Biz isten, kanállal szedi majd fel Dobos néni!
 De a Pista gyerek sem rest... hopp, nekiugrott Bekének, s 
káp ráztató gyorsasággal körültekergőzött annak a hosszú 
testén, mint egy kígyó, lábával átfonta lábát, két kezé vel 
a nya kát, míg Beke egy rettenetes csapást mért öklével 
a mel lére, amitől az egyszerre szédülni kezdett, s szemének 
a kék karikája befelé fordult. De azért meg se szisszent, 
csak a karjai eresztették el lankadtan az óriás nyakát egy 
perc re.
 Beke felhasználta ezt a percet, egyet lódított rajta, meg-
in gott tőle, felesett volna, ha nincs ott egy fa, amelybe 
be le botlott, de amely egyszersmind leesni nem engedte. 
Na gyot koppant a feje a fa derekán, de mint a labda, vissza-
ug rott egy jaguár ügyességével, s megragadta újra Bekét. 
Össze fonódva kezdtek birkózni. Fejedelmi látványosság 
volt ez a debrecenieknek. Mintha csak egyetlenegy alak ta-

lan test lett volna, négy kézzel, mely eszeveszetten kering, 
dü börög, mint az ördögmotolla.
 A nézők még a lélegzetüket is elfojtották.
 – Terringette! – kiáltá a főbíró a kínos, ünnepélyes csönd-
ben, és az izzadság csurgott le a homlokán a nagy érdek lő-
dés től.
 – Rajta, rajta!
 Hol az egyik vetett lábával gáncsot, hol a másik; a ra vasz 
fogások, melyek a verekedés művészetét képezik, mind nem 
használtak semmit. Egyformán tudott velök bán ni mind a 
kettő. Olyan volt a koldusdiák karja, mint a vas pánt.
 – Szorítsd, szorítsd, Pista fiam! – süvített egy menny dör-
gős hang a magasból.
 Mindenki odanézett, hát Dobos bácsi ült ott fejük fölött 
a fán, két elálló ágba kapaszkodva.
 Beke megrezzent, az a hang megzavarta, azt hitte, az ég-
ből hangzik alá... s önkéntelenül föltekintett, s eleresztette 
el lenfelét.
 Ez volt a veszedelme, Pista keresztülhajította magát az 
óriá son könnyedén, s egyet döfött rajta hátulról a két térd-
ka lá csával; egyike ez a legraffinírozottabb csellökéseknek 
(deb receni műnyelven „kecsketúró”), úgyhogy az erős em-
ber elbődült, s nagy zuhanással terült el a porban.
 – Vivát! Vivát! – harsogott száz meg száz torokból. – Él-
jen a koldusdiák!
 Pista odaugrott Bekéhez, és rátérdelt, kezeivel pedig le-
szo rí totta, hogy föl ne bírjon tápászkodni.
 A tömeg átszakította a sorompókat, és nagy riadalommal 
csörtetett be a küzdelem színhelyére.
 Dobos bácsi leugrott nagy örömében a fáról, de olyan 
sze ren csétlenül esett hanyatt, hogy majd eltörte a bal 
bor dáját. De fájdalmas jajgatásai közben is eszébe jutott 
oda kiál tani Pistának:
 – Dömöcköld, fiam, ne ereszd el! Hadd egyék egy kis ho-
mo kot! Nem sokkal rosszabb az a Bujdosóék kosztjánál.
 – Eressz el! – hörgé Beke. – Az ördög verekszik veled töb bet!
 – Satis! Elég! – mondá az odaérkezett főbíró. – A tavalyi 
for tissimus elmehet zabot hegyezni.
 Erre újra fölhangzott az éljenzés. A híres iskolai kántus 
rázendíté a „Gerundiumdalt”, melynek mindig az volt 
a vissza térő sora:
 Különb legény Dávid, mint Góliát, 
 Vivát, vivát, vivát!
 A főbíró ünnepélyesen kezet szorított a győzővel, Dobos 
néni elérzékenyülten könnyezett, s hol a fiúhoz, hol megint 
vissza a katlanokhoz szaladt a gulyáslevest megkavarni.
 De a java még csak ezután jött. Előlépett a szépséges 
leány zó, Szilágyi Magda, talpig ünnepi ruhába öltözve, 
s szem lesütve hozta a győzőnek szánt jutalomdíjat. Egy 
kard kötő volt az idei prémium, gyönyörű kézimunka, fi-
nom aranyszállal szattyánra hímzett apró oroszlánok.
 Magda leányasszony arca olyan lett, mint a vérbe mártott li-
liom, mikor ezt a néhány szót elrebegte, amire nyilván az ap ja 
tanította be otthon, mert nagyon professzorosan hang zott:
 – Tisztelet adassék a testi erőnek, mert az erős lélek is 
az erős testet keresi lakóhelyéül. Dicsőséggel lógjon a ke-
gyel med kardja mindig, mindenkor e kötőn. Ok nélkül ki 
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ne ránt sa a hüvelyéből, s tisztesség nélkül vissza ne tegye 
a hü velyébe.
 Az ifjú megdicsőült arccal állott ott, úgy tetszett neki 
a leány hangja, míg a mondóka tartott, mintha a szférák 
ze néje lenne: előtte a közönség zsivaja harmonikus, kel le-
mes zsongássá olvadt össze, mely melegen csiklandozta és 
dagasztotta szívét. Az ég – noha fent egy pár foszlányos fel-
hő futkározott – teljes pompájában nevetni látszott rá, és 
a Nagy erdő minden lombja csak neki integetett mosolyog-
va. A dicsőségből is legédesebb az első csöpp. A koldusdiák 
lelke csordultig megtelt azzal az egy csöppel.
 Dobos bácsi olyan vidám lett, hogy a süvegét hajigálta 
fel a levegőbe.
 Nyakába borult az ismerőseinek, s váltig bizonykodott, 
no ha senki sem cáfolgatta:
 – Akárki mit mondjon, a testi táplálék a fődolog! A táp lá-
lék csinálja a legnagyobb csodákat. Mit nem tesz a jó koszt! 
Hej no, hova lettek egyszerre azok a Bujdosóék?
 Hát biz azok szép csendesen elpárologtak onnan.
 A nagytiszteletű urak ellenben mind odajárultak Veres 
Pis tához (de milyen szép fiú lett abból egy fél óra alatt!), 
és kezet szorítottak vele, kinek még mindig reszketett a má-
sik keze, amelyben a hímes kardkötőt tartotta.
 A nagytiszteletű urak sorba nézegették a szép emlékjelt, s 
ott szemtől-szembe megdicsérték Szilágyi Márton uramat, 
hogy olyan kedves hajadonleánya van, aki a varrásban 
annyi ra tökéletes.
 – Ez bizony gyönyörű egy munka. Még öreg korában is 
öröm mel fogja nézegethetni a domine.
 – Nagy kár – jegyzé meg nagytiszteletű Boglányi József 
uram (s nagy kár, hogy megjegyzé) –, valóban nagy kár, 
hogy sohasem viselheti.
 – Nem viselheti? – kérdé csodálkozva a főbíró. – Miért ne 
vi selhetné?
 – Mert a nem nemesember nem köthet kardot. Tehát 
a kard kötőre sincs szüksége.
 A Pista fiú elhalványodott. Mintha egy hideg lehelettel 
egy szer re elfújták volna a tündérvárat, amit az ő lelke csak 
az imént épített.
 Abba az első édes csöppbe mindjárt beleesett az első mé-
reg morzsa. Együtt jár az azzal.
 Úgy érezte, mintha e percben őrá, az irigyelt diadalmasra, 
szánalommal vagy gúnnyal nézne mindenki.
 Hiszen nem is nemesember fia, hiszen csak a kol dus diák!
 Maga a szép Szilágyi Magda is olyan szelíd részvéttel 
füg geszté rá szemeit, mintha a nagytiszteletű Boglányi 
pro fesszor uram szavai volnának azokba a sötét szemekbe 
be festve: „Be kár, hogy sohasem viselheti a kardkötőt.”
 A zene felharsant (a híres Csomornyó banda húzta 
szí ve fenekéről), a nagy tér kitisztult a verekedőktől, át-
vet ték az ölelkezők; ifjak, leányok deli táncra perdültek, 
elő kullogván apródonkint a megvert tábor legénysége is.
 Mindenki örült, vigadott, csak a győző nem. Olyan na-
gyon megszúrta az a tövis...
 Elvonult búsan az erdő olyan részébe, ahol senki sem 
lát ta, ahol csak a természet volt, ahol a madarak vígan 
ug rál tak ágról-ágra, és csicseregtek kedvök szerint.

 Volt azok közt mindenféle madár, szarka, rigó, karvaly és 
pin tyőke. Szebb tollban járt az egyik, mint a másik – de azért 
nem lehetett észrevenni, hogy egyik lenézné a má si kat.
 „Nem vagyok nemesember” – sóhajtá megsemmisülten. 
– „De hát mért nem vagyok az?” – kérdé töprengve.
 A füvek, fák komoran bámultak rá – de meg nem ma gya-
ráz ták neki.
 […]
 
 Kire marad a bolt?
 Pistát nem hagyta többé nyugodni a gondolat, hogy ő 
ne mesemberré lehessen. Erről elmélkedett nappal, erről 
álmodozott éjszaka. Mióta úgy rápörköltek a Nagyerdőn, 
valami felsőbb lénynek látszott előtte az, aki nemes.
 Minden gyermeknek és ifjúnak megvannak a maga 
ra gyo gó vágyai, de azok rendesen vagy alantabb járnak, 
vagy magasabban; vagy király akarna lenni valami tün dér-
or szágban, ahol az erdő aranyból van és muzsikál, ahol 
a pa takban olvasztott ezüst csergedezik víz helyett, vagy ha 
nem ilyesforma királyság jár az eszében, akkor bizonyosan 
kie lé gítené egy új sarkantyú, vagy egy puzdra.
 De ki gondolna nemességre ilyen korban? Hisz az csak 
a meg gazdagodott bőrkereskedőnek és tábori liferánsok-
nak furdalja begyét, hogy „ni, hiszen én is úr is lehetnék, 
ha a király akarná”. Más emberfia ellenben abban az iste-
nes békés tudatban nő fel, hogy minden úgy van jól, amint 
van, a hatalom és rang istentől való.
 A nagyobbik testvértől a kisebbikre is ráragadt az a mér-
he tet len nagyravágyás, az a szörnyű szomjúság a rang 
után.
 – Látod, az apánkat sem verették volna halálra, ha ne-
mes ember lett volna. Nekünk is másképp menne a sorunk. 
Nézd csak a Gencsy Miskát vagy a Szentpályi Gabit, az is ko-
la társainkat, mennyivel különb öklöket adott nekem meg 
neked az Isten, de azért mégis ők a hatalmasabbak.
 Az elnyert kardkötő mindig ott függött a Pista ágya fölött. 
Veszedelmes diadaljel volt. Az súgta neki eze ket a hóbortokat, 
melyek lassankint a Laci fejét is megcsavar gat ták.
 – Íme, itt van, és nem viselhetem sohasem. Más oda nem 
adná a világ minden kincséért, nekem nem ér semmit. 
A köny vekhez nyúljak vigasztalásul, azokban búvárkod-
jam? Minek? A tudomány is csak a nemesembernek dísz, 
nekünk csupán kenyér.
 A derék Dobos bácsinak abba kellett hagynia az eddigi 
esteli mesélgetéseit.
 Nem elég érdekes téma volt már a fiúknak, miképpen sé-
tált a pataki diák a szűk cellájában (fogadni mernék, hogy 
Patakon meg debreceni diákot mondanak), mi módon 
szól nak a különböző felekezetbeli harangok. A lutheránus 
ha rang nyelve ezt ketyegi: „Se ide, se oda”, a pápista ha ran-
gé: „Jézus, Mária - Jézus, Mária”, míg a kálvinista ekképp 
mor dul közbe: „Forgós adta teremtette!”
 Felséges zamattal tudta ezt produkálni Dobos bácsi, hát 
még a „fogy a diák”-féle históriát; a pukkadásig nevetett 
volna annak még a holt ember is, csak ezek a holdkóros 
fiúk nem. Úgy hallgatták, mintha az orruk vére folyna.
 Hanem bezzeg csillogott a szemük, mikor a mol nár le gény-
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ből vezérré lett Kinizsi Palkó történetét beszélte, vagy a kály ha-
fű tő ből királyfi tútorává emelkedett Gyurka ba rátét. Egyik hez 
sem hazudott hozzá Dobos bácsi valami na gyon so kat.
 Laci könnyűvérű fickó lévén, ha a bátyját nem látta, 
szí ve sen engedett a nagy dicsszomjból. Némelykor átadta 
magát a játéknak, mulatságnak, s tudott lenni boldog is. 
Igaz, hogy a szíve olyan lágy volt, mint a viaszk, menten 
össze szorult, ha a bátyját látta búslakodni, s ha az meg sar-
kan tyúzta a saját fantáziáját, versenyt szalajtotta vele ez 
a ma gáét, mint a lustább lovat a szilaj csikó mellett.
 Az évek jöttek-mentek, s a két árva fiú ajka fölött pely he-
sed ni kezdett immár a bajusz.
 – Maholnap emberszámba léptek, gyerekek – hajtotta 
Do bos néni, kinek nagy kedve telt a fiaiban.
 S a jó asszony komolyan gondolkozni kezdett sorsukról, 
kivált a Pistáéról. Egy év még, s mind a fejében lesz, amit 
Debrecenben bele lehet tölteni. Hát mármost csinálni kell 
a fe jével valamit. Okos, tanult fiú, a professzorok nem győ-
zik di csérettel, s olyan írása van, hogy a szép gömbölyű 
be tűit megcsodálják. Múltkor is vele másoltatták le a gra-
tu lá ló iratot, amit a palatinus nevenapjára küldött a kollé-
gium.
 Sok fejtörés után abban állapodott meg az asszonyság, 
hogy Pista legjobb lenne valami jó helységbe kántornak. 
Egy az, hogy az ügyes betűvetést átplántálná a falusi gye re-
kekbe, akiket tanítana, más az, hogy a hangja is kel le me-
tes, nemcsak az orgonaszót emelné, de a halotti búcsúzta-
tók eléneklésében is ritkítaná párját. Igazi gyönyörűség 
len ne falujában meghalni.
 Ami pedig Lacit illeti, az úgysem való tudósnak; ha az 
is kolákat kijárja, hadd legyen belőle hentes. Legalább lesz 
va laki, akire a bolt rámaradhat.
 Laci nem is bánta, de Pista búsan rázta a fejét. Tán most 
is a híres Brunszvik vitéz járt eszében, aki elindult a vi-
lágba, a rettenetes kardjával új címert keresni: eddig griff-
ma dár volt, oroszlánt akart ezentúl. Ő tökéletesen értette 
Brunsz vik vitézt.
 – Ne rázd a fejedet – kapacitálta Dobos bácsi. – Aranyélet a 
kántor-élet. Cantores amant humores. A kántorok sze re tik a 
bort. A kántorokat pedig szeretik az emberek. Lám, Má tyás 
király milyen jó barátságban állt a cinkotai mester rel!
 A cinkotai icce azonban egy csöppet sem csiklandozta 
a Pis ta becsvágyát. Azzal fenyegette Dobosékat, hogy in-
kább a vízbe öli magát, vagy leugrik a toronyból.
 – De hát mi akarsz lenni, édes fiam? – kérdé szeretettel Do-
bosné. – Hiszen én nem erőszakollak semmire. Ne tagadd 
el, mi voltaképpen a szíved kívánsága, s én rajta le szek, 
hogy azzá légy.
 Pista elpirult, s szemei lázasan csillogtak.
 – Legelőbb is nemesember akarok lenni, akkor aztán 
majd megmondom a többit.
 Dobosné összecsapta a kezeit ijedten:
 – Jaj, fiam, azzá csak a király tehet meg!
 – No, hát el fogok menni a királyhoz!
 – Oh, oh, te szerencsétlen! Hol szedted magadba ezt 
a szer telen nagyravágyást? Ki tanított téged az ilyen hi val-
ko dásra? Elmégysz a királyhoz? Verd ki a fejedből ezt a gon-

do la tot. Azt gondolod te, hogy az csak egy ugrás ide, hogy 
fel kell húzni a mesebeli bocskort, és azt mondani: „hipp, 
hopp, ott legyek, ahol a király van?” Először azon kezdem, 
hogy nem is hiszek a király létezésében, mert én sohasem 
lát tam. Azt mondják, Bécsben lakik. Azt mondom én erre, 
hogy nincs is Bécs nevű város Magyarországon.
 Akármennyire lohasztotta az ilyen beszéd, de a külső 
élet ben minden csak szította ezt a nagy vágyát. Pokol volt 
ak kor az iskola a nem nemesnek. Pokol volt megtanulni, 
hogy az isten mind a maga képére, egyformáknak te rem-
tet te az embereket, egyformán adott nekik lelket, hallást, 
lá tást, érzést, s az emberek eldönthetetlen válaszfalakat 
épí tettek: kiskirály az egyik, pária a másik.
 Minden lépten-nyomon érezte ezt. S azonfelül gyakran 
kel lett látnia Doboséknál apja gyilkosát, Krucsayt, ki iránt 
évei számával növekedett a gyűlölete.
 Valahányszor Krucsay jött, az a nap mindig a szo mo rú-
ság napja volt nemcsak őrá, de Dobosékra is. Csüggedten, 
lehorgasztott fővel jártak-keltek, s a néni bezárkózott a szo-
bá já ba és sírt.
 Pista ökleit szorította össze ilyenkor. Hej, ha ő valaha 
mint férfi a férfival szembenállva, kérhetne számot tőle!
 Vajon miért jár ide, mit akarhat, s miért szomorítja eze-
ket a jó embereket?
 Nem sokáig maradt titokban.
 Dobosék tartoztak neki. Régi időktől fogva hitelbe szedte 
a néni a sertéseket. Az adósság felgyűlt nagy összegre, úgy-
hogy többé nem bírtak vele.
 Egy szomorú napon megperdült a dob az udvaron, s 
Do bo sék nak nem kellett többé a fejüket törni, kire marad 
a hen tesbolt.
 Most már csak azon siránkoztak, hogy kire maradnak 
a diá kok.
 Mindenük odaveszett, házuk, boltjuk, az összes házi bú-
to raik és a harmincláncos földjük künn a határban, úgy 
ma radtak szegények, mint a kisujjam.
 És még most sem magukra gondoltak, hanem a két kol-
dus diákra, akikből most már nem lesz semmi.
 Dobosnénak Szegeden lakott a Márta öccse, férjezett 
Vő ne ki Jánosné. A sógornak számos bárkája és tutaja járt 
a Ti sza vizén, egyike volt a legmódosabb fakereskedőknek; 
az meg ígérte, hogy alkalmazni fogja Dobost, a néni meg 
majd csak eltengődik a Márta mellett kegyelemkenyéren. 
Bi zony, keserű annak az íze – de ha az Isten így rendelte, 
le gyen meg az ő szent akarata!
 Volt nagy könnyhullatás, mikor válniok kellett!
 – Magammal vinnélek – zokogta Dobosné, a karjaiba 
szo rítván a két fiút görcsösen –, de magam is idegenbe 
me gyek. Én sem tudom, mi lesz a sorsom.
 A szekér már ott állott a kapunál. Dobos bácsi maga 
vit te ki a könnyű málhát és a saraglyába tette. Elfért oda 
könnyen, pedig benne volt abban a batyuban mindenök. 
Azu tán visszament, s ő is rendre ölelgette a fiúkat, mialatt 
de res szakálla átnedvesedett.
 – Jó az isten, jót ád – mondá elérzékenyülve. – Még meg-
en gedheti, hogy találkozzunk is valamikor. Legyetek jók 
és be csületesek. Voltam az igazgató professzornál, s az 
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kiesz kö zöl te, hogy ételt kaptok a szegények konyhájáról, 
s la kás tok lészen a kollégiumban.
 – Nekem pedig azt is megígérte – vágott közbe Dobosné 
–, hogy a nyáron legációba küldi Pistát, s ez ott pénzt sze-
rez het magának. No, gyertek ide, hadd csókoljalak össze 
még egyszer!
 És még azután is egyszer. Megsimogatta a hajukat, le tö-
rül gette a keszkenőjével a zápor módra ömlő könnyeiket.
 – Ó, de jó az isten – kiáltá fájdalmasan –, hogy a magam 
gyer mekeit elvette!
 A fiúk egy szót sem voltak képesek kiejteni a nagy szív-
fáj da lom tól. Némán lesújtva hagytak tenni magukkal min-
dent, amint hol a bácsi, hol a néni kapta őket kézre, s be-
szélt hoz zájuk majd szomorítón, majd vigasztalón. Nem 
hal lot tak ők ab ból semmit. Egy nagy káosszá olvadt össze 
ne kik az egész világ.

 A fehér és a fekete kutya
 Egy vézna, himlőhelyes alak dugta be fejét a szobába:
 – Gyerünk, ifiasszonyka, mert nagy út áll előttünk.
 – Mindjárt, mindjárt, Pizsera uram.
 Ez volt a híres „szegények fuvarosa”, Pizsera apó, aki bi-
zo nyos fogadás folytán jótékonyságból, ingyen fuvaroztat-
ta az embereket – amikor kedve volt hozzá.
 Két rossz macska lova volt, Beta és Fecske, a gubó diákok 
és a „botos diákok” rendesen ezen a két gebén tették az el-
ső kirándulást a Helikon felé, azzal t. i., hogy régi időktől 
fog va szokásban volt a versfaragási mesterségben a két 
jám bor állaton kezdeni az elmeköszörülést.
 Egy pár ilyen versezet a mai napig is fennmaradt:
 Pizsera bácsi 
 Büszke Betája  
 S a deli Fecske 
 Harminc szem zabot 
 Evett egy este.
 Pizsera apó magánkívül lett dühében, ha egy ilyen 
ver set elkiáltottak a háza előtt a „tizenhárom városban”: 
„Ej nye, mordizom adta – kiabálta a „clamantesek” után –, 
no, hogy kilenc kopókölyök marja a torkotokat!”
 Pizsera apó szállította Dobosékat Szegedre, s most is arra 
ját szotta magát, hogy a lovak türelmetlenkednek odakünn. 
Pedig azoknak eszökbe sem jött a türelmetlenség, nem ös-
mer ték azok ezt az érzést, örültek szegények, hogy élnek. 
De Pizsera apó mindenféle nemes gerjedelmet látott sze-
re tő szemeivel a lovaiban, amelyekre büszke volt, mert – 
mint di cse kedni szokott – több jót tettek már ezek, mint 
egy püs pök.
 A Pizsera sürgetésére csakugyan kifejtőzött a fiúk karjai-
ból Dobosné.
 – El ne felejtsetek. Gondoljatok rám – mondá fuldokló 
han gon, s keresztülszaladt az udvaron a kocsihoz.
 A fiúk utána futottak.
 – Ó, anyánk! – kiáltá Pista szívfacsaró hangon. – Ne 
hagyj el minket!
 – No, no, no – csillapítá őket színlelt vidám hangon 
Do bos. – Teringette, gondoljátok meg, hogy maholnap fér-
fiak leszünk... mind a hárman. (Magát is a gyerekek közé 

vet te a szegény bácsi – pedig már őbelőle nehezen lesz férfi 
va la mikor.)
 A kocsinál már mind ott voltak összegyülekezve a Do bo-
sék jó emberei, akik még egy istenhozzádot akartak nekik 
mondani.
 Pereczék a szomszédból, Majorosék, Birliné asszonyom 
a Csapó utcából, a sok diák, akik valamikor náluk kosz tol-
tak, sőt még az ellenségek: Bujdosóék is eljöttek, s ma ga 
Bujdosóné asszonyom pityeregve ösmerte be a bú csú zás-
nál: „Kegyelmed volt köztünk a királyné, kegyelmed mind-
nyá junkat fölülmúlt a főzőkanalával.”
 Mit nem adott volna azelőtt Dobosné ezért a meghódo lá-
sért – de most csak sírni tudott.
 – Isten áldja meg, néni! Isten áldja meg, kom’asszony! 
– kö szöntötték minden oldalról. – Legyen szerencsés, le-
gyen boldog!
 Pizsera apó maga is ellágyult, s szemére húzván a kalap-
ját, kibontá az ostort, s meglegyintette a deli Fecskét és 
a büsz ke Betát, mire a két jámbor ló nagy ímmel-ámmal 
meg moz dult.
 Dobosné még egy pillantást vetett a körülállókra és a ház-
ra, mely az övé volt. Az eperfa lombja búsan integetett az 
ud va ron, s annak a pirosbélű sertésnek a boltajtón mintha 
könnyek szivárognának a behunyt szeméből. A be csukott 
zsaluk, a fehér kémény a tetőn még egyszer el futottak 
a sze me előtt, s aztán nem látott többé semmit, oda roskadt 
a Do bos bácsi nyakára aléltan.
 Csak mikor elhagyták a várost, a szabad mezőn, a hűs 
szel lő amint megcsapta arcát, pillantott még egyszer szü lő-
vá ro sára.
 S íme látja, hogy az úton ott szalad utánuk a két Veres-fiú.
 – Megálljon, Pizsera uram, megálljon! Azaz, hová be szé-
lek... Jaj, már az eszemet sem tudom! Menjünk, menjünk 
se be sebben, mert ha utolérnek a gyermekeim, mindjárt 
meg szakad a szívem...
 – Csak ne sajnálja kegyelmed azt az ostort, ha istent ös-
mer – rimánkodék Dobosné.
 – Ostort? ezeknek? – duzzogott sértődve. – Csak senki 
sem bikkmag, hogy a sárkányra hólyagot kössön.
 Hanem azért mégis közibe vágott a két griffnek, úgy-
hogy azok igazán neki lódultak, a felporzott debreceni ho-
mok csakhamar a folyton távolodó diákokat is eltakarta 
elő lük, s a diákok elől is a szekeret.
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 Most, mint képviselő, elkerülöm a fekete táblát (hová 
a szó lásra jelentkezőket írják a jegyzők), de diákkoromban 
ál landó lakója volt a nevem. Csakhogy arra akkor a lár-
mázókat (a clamantes-eket) jegyezték.
 Nem járt valami nagy bajjal. A humánus korszak már be-
haj nalodott volt a komor, ósdi tantermekbe is. A vessző és 
a „plá ga” a relikviák [= ereklyék] közé jutottak, a ,,sig num”-
ról [= jegy] pedig csak az öreg diákok tudtak me sél ni.
 Sőt még ,,karcer” [= fogda, iskolai zárka] sem volt a mi 
jó iskolánkban. Azt tartották a nagytiszteletű professzor 
urak, hogy az egész ország karcer (aminthogy az is volt 
ak kor), s ha már az öregek kerülnek hűvösre, legalább 
a cse meték legyenek szabadon. Sűrűn hallatszottak el fo-
ga  tá si hírek. Majd ennek, majd annak a pajtásunknak 
ap ját vitték be a zsandárok, amitől az egyszerre irigyelt, 
dé del ge tett, kevély gyerek lett. Persze, ti mai diákok már 
nem értitek azt, hogy mi kevélykedni való volt abban, ha 
va la ki nek az apját vasra verték.
 Nem volt, mondom, már akkor semmi iskolai fenyíték 
di vat ban. Egy mondatból állt az egész büntetőkódex, egyet-
len egy tortúra verte át magát a régi korból, s az is egy 
nyá jas étel nevét viselte: a galuskáét. Hanem biz az csak 
pa pír galuska volt.
 Aki valami csínyt követett el, annak azt mondta a pro-
fesszor úr:
 – Ma itt maradsz, fiam, egy kis galuskára (ami igen ke se rű 
marasztalás volt, kivált, ha pénteken, galuskanapon tör tént).
 Hanem a galuskabüntetés napjai is meg voltak szám lál va. 
Egy délelőtt bejött a földrajzi órára nagytiszteletű Sze remley 
Károly professzor úr, s vígan csapott tenyerével a ka tedrára:
 – Nem ér semmit, amit idáig magyaráztam (Olaszország 
leírásánál haladtunk a tankönyvben). A csizma nagyobb 
lett, gyerekek. Hehe! Nagyobb lett.
 Keskeny, ráncos arca tündöklött az örömtől, szürke sze mei 
lázas fényben égtek. Gyermekes fürgeséggel rohant a map pá-
hoz, mely a falon lógott, s oda bökött ujjával Lom bar diára:
 – Ez már nem a mienk! Volt – nincs! (Végigtörülte egy 
kék plajbásszal.) Ohohó! A csizma nagyobb lett vele!
Én akkor nem fogtam ezt fel egészen jól. Odahajoltam az 
el ső eminenshez [= kitűnő, kiváló diák]:
 – Miféle csizma az, Gyuri?
 – Ej, hát az Itália geometriai figurája.
 A professzor úr meghallotta és közbevágott:
 – Ha nagyobb a csizma, nem szorítja annyira a lá bun kat.
 – Igen, de ha tőlünk vették el a tartományt – súgtam 
me gint az első eminensnek –, akkor a mi csizmánk vol ta-
kép pen kisebb lett.
 Szeremley mérgesen dobbantott a lábával.
 – Szamár vagy! Ez éppen az az eset, mikor a kisebb csiz-
ma a komótosabb.
 Majd egy pillantást vetve a fekete táblán a clamantesek 
név sorára, rendes hétköznapi hangulatba zökkent:
 – Ma megint kövér a tábla, gézengúzok. Itt marad az 
egész névsor galuskára...
 Azután gondolkozva hozzátette:

 – De nem, nem... ma ne bűnhődjék senki. Ma nagy ün nep 
van, gyerekek... Az a csizma, majd meglássátok, ki ta pos 
valamit. Az lesz a nagy nap, hm! Ti is új konstitúdót [= ren-
delet] kaptok akkor. A papírgaluskát eltörölöm örök re.
 Falrengető éljen viharzott föl negyven-ötven vékony to rok ból.
 – Csitt, csitt! – riadt fel a professzor úr ijedten, hogy talán 
va la mi bolondot böffentett ki. – Sok víz lefolyik még addig 
a Ri mán.
 S ezentúl, ahányszor egy-egy selyma fiút ott marasztott 
„ebédre”, mindig eldünnyögte, mintha önmagát biztatná:
„Rima vize lassan folyik.”
 Las sankint is folyt, de addig folyt, míg végre megvirradt 
a nagy nap. Sőt még azóta is egyre folyik Az olasz csiz ma 
meghozta, amit tőle vártak: az alkotmányt és a sar kan tyú-
kat a kis csizma testvéreire, országcímeres kokárdákat 
a ka la pokra, melengető fénysugárt a szívekbe.
 Mi, apró diákok csak a dolmányok pitykéin láttuk (amik kel 
pompásan lehetne gombozni), hogy a szebbik oldalára fordult a 
világ. Nekünk az egészből az tetszett leginkább, hogy az öregek 
is a madarászatra adták magukat, s sze dik le nagy dühvel 
a kétfejű sasokat. Ez a madár volt ak kor a leg kívánatosabb 
pecsenye, s a Szózat volt hozzá a leg di va to sabb saláta.
 A nagytiszteletű úr maga is egy karneolgombos, zsinóros 
csu rapéban [= bélelt télikabát] jött fel a legközelebbi elő-
adás ra, ezüstrojtos nyakkendővel, kipödrött bajusszal, 
mint ha az a „tizenkét esztendő” igazán le volna róla tö-
röl ve. Beült a tanszékbe lassú méltósággal, hátravetette 
dó ká ján [= télikabát] a vitézkötést, és így szólt:
 – No, fiúk, most már igazán tanulnotok kell, mert ezen-
túl már magatoknak tanultok.
 Ez a bevezetés nem nagyon talált tetszésre, de a folytatás 
an nál inkább:
 – Látom a táblát, amici [= barátaim]. Megint tele van. 
De most már szabad emberek lettünk, hát én sem záratok 
el ide ebéd alatt senkit. Megtartom, amit ígértem. Új kons ti-
tú ciót kaptok, új büntető-kódexet. De csak holnap vesszük 
al kal ma zásba.
 S ravasz mosoly játszott ajkai körül.
 Új büntetőkódex! Nagy riadalom lett erre. Mi lesz az? Mi 
lesz az? Erről beszélt az egész klasszis, ki fázva, ki kíván csian. 
Délután ezt találgatta az egész város, mint a futótűz ter jedt el:
 – A nagytiszteletű úr valami új dolgot fundált [= talált] ki.
 A kosztadó gazdák és asszonyok ekképpen okoskodtak:
 – Jól teszi a nagytiszteletű, ha változtat az állapotokon. 
Okos ember, hiába. Mert az nem jó eljárás, hogy a diákokat 
ott csukta, mi meg főztük nekik az ebédet, a sok drága étel 
kiposhadt, kárba veszett. Hiszen, ha már kell, mert anélkül 
nem lehet, legyen regula. Be kellene hozni példának oká ért 
minden csütörtökre a tanulóifjúság számára a böjtöt. Mert 
„plenus venter non studet libenter” [= tele gyomor nem 
tanul jó kedvvel, vagyis ebéd után nem jól esik a ta nu lás]. 
Legyen minden héten legalább egy napjuk, amikor kedv vel 
tanulnak. És lenne a szakácsnéknak is egy kis pihe né sük.
 A helyi lap másnap reggel ritkított újdonságban hozta, 
hogy az alkotmányos érával [= időszak] össze nem férvén 

Az új büntetőkódex
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a szo morú korszak tortúrái [= szenvedés; kellemetlen 
el já rás], a hazafias lelkű Szeremley egy alkotmányos ela-
bo rá tumot [= tervezet] készített a tanulók kihágásainak 
bün te tésmódjáról.
 A diákok véleménye megoszlott. A Putnoky Benedekére 
még most is emlékszem.
 – Én csak egy büntetést tartok alkotmányosnak, ha 
a bű nöst hazakergetik az óráról. Vályi Gyuri helyeslőleg 
bó lin tott a fejével.
 – Másodfokban pedig egy egész tantárgytól is meg foszt-
ják. Például tiltsák meg neki a német nyelv tanulását, vagy 
a számtant. Hát nem elég büntetés az?
 – Igen. Semmi kétség. Valami ilyes lesz. No, majd kisül 
hol nap.
 De másnap, harmadnap olyan csönd uralkodott a tan te-
rem ben az óra előtt, hogy a custos [= itt: hetes], Szabó Pali 
egyet len nevet sem bírt a táblára hozni. A papírgaluskától 
az ör dög se félt, de a bizonytalan, bár enyhébb büntetés 
min denkit visszatartott.
 Harmadnapra a nagytiszteletű úr is türelmetlen lett; 
sze ret te volna már elprodukálni a találmányát. Bosszúsan 
ri vallt a custosra:
 – Te siketültél-e meg, nebuló, vagy ezeknek a szája gye pe-
se dett be?
 Szabó Pali látta, hogy helyzete tarthatatlan, mert a nagy-
tisz te le tű úr kezd immár őrá gyanakodni, minélfogva 
ne gyed nap ra, mint okos, belátó custos, ő maga kezdett 
ve re ke dést a fórumon, hogy ezáltal beuszítsa a többit. 
(Így volt az mindig. Azoknak áll érdekükben a lárma, akik 
a csend re vigyáznak.)
 Megtelt ám a tábla derekasan, ott tündökölt a fél osztály, 
„elég sé gesek”, szekundások, sőt az eminensekből is néhány. 
Sze remley meg volt elégedve, pajkosan morogta a fo ga közt:
 – Nagy felfordulás lesz a városban! Aztán a custoshoz 
for dult:
 – Add ide, fiam, Pali, a kalapodat.
 Síri csönd támadt a teremben. Még a lélegzetüket is el foj-
tot ták a gyerekek.
 A professzor úr leírta a tábláról a neveket apró pa pír koc-
kák ra, s egyenkint behányta a Szabó Pali kalapjába. Majd 
en gem szólított ki a katedra elé.
 – Hunyd be a szemedet, amice [= barátom], és húzz ki 
két cédulát! Kihúztam, felolvastam. A Stern Móric és a Put-
no ky Bence neve jött ki.
 – „Valde bene” [= nagyon jó] – szólt élénken a professzor 
úr –, kinél vagy koszton, Putnoky?
 – A felsővégi Juhász Jánosnál.
 – Úri család. Ott ma lekváros derelye lesz. Találkoztam 
Ju hászné asszonyommal, éppen a lekvárt vette hozzá a „Fe-
hér medvé”-nél. És te, fiam, Stern Móric, hol kosztolsz?
 – Kohn Leopoldnál.
 – Aha! A zsidó egyházfinál? Az is jó, becsületes hely. Ott 
bi zonyosan sóletbab lesz ma. Azért hát, nebuló Putnoky, 
ne restellj odamenni harangszókor, hogy te ebédelj ott 
Mó ric helyett, míglen a Móric is odatalál Juhász János 
ura mékhoz. Dixi [= megmondtam]. Húzz két másik nevet, 
édes fiam!

 Én tovább húztam a neveket, mindig kettesével, s akikre 
a vaksors esett, azok gazdát cseréltek aznapra.
 Nagy kacagás támadt némely különös cserénél, például 
a szép göndörhajú Alfonz báró, a volt megyefőnök fia, egy 
szegény kofaasszonyhoz, Bugyinéhoz került ebédre, an-
nak a fia meg, a rongyos csizmájú, szurtos Matyi gyerek 
a mél tó sá gos úr asztalához járul, s ott fog ebédelni a bár-
sony ru hás kis baronesszek közt. Bolond egy dolog ez.
 Csak első pillanatra látszott tréfának, mert tulajdonkép-
pen kegyetlen büntetés volt. Hiszen egyszer-kétszer még 
nem vette nagyba a diák, ebédelt a napnál, kószált a göm-
bö lyű piacon, s fogpiszkálás közben sóváran né ze get te 
a ko faasszonyok asztalán azokat a felpuffadt, mo soly gó 
ci pó kat, amelyekről híres a város, a sült tök arany szí nű ge-
rezd jeit, a zacskóból igézőn kikandikáló kukoricaszeme ket, 
miknek belsejéből habfehér rózsák hasadnak ki, a tű zön 
megpattogatva. Egy napig diák a diák, még a pokol ban is.
 Hanem a szeméremből sincs annyi sok, hogy el ne 
fogy jon. Harmadszorra, negyedszerre bizony mégiscsak 
rá fa nya lo dott a szegény nebuló, hogy beállítson délben az 
idegen helyre, ismeretlen háznép közé, s ott nagy orcapiru-
lás sal bevallja a kíváncsian reáfüggesztett szemek előtt:
 – Ma én ebédelek itt a Katona Józsi helyctt.
 A házigazda félig nevetve, félig bosszankodva dörmögi:
 – Már megint rajött a bolondóra a professzorotokra. Jól 
van, jól. Hát az a másik imposztor [= gézengúsz, kópé] hol 
ebé del?
 – No, no – vág közbe szelíden a jószívű háziasszony –, 
nem kell azért a gyereket pirongatni. Jöjjön közelebb, édes 
fiam. Ez itt a Józsi széke az asztalnál.
 A kisleány (akit már házikisasszonynak fognak nevezni 
egy év múlva) félénken, lopva néz a bűnös jövevényre, aki 
jó, hogy a föld alá nem süllyed szégyenletében.
 Nemsokára kikiált a háziasszony a konyhára:
 – Hozhatod már, Zsuzsi, a levest! Majd magyarázólag 
hoz zá teszi:
 – Megint megváltozott a diák! 
 Ez volt a műneve kosztosházaknál az új institúciónak 
[= in téz mény], melyet lassan-lassan megszoktak a diákok 
is, a kosz tosgazdák is.
 Néha az egész osztály összevissza ebédelt a városban. 
Úgy, hogy egyik-másik pajkosabb paniperda [= ingyenélő] 
né mely évben megfordult minden házban.
 Csak a kosztadó asszonyok voltak dühösek az új büntető-
kódexre.
 – Tisztára megbolondult a professzor!
 Pedig bizony okos ember volt az, aki az új institúcióval, 
ahelyett, hogy éheztetné a diákjait, örökös traktákba 
bonyolította őket; mert a diáktartó helyeken, hogy veszett 
hírüket ne költsék az egyre változó kosztosok, őrületes 
verseny fejlődött ki. Asszonynénéimék örökké talpon áll-
tak, gyúrtak, sütöttek, főztek.
 Hosszú esztendőkön át vígan rotyogott minden fazék, s 
kedélyesen sistergett minden tepsi.
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 Művészet! Létünk magasabb rendű hozadéka. Emberi 
nagy szerűségünk bizonyságtétele, mely – szemben az 
enyé szettel – az öröklét üdvét csillantja meg kételyekkel 
ví vódó lelkünkben. Lázadás! Az értelem önállósulása, ha 
tet szik kiugrása a mindent magába foglaló, összemosó 
Nagy Egészből. Ahová nincs többé visszaút. Maradnak 
a sza badság göröngyei s a múlhatatlan fájdalom, melyet 
csak a tengermélyi kagylók éreznek, midőn páncéljuk 
alatt, a húsukba marva nő, növekszik a gyöngy. A drága 
kincs, melynek látásán levetjük hétköznapiságunkat, mint 
egy kopott ruhát, hogy fénybe öltözzünk. És nem gon dolva 
a kagyló fájdalmára, elmerülünk a lázadó, szö ke vény, ön-
törvényű értelem öröklét üdvét csillogtató bizony ság té te lé-
ben. Józan szóval mondva, a mű élvezetében.
 Ezen a napon most azért állunk itt mi is vala mennyien 
e falakra akasztott képek között, hogy elme rül  jünk Cse-
lényi Árpád festőművész barátunk új, ismeret len vi lá-
gá ban. Hogy kifürkésszük titkait, bejárjuk mély sé geit, kér-
dezzük magunkról, tapogassuk le finom ér zé ke  lő ink kel 
közös pontokat, válaszokat keresve. Vagy csak szív juk 
ma gunk ba, mint egy vizuális illatélményt, s hagy juk, hogy 
száll junk, ringatózzunk gondolatok nélkül, túl az anya gi 
va ló sá gon, a harmónia és szépség megfogal maz ha tat lan 
világában.
 Sokadik tárlata ez a mai Cselényi Árpádnak, akit Tornalja 
határain túl, szerte az országban s Magyarországon is jól 
ismernek.  Kiállítása helyszínei: Kassa, Rozsnyó, Tornalja, 
Komárom, Vágsellye, Dunaszerdahely, Prága, Budapest, 
Szolnok, Putnok, Karcag, Ózd. Egyik kiállítása kapcsán 
azt mondtam róla, hogy festészete lázadó festészet, for ma-
bontó a javából. Képei nem a valóság festői reprodukciói, 
hanem gondolkodásra ösztökélők, filozófiai mélységekbe 
merülve keresik életünk nagy kérdéseire a válaszokat. Mű-
vészi érése valamennyi szakaszának megvannak a je len-
tős, kiugró alkotásai. A Napmadár, a Táncosnő, a Dú dor 
István emlékének szentelt 50 éves Ikarusz, a Pléh Krisz-
tus vagy az Innen mindenki elmegy, hogy csak néhányat 
említsek.
 A most kiállításra került képei, az új, klasszicista irányzat 
jegyeit hordozzák magukon. Lényege a festészet visszaté-
rése a festői hangulathoz.  Erőteljes, markáns, határozott, 
kételyek nélküli, nagy hatású képeket láthatunk itt körben 
a falakon. Fejek, amelyek élnek. De leginkább arcok. Az 
arc, mint önazonossági jegy. Csak akinek arca van, az 
azo nos önmagával. Felkavarónak találom a hatalmas 
sze mű, kutató arcot a szinte lángoló fehérségű, boltozatos 
hom lok kal. Ennek az arcnak a szeme elől nincs menekvés. 
Át ha tol rajtunk, lényünk legeldugottabb rejtekeiben ku tat-
va. – Tudom, kik vagytok – mondja a száj sarkában meg-
bú vó leheletnyi mosoly. Mellette fehér-feketében ott a me-
ren gő női arc, mely tiszta, hűvös, érinthetetlen, önnön 
tisz ta sá ga bástyája mögött. Ha van a finom szépségnek 
hang ja, akkor máris ránk szól egy fiatal női fej, szépsége 

tel jes pompájában. Az arc kidolgozott. Fénylő homlok 
a sö tét hajkorona alatt. S kifejező szemek, befelé nyíló lé-
lek ab lakok. Rendkívüli élményt nyújt a fekete háttérből, 
az ismeretlenségből, a jeltelenségből kiragyogó két női 
profil. Aranyló meztelenségük jelentheti a lélek abszolút 
tisz taságát, s ezzel párhuzamban sebezhetőségüket a világ 
felől, amelybe épp beleragyogtak. A szépség rom lat lan sá-
gát, örökérvényűségét hordozza arcán a vízben lebegő 
Ophélia-fej, miközben a folyó, mint a múló idő, véget nem 
érőn folyik tova alatta. A legmarkánsabb, legmeg hök ken-
tőbb s a legtöbb tépelődésre okot adó kép a felső testével 
előrebukó, már-már a képből kizuhanó üvöltő-ordító if jú. 
Szinte halljuk a hatalmasra nyílt száj fekete üregéből elő-
törő sikolyt. Mintha maga a föld üvöltene. Vagy a keresztre 
fe szített értelem. 
 Balerina mozdul a fekete háttérből kibontakozva. Tes té-
ben ott feszül a bekövetkező tánc ébredő ritmusa. Felfelé 
néző arca és szeme, mintha az ég repedő fekete kár pit-
já ra szegeződne, ahonnan fény és zene hull le rá, egy re 
erősödve, míg csak fel nem csapnak a Carmina Bu ra na 
Orrf legszebb zenéjének vérpezsdítő dallamai, hogy ma-
gá val ragadják szédítő förgetegként. 
 Nagy előre lépésről tanúskodnak Cselényi Árpád pá lyá-
ján ezek a képek. Sugárzó tisztaság, magabiztos, ha tá ro-
zott tudás. Tudása az értéknek, a szépnek. Tudása a meg-
szó lí tás nak, a meghökkentésnek, a gondolkodásra való 
felszó lí tás nak. Ezek mind-mind ott feszülnek ezekben a ké-
pek ben, nyitányaként egyre felfelé ívelő pályája további 
gaz da go dásának.
 A művészet a megismeréshez vezető út. Maga a művé-
szet viszont teljes valójában megismerhetetlen. Soha nem 
fogunk eleget tudni róla, akármennyit is tanulunk, min dig 
maradnak fehér foltok, amelyek természetesen új fel fe de-
zé sek re, szellemi, lelki, esztétikai utazásokra ösztökélik az 
em bert. 
 A művészi alkotásokban a legtöbben azt látjuk, ami 
ben nünk él, s amit látni szeretnénk. Ez a fajta hozzáállás 
sok szor gátlóan hat a mű valódi, önmagáért beszélő meg-
is merésében. Ezért ellazulva, magunkat teljes bizalommal 
átadva a ránk váró élménynek közeledjünk felé, engedve, 
hogy megszólítson bennünket, s beszéljen hozzánk.
 Az itt látható tárlat címe, idézve József Attilát: Nem 
én kiáltok. S idézve egy kristálytiszta, feszes, meg nem 
al ku vó világot is, majd egy századdal később, amikor az 
ér zé keny, fogékony művészlelket megérinti a világunkban 
új ra jelenlévő József Attila-i fájdalom.
 Úgy érzem, ez a kiállítás a hazatalálást, a mindig is ke re-
sett utat jelenti a művész számára.
 Cselényi Árpád az intellektuális gömöriség vagy más-
ként: a gömöri szellemiség jeles képviselője. Méltán le he-
tünk rá büszkék. Itthon, szülővárosában, de szerte, egész 
Gömörországban is.

Kovács Magda

Nem én kiáltok
Cselényi Árpád kiállításáról
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Cselényi Árpád: Arcok
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 Azon időben, midőn a bécsi abszolút kormány minden 
áron azon törekedett, hogy az önállóságától megfosztott 
Ma gyarországot egyszerű osztrák provinciává tegye és 
a „Ge sammtmonarchie”-ba [= egységes monarchiába] be-
ol vassza, és ezen célból elsősorban azt akarta elérni, hogy 
Magyarország lakóiból a nemzeti öntudatot kiirtsa, az 
ak kori magyar sajtón és különösen a Pesti Naplón kívül 
a köl tők és írók és a hazafias szellemű iskolák voltak azok, 
me lyek célja elérését teljesen lehetetlenné tették.
 Azon szerencsés véletlen, hogy atyám minden város tól 
legalább is három órajárásnyira lakott, mint egy „coali-
tio na lis”, vagy mint magát az 1825-ből felvett címében 
nevezé, a Rima-Murány-völgyi Vasmű-Egyesület egyik 
gyárának az igazgatója, abban a kiváló előnyben részesített 
engemet, hogy egymásután több iskolát látogathattam 
meg.
 Losoncra a tiszta magyarságért, no meg a Losoncot 
el pusz tí tó muszka elleni gyűlölet beszívására, Lőcsére a né-
met nyelv megtanulására, voltaképpen pedig a Lőcsére  
in ter nált honvéd: Hauszer Titusz és atyai barátja, az 
öreg Gretz ma cher János kedvéért vitt fel atyám. És ez 
a Gretz ma cher csakugyan atyai jóbarátunk lett. Minden 
gyer mek csí nyein ket atyai szeretettel fedezte, hozta rendbe. 
Pedig beh sokat kellett fedeznie! És ez a Hauszer – mindig 
honvéd maradt! Ha valamit tehetett hazájáért, azt el nem 
mulasztotta! Gyakran meghívott bennünket magához, s 
olyankor aztán elkezdett nekünk mesélni, beszélni a di-
cső időkről, győzelmes csatákról, a haza reményeiről és 
szinte átszellemült az arca. De megtudta ezt a policáj, és 
betiltotta néki fiúkat hívni magához „sült krumplira”. 
Most már csak úgy férhetett a szívekhez, hogy nyíltan 
a lec kék alkalmával, a „hic, haec, hoc”  mellett mondott 
el egy-egy vérmelegítő eseményt, egy-egy lelkesítő, dicső 
tet tet. Itt is „spiclit” tartottak ellene! Ekkor a lecke nem 
tu dókat záratta be otthon a lakásán. Sokszor-sokszor nem 
tud tam én a leckét az iskolában, csak hogy nála szóhiba 
nél kül elmondhassam és lelkes, szívemelő elbeszéléseit 
hall hassam. Feltűnt sokaknak, hogy egy idő óta a magyar 
fiúk oly rosszúl tanulnak Hauszernél! 
 Reá parancsoltak, hogy az iskolában büntesse őket, a „ki-
té résektől” pedig tanítás közben tartózkodjék! Ekkor meg 
azt a szokást vette fel, hogy bejövén az iskolába, az imádság 
után a kathedrába ült, balkönyökére támaszkodott, bal ke-
ze újjai végét szájába vette, mintha körmeit rágná, azu tán 
arra felé nézett, merről Lőcsére a gólyák jöttek... dél re. 
Néha egy negyed, két negyed, sőt három negyed órá ig is 
úgy ült szótlanul, mozdúlatlanúl. Azaz, dehogy szót la núl! 
Nagy lelkes szemei mereven szegeződtek a táj fe lé, mint ha 
hallgatóznék, majd örömet fejeztek ki, majd lel ke se dést, 
dühöt, végre megtörtséget, s azután könnyek gyűl tek sze-
mei be, s omlottak, omlottak végig hosszú szép sza kállán. 

Mi eleinte csendesen, nesztelen néztük, majd öröm től 
szik rá zó szemekkel kísértük tekintetét, majd azt sem tud-
tuk miért, elszorúlt a szívünk, s mikor ő könnyezett, mi is 
sírtunk, némelyikünk zokogni kezdett. Ekkor ő felébredt 
ál mo dozásából, reánk nézett nagy szeretettel, mire ünne-
pélyes csend lett, síri csend. Eltartott öt-hat percig. Meg-
szó lalt. „Ne beszéljünk erről, fiúk!” Szomorú, szomorú 
tör ténet ez!
 1861-ben már nem voltam tanítványa. Onnan jött ké sőb-
bi tanulótársaim beszélték, hogy ezen évben mindig víg 
volt. Mikor azonban 1861 reményei szétfoszlottak, meg-
tört az ő reménye, lelke, s azzal a fegyverrel, mellyel annyi 
el len séget levágott, ejtett halálos csapást utolsó ellenségén, 
az életén.
 Lőcséről Rima-szombatba bévitt atyám. Mint volt nem zet-
őr kapitány, dehogyis mellőzte volna a rimaszom ba ti Egye-
sült Protestáns Gymnáziumot, hiszen az ekkor (és ma is) 
messze földön volt híres kiválóan hazafias neve lé sé ről.
 A jánosi utcán egy derék, becsületes, gondos tímármes-
ter hez vitt, ki már saját gyermekeit kiváló sikerrel és tapin-
  tat tal szépen felnevelte, úgy, hogy mint az apjok, ők is dí-
 szei voltak a kálomista egyház polgárkoszorújának.
 Simon János bácsi egy egész külön kis házikót adott 
ne künk, három testvérnek. Két ablakunk az utcára, az-
zal szemben egy az udvarra, ajtónk szemben János bá csi 
lakásával nyílott. Mellénk rendelte jólelkű inasát „ta non-
cát”, Bábás Jánost, kit csakhamar testvérként szeret-
tünk. Második szomszédunknál, Perecz bácsinál lakott 
Mikszáth Kálmán, kivel csakhamar kenyeres pajtások 
lettünk. Szemben Perecz bácsival, az utca túlsó oldalán 
la kott Szeremley Károly, az a professzorunk, akitől 
fél tünk ugyan, de akit rajongásig szerettünk.
 Nekem hamar sikerült osztálytársaim szeretetét meg-
nyer nem. A dolog igen egyszerűen történt. A német nyelv 
professzora megvert engem, s rögtön népszerűvé lettem. 
Elhatároztuk, hogy nem tartunk német órát. Szokhány 
Andris és Juhász Jancsi becsukták az osztályt, eldugták 
a kulcsot a kéménybe, én pedig néztem. Ott kapott a pro-
fesszor. Azokat a kéménylyukban, a külső fűtésű kályha sö-
tétjében nem láthatta, de engem megcsípett. Mikor a kulcs 
hiányzott, elővett.
 – Hol a kulcs? – Az igazat megvallani nem akartam, ha-
zud ni nem szoktam, így hallgattam. Harapófogóval sem 
bírt belőlem egy szót is kihúzni. Lakatost hívatott. Meg-
nyílt a tanterem. Érthető zúgással vonultam be. Dühös 
lett. Engem a középre állított.
 – Felelj! – mondá.
 – Nem tudom a leckém, tanár úr! (Úgy határoztuk el, 
hogy senkinek sem szabad a leckéjét tudnia.)
 – Nem igaz! Most jöttél Lőcséről, folyékonyan beszélsz né-
me tül, egy ilyen kis fordítást nem lehet nem tudnod! Felelj! 

Hörk József
Hogyan neveltek bennünket az abszolutizmus idejében?*

*Az írás eredetileg a Pozsonyi Lapokban jelent meg a 20. század elején. Ki sebb stiláris beavatkozásokkal közöljük. [A magyarázó 
jegyzetek szög le tes zárójelben találhatók.]
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– Hall gattam. – Térdepelj! – Hallgattam. – Hozzatok botot! 
– Hall gattam. Megjött a bot. – Nos, felelsz? – Hallgattam. 
De ez már sok volt, a haragtól kipirult a tanár. – Nesze! – és 
a fiúk számították: „egy, kettő, három, négy…” Így lettem 
én népszerűvé. Nem könnyeztem. Minek adjak elégtételt 
a ta nárnak?
 Nemsokára színészek jöttek Rima-szombatba. Gondo-
lom, a Hubay derék színtársulata volt. Annak klasszikus 
magyar darabjain lelkesültünk. Elhatároztuk, hogy mi is 
előadunk néhány jóravaló darabot. Nagy gondot okozott 
nekünk az, hol találunk alkalmas színpadot? Ebből a za-
varból egy derék, jómódú szabómester segített ki bennün-
ket. Neki nem voltak gyermekei, hát szerette a má sét, 
különösen a diákot. Olyan nagy szobát adott ne künk, mely-
ben a színpadon és az öltözőn kívül (a szo ba gerendáira 
függesztett nagy lepedők képezték a válaszfala kat) 63 fő-
nyi néző közönség fért el. Legalább egy telt ház után annyi 
nézőt számítottunk ki a jövedelemből.
 De hol vegyük a darabokat? Akkor még a magyar gyer-
mek iro da lom nem volt olyan gazdag, mint ma. De ha 
olyan lett volna is, nem ismertük. Elhatároztuk tehát, hogy 
amit a színészek adnak, azt adjuk elő mi is. De ki írja át 
nekünk azokat? Felfedeztük Mikszáth Kálmánt, aki szí  nész-
nek szórakozott volt, de mindig voltak jó eszméi. És Mik-
száth pompásan átírta nekünk a Kemény Simont, a Vén 
bakancsost, A cigányt,  a Harámiákat, sőt egy ízben a sa-
ját kompozíciójával is előállt. Maróthy Jankó pompás 
ci gány, Pali bátyám kitűnő „Mór Károly” volt. Hatalmas 
„Hunyadynk” volt Paulík Bertalanban. Természetes, 
hogy minden ruhadarabunk szinházi garderobe tárggyá 
lett. Mikor a Violát adtuk, minden fehérneműnk, különö-
sen az akkor kedvelt „bőingujjú” ingeink úgy tele voltak 
ra gasztva veres, fehér, zöld papiros szalagokkal, hogy 
nagy vakációkor hetekig kellett azokat anyánknak mo sat-
nia. Egy öreg báránybőr bunda, melyben K. bácsi egy kor 
vásárokra járt, pompás bajúszokat és szakállakat szol gál ta-
tott. K. bácsi nemcsak gyönyörködött bennünk, de va ló sá-
gos mecénásunk volt.
 Sikereink híre oly magasra hágott, hogy egyszer csak 
megjelent a nézők között Gáborhelyi Endre tanár is.
 Egy felvonás közben kimenvén az udvarra, gyanús ala-
 kot láttam. Kicsiny termet, szikrázó szem, fekete köpönyeg, 
olyan karbonári forma és kis pörge fekete kalap. „Fiúk 
– mon dám beszaladva – baj van! Gyanús alakot lát-
tam.” – és elmondtam a fentebbi ösmertető jeleket. El ha-
tá roz tuk, hogy az csak Szeremley Károly lehet. „Jó lesz 
a Caesart holnapra jól betanulni!” Összeültünk a mi 
la  ká sun kon heten.
 Másnap rögtön iskolai imádság után megszólalt osz tály-
ta nárunk, Szeremley Károly és ekképpen szavalt:
 – Jertek csak elé, ti, színészek, ti! – Én tudtam, hogy itt 
nem lehet tréfálni, rögtön felemelkedtem, körülnéztem, 
in tet tem és kimentem – a mídiumra. – Nos? – mondá Sze-
rem ley kissé szigorú arckifejezéssel, és végignézett a sű rű 
padsorok felett. De én megelőztem a zivatart és elkezd-
tem:
 – Gyere ki, Talyi, (Jankó), Berta (Paulík Bertalan), Szöcs-

ke (Szokdai), Dina (Benkár Dienes), Thaxi (Mik száth), 
ahogy kedveskedve egymást neveztük. Kijöttek szé pen 
mind. Kezdődött a leckéztetés. Pompásan ment min den-
ki nek. Egymás mellett állottunk, s mivel az előadások 
al kal mával nemcsak a Szöcske és a Thaxi súgott, hanem 
fel váltva mindenikünk, ha valamelyik valamit rögtön nem 
tu dott, kisúgtuk.
 – No, fiaim – mondá végül Szeremley, – ha ti a leckét min-
dig úgy tudjátok, mint ma, tovább is játszhattok. Úgy sem 
vétettetek mást, mint hogy be nem jelentettétek. De megadom 
az engedélyt most én! Sőt, valamikor meg lá to gat lak én is. 
– Megvolt tehát a „felsőbb engedély”. Sőt, az elis merés is.
 Kezdett tavaszodni. Mihozzánk is eljutott a híre annak, 
hogy Garibaldi készülődik. Azt is hallottuk, hogy a Bakony 
sűrűjében már 20 ezer honvéd rejtőzik, várva a kedvező 
pil lanatra. Beszélték, hogy sok pénz jött Amerikából. A hír 
való volt, hiszen Gömör alispánja őrzött 12 millió fo rin tot 
a „Hun garian fond” nevű, New Yorkban készült, ké sőbb 
csak „Fifty” bankónak nevezett pénzekből. Később Szent-
mik lós sy Antal Szemszúró pusztáján ásta ki azokat egy 
cigány a rejtekökből. (Gondolom egy-egy példányt kapott 
ab ból később a rimaszombati gymnasium múzeuma.) Mi 
is besoroztuk az egész osztályt. Ki huszárnak, ki gya log ka-
to ná nak, ki más fegyvernemhez lett beosztva. Én, mint 
fia tal kis legény, vártüzér lettem.
 Hogy pedig a 48-i hősökhöz hasonlókká nevelkedjünk, 
Be ke Laci (Szeremley egyik kosztosa) minden óra köz-
ben a Forradalmi és Csataképeket olvasta fel. Így talált 
ben nün ket egyszer Miklovics György, a legnépszerűbb 
ta ná runk. Nem szólt semmit, csak könnyek jöttek rajtunk 
gyö nyör köd ve végignéző, értelmes, nagy szemeibe.
 Nemsokára elmaradtunk a „kis pázsit”1-ról. Ott, tud ni il-
lik, egy, a csűrök között fekvő kis, pázsitos téren folyt a lab-
daháború és a „mancs” (tekeütés). De hát miért ma rad-
tunk el? Mert a „megye” gyűlést tartott. Micsoda megye? 
Hát a mienk! Időközben t. i., míg a békés napok tartanak, 
me gyei leg szervezkedtünk. Osztályunk elsője, Kubínyi 
Ala dár (ma törvényszéki elnök Rima-Szombatban) volt 
a fő is pá nunk, Zachar Emil, ma – gondolom – kúriai 
bí ró, volt az első, Balázs Gyuri másodalispánunk, Mi-
ha lik De zső fő-, Zachar Gyula aljegyzőnk, Pál Gyula 
pénz tár no kunk, Paulík Bertalan csendbiztosunk és 
úgy tovább. Én kép viselő lettem – és immunitást kap-
tam – mert meg ver tek.
 A dolog úgy történt, hogy mikor éppen javában szervez-
ked tünk, a szervezkedő gyűlés elnöke, Kubínyi Aladár azzal 
az izenettel küldött el a 3. osztályba, hogy hívjam fel azt is 
szervezkedésre. Én nagy lelkesedésemben feltett kalappal 
léptem az osztályba. Lehoczky Vilmos barátom ezt az 
osztály megsértésének tekintette, és leütötte a kalapomat. 
Ezt meg én tekintettem a magam osztálya megsértésének és 
– bemondtam a háborút! Lett is belőle olyan „osztályharc” 
a 3. és a 6.2 osztály között, hogy ajtó recsegett, hát pufogott 
(az enyém is három hatalmas ökölcsapás alatt) és vér is 
folyt. Egy szegény 3. osztálybeli tanuló orra talált véletlen 
közel jönni a legerősebb „kvartánus” ökléhez. Erre – mint 
lovagias ellenfelekhez illik – az első vér után szépen ki bé-
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kül tünk. De nem békült ki velünk a komoly, szigorú direk-
tor, Terray Károly, aki miatt éppen betörtük. Persze 
a két osztály közötti első emeleti folyosó tele volt lihegő, 
kigyulladt arcú harcosokkal.
 „Sedes” [= törvényszék] elé akart bennünket állítani és a 
„principilusok” [= kezdeményezők]-at ki akarta csapatni. 
Soká-soká húzódott a perünk a tanári kar előtt, de sehogy 
sem tudták kisütni, ki itt a nagyobb bűnös? Végül is 
Miklovics György tanárunk mentett meg ben nünket azzal 
az okos szóval:
 – A két osztályt csak nem csapathatjuk ki?! „Ubi omnes 
peccant, nemo peccat, ubi omnes puniuntur, nemo pu-
ni tur!” (Ahol mindenki vétkezett, külön egyes vétkesek 
nem lehetnek, ha mindenkit büntetünk, nem büntetés 
a bün tetés egyeseknek!) – Riadó „éljent” kapott érte. – Jó, 
jó fiam! De ne nézzétek soha ellenségnek a magyart! Hi-
szen azért verte meg az Isten a magyart, mert az soha 
össze nem tart! – és könnyek jöttek szemeibe.
 Jól viseltük magunkat, hogy soha oka ne legyen a sí rás ra.
 Jött nem sokára olyan idő is, hogy különösen meg volt 
velünk elégedve. Költői elbeszélést kívánt tőlünk, és Ku bí-
nyi Aladár írt olyan sikerült történeti elbeszélést A két test-
vér nem zet cím alatt, hogy az öregúr nem bírt vele betelni. 
Há romszor olvastatta fel.
 – Hol vetted, fiam, Aladár? Nálam lakol és én nem vettem 
ész re, hogy ily nagy dolog forr a fejedben!
 Mi meg elkiáltottuk:
 – Tanár úr, hiszen tanár úr tanítja, hogy „Carmina 
se cessum et totia querunt!” (Magányban születik a jó köl-
te mény!)
 Ez csakugyan jó volt! Nemcsak kitűnő jambusaiért, de 
kü lö nösen a tartalmáért. A magyar és a kun dicsően küzd 
egy más ellen, végül, mikor már megtanulták egymást 
nagy ra becsülni, összeszólnak a vezérek: „ne pusztítsuk 
egy mást, kár volna érettünk, úgyis testvérnemzetek va-
gyunk!” – és egymás karjaiba omol a két tábor.
 Még nagyobbra emelkedett Miklovics csodálkozása az 
akkori fiatalság felett ama nagy gyász idején, midőn meg-
ren dült minden magyar szív és Jókai szívszaggató búval 
azt írta: „Pusztább az ég egy fényes csillagával / S a nap 
egy …sugárral hidegebb…”
 A nagy, a feledhetetlen Széchenyi [István] halt meg! 
Kétségbeesésének önkeze által… Féltette hazáját és gyász-
ba borította 1860. április 8-án! Megdermedt a magyar! Hát 
ő is elhágy? (Teleki [László] is!) A szomorú Miklovics 
„Elé giát” kívánt, szívből fakadó fájdalommal!
 Mindnyájunk elégiája zokogott, de azért a pályadíjat, az 
elismerés koszorúját a Mikszáth Kálmáné nyerte meg. Fur-
csa kis dolog történt ezzel. Mikor Mikszáth felolvasta a ta-
nár előtt, a költeményt már ismerő osztálynak kellett ki kö-
nyö rögnie Miklovicstól, hogy végighallgassa. Nos, igen, 
mert így kezdődött:
 „Ül az öreg Isten hatalmas trónusán,
 Pipa  a szájában, kostök az oldalán…”
 Mikor ezt az öreg Miklovics meghallotta, botja után 
nyúlt, de a rátekintő, őt kérlelő osztály láttára, kértére le tet-
te azt és csak nagy haraggal taszította el Mikszáthot maga 

mellől a médiumon, és ki akarta kergetni az osztályból. 
Mér gesen rivallt reá:
 – Eredj, cudar, ne lássalak többé, eredj!
 De az egész osztály elkezdte őt kérlelni:
 – Tanár úr, nagyon szépen kérjük, tessék felolvastatni! 
Tes sék felolvastatni és azután ítélni!
 Végül sikerült őt megkérlelnünk, Mikszáth pedig ol-
vasta:
 „Ül az öreg Isten…” stb.
 A költemény tartalma azt beszélte el, hogy a hatalmas 
Isten mennybéli trónusán nagy nyugodtan, boldogan ül 
és gyö nyörködik a körülötte lévő megdicsőült hősökben, 
kik lenn a földön becsületesen teljesítették kötelességöket 
és meg haltak a hazáért. Az egyesek tettei is részletezve vol-
tak, Szent Péter mondta el őket az „öregúrnak”, mint egy 
igazolásául annak, hogy őket „atyjok” közelébe bo csá tot-
ta… Mikor az egyes hősök tetteit részletezte Mik száth, ki-
de rült a Miklovics arca, majd felmelegedett, gyö nyör köd ve 
hallgatta. S mintha csak látná a mennyei képet, áb rán do-
san nézett az ég felé. Egyszerre kíváncsiság ült ki az arcára. 
Mik száth azt beszéli, zaj van a mennyország ka pu já nál.
 – Nézd csak meg, Péter, mi lehet?
 Péter a kapuhoz megy, egy nevet hall, mire rögtön ki nyit-
ja a kaput. Az „öregúr” odanéz, felismeri a belépőt, feláll, 
le te szi a csibukját, elibe siet és megöleli:
 – Isten hozott, fiam, Széchenyi! – és soká tartja ke be-
lén… Hosszan néz rá, könnyek jönnek atyai szemébe és 
meg szólal: – Minek jöttél még el? Szüksége van reád nem-
ze ted nek!
 De mikor már azt hallotta Miklovics, mindent meg bo csá-
tott Mikszáthnak. Könnyei végigperegtek jóságos orcáján 
és megölelgette Mikszáthot.
 – Jer ide, fiam, jer! Hadd csókoljalak meg! – és homlokon 
csó kolta.
 Hogy pedig miért szeretett bennünket az öreg Miklovics 
annyira, hogy azon blasphemikus [= kegyeletsértő], vagy 
legalábbis erősen antrophomorphistikus [= emberszabá-
sú] kezdet után is meghallgatta a Mik száth költeményét, 
an nak is nagy his tó riája van.
 A március eleje elég meleg napokkal köszöntött be. 
A megyei urak a megyeház előtti lócán, a városi urak a vá-
ros háza előtti lócán ültek és beszélgettek. Megszokták ezt, 
és később második természetükké lett. Mi arra jártunk, ki 
az iskolába, ki az alumneumba. Nagyon lelkesítő, biztató 
és nekünk (mert belénk vetett bizalmukat árulták el) ked-
ves szavakat intéztek hozzánk.
 Jött a március 15. Reggeli hétkor már mind az iskolában 
voltunk. Dapsy Pali egy hatalmas nemzeti zászlót hozott. 
Fel ragadta és azt mondotta:
 – Utánam!
 Ünnepélyesebb diákmenet még sohasem volt! Elől ment  
zászlóval Dapsy Pali, utána hármas sorokban a VI. (mert 
akkor még csak hatosztályú volt a „rimaszombati pro tes-
táns gimnázium”), az V., a IV. osztály és így tovább, le egé-
szen az első osztálybeli utolsó kis fiúcskáig. Mire a mit sem 
sejtő tanárok  megérkeztek, mi már a temető melletti sánc 
dombján a Dapsy Pali  magasra tartott zászlaja alatt éne kel-



80

EMLÉKEZETÜNKRE

GÖMÖRORSZÁG 2010/2

tünk: „Hazádnak rendületlenül légy híve, ó ma gyar!” 
Mikor pedig Dapsy Pali a lelkesítő szónoklatba fo gott, dob 
pergett, s láttuk a katonaság felvonulását „mit pflanz tem 
Bajonett” (kivont szuronyokkal). De akkorára már Mik lo-
vics is futott, illetve loholt felénk – mert nagyon kövér volt 
– csak úgy szakadt róla az izzadtság.
 – Jertek haza fiaim, jertek hirtelen, mert lelőnek!
 – Nem megyünk, míg el nem énekeljük!
 – Majd énekeljük az iskolában, csak jertek!
 – Nem megyünk!
 – Fiaim! A director a megyefőnökhöz ment könyörögni 
érettetek, de ha nem lesz sikere…
 Ekkor a vezénylő tiszt azt komandírozza:
 – Habt Acht! [= Vigyázz!]
 Miklovics megijedt, könnyezve könyörgött.
  – Fiaim, ha szerettek…, jertek, jertek! Én nagyon sze ret-
lek titeket…, meghasadna a szívem érettetek…
 – Nem megyünk, bár nagyon szeretjük a Tanár urat, de 
nem megyünk, míg el nem énekeljük a Hymnust!
 Miklovics odaszaladt a tiszthez, de nem tudott vele be-
szél ni, nem értette a nyelvet… a tiszt azt komandírozza 
[= ve zényli]:
 – Zum laden! [= Tölts!]
 – Jertek, az Isten áldjon meg, jertek! – Nem mozdult 
sen ki. – No, ha nem jöttök velem, akkor én itt halok meg 
ve le tek! – és közibénk állott.
 Ekkor futva jött a director és már messziről fehér lapot 
lo bog ta tott, melyet – amint a tiszt közelébe ért – átadott.
 – Habt Acht! – Dob pereg…, a katonaság elvonult.
 Hozzánk fordúlt a director. Izgatott is volt, de különösen 
szo mo rú. Nagy búson szólott:
 Az ifjúságot megmentettem, de az iskolát nem!
 – Hogyan?? – kérdé aggodalommal Miklovics.
 – Be fogják csukni a gymnásiumot!
 Elszomorodtunk mind. Amily lelkes volt a kivonulás, 
olyan hangtalan, levert volt a bevonulás. Benn az in té zet-
ben minden osztály a maga termében volt. Ott volt minden 
tanár a tanári szobában. A fiúk hallgattak, elméláztak, a ta-
nárok ezer aggodalom között tanakodtak. Elhatározták, 
hogy kérő deputátiót [= küldöttséget] küldenek a me gye-
fő nök höz. Mikor már a harmadik deputáció is eredmény 
nélkül tért vissza, bejött hozzánk Miklovics.
 – Fiaim! Nincs remény!
 – Van remény! – kiáltott fel Dapsy Pali. Van remény! Ki 
akar ja magát az iskoláért feláldozni?
 – Én, én, én! – hangzott mindenfelől. Miklovics csak néz te.
 – Mind el nem mehetünk. Húzzunk sorsot!
 Dapsy azt mondta:
 – De én okvetlen megyek!
 – Jó!
 – A sors – mondjuk az önakarat is – négy ifjút küldött ki 
a me gyefőnökhöz: Dapsy Pált, Kubínyi Aladárt, Lisz kay 
Jánost és Zachar Emilt. Vállalkozó lett volna, a ser dül tebb-
je valamennyi. Ezek azután díszmenetben – mert mind 
elkísértük őket –, elmentek a megyeházára a me gye fő nök-
höz – és magokra vették a lázítás vádját. Ott tartották őket 
dé lután négy óráig. Mi pedig ott settenkedtünk, ott ag gód-

tunk mind a megyeháza körül és a ki- és bejáró director 
ép pen oly kevéssé volt képes bennünket elűzni, mint a 
min ket riasztgató hajdúk. A diákcsoport zaja behallatszott 
a vizs gáló terembe. „Főnök úr, mi is bűnösök vagyunk!” 
– hang zott fel sűrűn. Végül délután 4 óra után kijöttek 
a fiúk és bosszús hangon azt mondották nekünk:
 – Azzal küldtek el, hogy gyerekekkel nincs mit kezdeni!
 Az igazgatóra azonban ráparancsolt a megyefőnök, 
hogy szigorú iskolai büntetést szabjon reánk!
 A tanári kar két heti házi áristomot szabott ránk és be-
csuk tak minden osztályt a maga termébe egy délutánra. 
Mi a Forradalmi és Csataképeket olvastuk. Hogy mit 
csinált a töb bi osztály, nem tudom, de aligha dicsérte egy 
is a németet! Bejött közénk Miklovics is, hogy mind ott 
vagyunk-e? Mind ott voltunk…, de ő sem ment ki, ő is hall-
gat ta aztán azokat a dicső történeteket.
 Nem sokkal ezután azt sejtettük, hogy nagy változás lesz, 
mert egy este – úgy hallottuk – nagyon, nagyon so ká ta nács-
koztak az urak. De különösen az öntött be lénk re ményt, 
hogy meglestük, amint a jánosi utcán Sze rem ley Ká roly 
vidám arccal jött és énekelte: „legyen úgy mint ré  gen…” 
– többet nem hallhattunk, észrevett ben nün ket és el hall-
ga tott, illetve mi elfutottunk. De azért mé gis meg  tud  tuk, 
mik a haza reményei! Üstökös járt az égen és an nak fényes 
képét megbámulni kitelepedtünk az ud var ra. Leterítettük 
zöld szőrös, zöld bársonyos, pi ros dí szes subáinkat és 
odavártuk jó barátainkat. El is jöt tek szépen! Legelöl 
Pe recz bácsitól Mikszáth Kálmán és azu tán a szomszéd 
diák tanyákról a felvidéki tót fiúk, kik magyar szóra jöttek. 
Azu tán eljött Beke Laci is, a közel lakó Sze  rem  ley kosztosa 
és végül ő [azaz: Szeremley] vitte a szót. Beszélt nekünk 
oly me legen, oly lelkesen és olyan részletesen mindenről, 
különösen az 1848. márciusi ifjúságról, hogy csak úgy 
nyel tük a szót és csak úgy dobogott a szívünk. Beh sze ret-
tük volna megállítani az időt! Mélyen elszomorod tunk, 
ami kor felkelt és azt mondta:
 – No, fiúk, én már megyek! Fél egyre jár az idő, jó lesz, 
ha már ti is lefeküsztök, mert késő van már! A hulló, hul la-
do zó csillagok alvást tanácsolnak!
 Soknak akkori rimaszombati tanulótársaim közül fel-
tűn he tik, hogy egyik fiatal tanárunkról [Fábry Jánosról], 
aki ről csak suttogva beszélték, hogy egy ideig mint ül dö-
zött szökevény lappangott Rimaszombatban, nem szó lok. 
Nos, igen. Neki csendes embernek kellett lennie, mert ha 
megszólal, nagy zavarba hozza az intézetet! Az ab so lút 
kormány is meghallhatta volna! Azóta szólott jeles ter mé-
szet rajzi munkáiban és iskolai évnyitó-igazgatói beszédei-
ben.  

JEGYZETEK
1 Az ún. Kispástról van szó, amely nagyjából a mai Daxner tér helyén 

fe küdt.
2 Valószínűleg elírás. Mint a „kvartánus” kifejezésből is kitetszik, negye di ke-

sek voltak. Ez felel meg az 1860-as évnek is.
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 Az itt következő oldalak nem kívánnak sem „tanul-
mánnyá”, sem „életrajzzá” formálódni, hiszen e sorok 
író ja nem irodalomtörténész. A szeretet, a megbecsülés 
azon ban, amit Mikszáth iránt érez, megérlelte benne azt 
a kívánságot, hogy amit egyénien Mikszáthról, környe ze-
té ről, családjáról, írásainak színhelyeiről tud – Mikszáth 
kifejezésével élve – afféle mezei csokorba gyűjtessék. Már 
csak azért is, mert ugyanabba a gimnáziumba járt ő is, 
édes apja is, amely Mikszáth alma matere is volt. Azzal 
a kü lönb séggel, hogy az apa még a ma is álló, roskatag 
épü let be, e sorok írója már a Tóth Béla városi mérnök 
által ter ve zett, s 1902-ben1 épült mai épületbe járt.
 E sorok írója tehát Gömör és Nógrád szeretete okán, 
va la mint azért, hogy az utóbbi négy évtized folyamán az 
összes, ezekben az időkben még létezett Mikszáth-utóddal, 
ro kon nal megismerkedett és Mikszáth beszélyeinek, regé-
nyei nek helyszínét is igyekezett bejárni: a hallott és ta pasz-
talt emlékek, valamint olvasmányai hatása alatt e néhány 
la pon a maga „saját Mikszáth”-ját igyekszik megörökíteni, 
a ma ga egyéni módján.
 Ott kezdve, ahol a Mikszáth névvel egyáltalában megis-
mer kedett.
 E század elején, egészen 1944-ig anyai nagyapámék ke-
zén volt Gömör megye legnagyobb nyomdája, ennélfogva 
kü lö nö sen olvasó család voltunk. Az úgynevezett kisvárosi 
ér tel mi ség olvasmányainak sorrendjében: Jókai, Mik-
száth, Herczeg Ferenc, Gárdonyi, Szomaházy 
Ist ván, Bródy Sándor állott, a Göre Gábor-könyvek 
tö ret le nül népszerűek voltak 1898–1920 között, hozzájuk 
kell ten nem Tóth Béla hatkötetes Magyar anekdota-
kin csét, amely Mühlbeck Károly tökéletesen korszerű 
raj zai val afféle művelődéstörténetet nyújtott. Csak magyar 
író kat soroltam föl. A női olvasók általában Jókait, a fér-
fiak Mikszáthot olvasták szívesebben.
 Ennélfogva Mikszáth a magunkfajta családoknál „ott hon” volt.
 Rimaszombatban, s általában Gömörben különösen. 
Ki vé ve néhány dzsentri családot, amelyek érintve érezték 
ma gu kat.

Szombathy Viktor
Mixát, Mikszádt, Mikszáth*

 Két megye egyesült Gömör-Kishonttá 1802-ben. Egyelőre 
elméletben, majd gyakorlatban egyre inkább, végül tör-
vény hatóságilag a múlt század hetvenes éveiben. Eleink 
nem tudtak megegyezni a székváros „személyében”: akart 
a régi főváros, Pelsűc – az akkori helyesírással – majd 
Rozs nyó, Tornalja is székhely lenni. Végül a legnagyobb 
lakos sá gú város maradt a központ, Rimaszombat, amely 
város 1910-ben 8 000 lakost számlált. Az egyesülésnél 
azon ban a Rimaszombati járás székhelyét 25 kilométerrel 
észa kabb ra tették a völgyben, Nyustyára, mivel a Fáyak, 
Kubi nyiak ott laktak és odatelepült a Rima-Murány-
Sal gó tarján Vasmű Rt. vasolvasztója is. A Rima völgye 
a kö zép korban Rima vármegye volt, apró megyécske, 
amely nek lakosai eredetileg az Árpád-korban odatelepített, 
arany-, réz-, vasbányászok voltak, németek. Ilyen volt a ké-
sőbb pánszláv várossá minősült Tiszolc is (Theissholz, 
ma Tisovec), Rimabrézó, Rimabánya és Rimaszombat. 
(Ere de ti neve: Gross-Steffelsdorf.) Szlovákok ezen a tájon 
a tö rö kök távozásáig ismeretlenek voltak. A németek el-
szlá vo sod tak.
 Rima vármegyét később Hont vármegyéhez csatolták, 
ami azért volt különleges, mivel Nagy-Hont vármegye – Ke-
men ce székhellyel – és Kis-Hont vármegye között Nógrád 
terült el.2 A két megye igazgatása igen körülményes volt, 
különösen a török és a kuruc időkben, de Nagy-Hont nem 
mondott le Kis-Hontról, Kis-Hont székhelye egy ideig Ri-
ma brézó is volt, mint evangélikus esperesi székhely pedig 
egé szen e század elejéig szerepelt.
 Mikszáth, mint elsős gimnazista a félig-meddig Gömörrel 
egyesült –egyesülgetett – Kis-Hontba került. Hat évig járta 
a gimnáziumot, mert ennek csak hat osztálya volt, ezért vit-
ték át 1865-ban a selmeci evangélikus líceumba. A felvétel 
1857-ben történt. Felvetődik a kérdés, miért nem a közeli 
és igen jó hírű losonci gimnáziumba adták, hiszen az na-
gyobb tanintézet volt, teológiával is.
 Nyilván meggyőződéses evangélikus voltuk az oka, evan-
gélikus elődökkel, akik papok voltak. A rimaszombati gim-
názium sem volt tisztán lutheránus jellegű, mert eredetileg 

 „Szombathy Viktor szemléletében, írói gondolkodás módjában mindenekelőtt Mikszáth Kálmán utódja. A leg-
apróbb részletekig ismeri a felföldi magyar–szlo vák világot, különös figuráit, történeteit, azt a száj ha gyo mányt, 
amelyet évtizedeken keresztül átad tak egy más nak a nemzedékek a kisvárosokban. Ennek a kis pol gá  ri, értelmiségi, 
diák „folklórnak” a megörökí tő je szinte minden művében az író. […] Szinte enciklo pédikus ismeretei vannak a 
régi Felföldről, írásai együtt érdekes mentalitástörténeti adalékot jelentenek, be pil lan tást egy ma már atlantiszi 
távolságba tűnt világ ba.” 
 Ezt olvashatjuk a világhálón a magyar irodalom törté netét összefoglaló munka szerzőről szóló részében. Legol va sot tabb 
művének, a felvidéki vármondákat bemutató Száll a rege várról várra c. könyvének is Mikszáth Kálmán Magyarország 
lovagvárai c. műve az egyik előzmé nye. A tö rök hódoltság kora is egyként megihlette őket. A be szé lő köntös és a Megszólal 
a töröksíp ebben az érte lem ben édestestvérek. Szombathy Viktornak a két világhá bo rú közti Rimaszombat kispolgári 
világának egy-egy moz za na tát megörökítő írása szinte Mikszáth félszázaddal korábbi emlékeket őrző munkáinak szerves 
folytatása. Az alábbi írás újraközlésével mindkettőjükre emlékezünk.

* Az írás eredetileg a Palócföld 1987. évfolyamának 6. szá má ban jelent meg. Félkövér és dőlt szedés: szerkesztőség. Az írást a szer-
kesz tő látta el jegyzetekkel, némely adatok szük sé ges nek vélt pontosítása, illetve kiegészítése miatt.
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kálvinista volt, a városban pedig a XVI–XVII. században 
szinte genfi szigorúságú, merev volt a rend. Később is, 
ami kor már nagyrészt Sárospatakon tanult diákok lettek 
a gimnázium tanáraivá, a sárospataki diákszokások éltek. 
Egyre halványodtak ugyan, végképp csak a csehszlovák 
ál lam megalakulása után 8–10 évvel színtelenedtek el. 
A diák szokások, amikbe a kis Mikszáth belekerült, erősen 
sá ros patakiak voltak, belevéve még a tanintézet javára 
űzött „szupplikáció”-t [= adománygyűjtés] és a nagy ün-
ne pe ken templomokban szónokló légátusokat s azok 
„se gé deit”, a mendikánsokat is. Sárospatak liberális volt: 
ha nem volt elég református legátus, az evangélikusok is 
me het tek. Ez az állapot 1918 pünkösdjén volt az utolsó.
 A hatosztályos református gimnázium egyesült az os gyá-
ni evangélikus gimnáziummal.
 Osgyánban, Füleken, Sajógömörön működtek evan-
gé li kusok által fenntartott középiskolák3, amelyeket az 
egy házak és földesurak már a XVI. század közepén meg-
ala kí tottak, s a törökök támadásai miatt húzódtak végül 
Os gyánba. Mivel a rimaszombatiak 1560 körül tértek át 
a re formátus hitre az evangélikus hitről, a tanintézetük 
is kál vinista lett és az egész magyar királyságban itt volt 
szabad csak Kálvin szerint a teológiát magyarázni. Egyéb-
ként híres tanítványa volt az intézetnek a XVIII. szá zad 
második felében Hatvani István, az ördöngős pro fesszor-
nak becézett debreceni tanár.4

 E pár szóval próbáltam világot vetni arra az intézetre, 
amely be a kis Mikszáthot beadták. Az osgyáni és rima-
szom bati gimnázium 1850-ben egyesült, s lett Egyesült 
Protestáns Főgimnázium5, ilyen néven egyedüli Nagy-Ma-
gyar országon. Az egyik évben a liptói evangélikus püspök, 
a másikban a miskolci református püspök volt a felügyeleti 
hatóság egészen 1919-ig.
 A két megye hivatalosan csak 1882-ben egyesült: lett Gö-
mör–Kishont.
 Mikszáth 1857–1863 között járta itt iskoláit, Pósa Lajos 
két utolsó gimnáziumi évét másütt, Sárospatakon végezte. 
Mikszáthnak egy másik evangélikus intézetet találtak, 
Selmecbányán. Beiratkozásakor tízéves volt, s mint em lí tet-
tem, csaknem minden évben másként írták nevét. A gim-
ná zium ban igen vegyesen tanult, főként a német nyelvvel 
küszködött, holott azt akkor igen szigorúan vették. A vá-
ros ban neves diáktartó családok voltak, a jól főző asszo-
nyo kat szívesen ajánlották a tanárok. A szklabonyai kisfiú 
– aki palóc idiómáját aligha vesztette volna el amúgy is 
Rimaszombatban – először Kovács Mártonnénál volt 
koszt ban, majd Dobos Józsefékhoz „iratkozott át”. Mind 
a két asszony jelesül főzött, Mikszáth a Dobosné főzt jét 
emlegette, s már híres író korában is benyitott hoz zá juk 
egyszer. Dobos bácsi túrót, gyufát, szalonnát, sót, hagy-
mát, s hogy teljes legyen a lista: kocsikenőcsöt árult. Re-
mek cipókat sütöttek a rima-szombati sütőasszonyok, a he-
lyi történelem Mándy Pálné, s mint a diákok számára 
hí res főzőnők nevét: Sütő Pálné, Gasko Andrásné, 
Tor kos Mihály né nevét jegyezte föl. Mikszáth egyik 
kedvenc cipó fajtája a „négyszegletes” volt, valamint abban 
az utcában, amelyet később Tompa utcának hívtak a költő 

szülőháza miatt, nagyméretű, remek kalácsot is sütöttek. 
Minden asszony csak egyfélét sütött, ezt vitte piacra, ezt 
keresték nála. Mikszáthék is megcsinálták azt a szokásos 
tréfát: a „téfeles”, azaz tejfelt – guggolva – áruló asszonyok 
próbatejfelét egy darab cipóba öntötték maguknak s aztán 
tovább álltak.
 A gimnáziumnak ekkor átlag kétszáz növendéke volt. 
A tanév végi körkérdést: „milyen pályára készül?” – Mik-
száth is megkapta, s feljegyezték: először kereskedőt mon-
dott, később ügyvéd akart lenni. Ez már édesapja hatása 
volt.
 Játszani – métázni, mókázni, ahogy az egykorú fel-
jegy zés írja – a „régi temetőbe” jártak, amely akkor már 
hasz ná la ton kívül volt, s amelynek közelében Ferenczy 
Ist ván sír ja is feküdt! A művészt az 1900-as évek elején, 
Beöt hy Zsolt beszédének hatására exhumálták, jelenleg 
a re for má tus templom kriptájában, díszes szarkofágban 
nyug szik, mell szobra – Vaszary László alkotása6 – az 
imén ti há bo rú ban megsérült, de már helyreállították.
 Mikszáthék játszódélutánjai szerdán és szombaton 
voltak. E játszótér helyén ma divatos, fából épült vendéglő 
(„Fatartó”7), gyerekjátszótér és újonnan vágott autóút van, 
amely az új temetőbe vezet. Mikszáth idejében erre futott 
az azóta betoncsőbe foglalt s az új panelházak között a Ri-
ma medrébe futó Temető-patak, másképpen Pokorágyi-
patak, s ennek mentén egy vendéglővé előlépett kocsma. 
A kocsma előtt mély gödrök s egyetlen petróleumlámpás. 
Ez volt a kép – számos apró utcával, tímár-műhelyekkel, 
a „szagos” Rimaparton – szalmafedeles házakkal,  három 
temp lommal, egy Három Rózsa nevű sarokszállodával, 
egy me gye házával, amit Mikszáth látott. A gimnáziumot 
az 1870-es években emelték, majd 1890-ben ráhúzták 
a má so dik emeletet. Roskatagul, hulló vakolattal ma is áll, 
szlo vák–magyar nyelvű emléktáblával.
 Mikszáth irodalmi érdeklődése hamar megmutatkozott. 
Nemcsak abban, hogy megírta osztálytársai dolgozatát, 
hanem önképzőköri pályaműveiben is. A tanári kar – kö-
zöt tük néhány egykori 48-as honvédtiszt – magyar szívvel 
tanított. Akkortájt tértek át a német nyelvű oktatásról a ma-
gyarra, s mivel az iskola átvette Sárospatak és a korabeli 
ma gyar ellenzék gondolatkörét, nem csoda, ha a Mikszáth 
fiú ezen a címen adott be pályázatot: Egy magyaroktól el-
vál ha tat lan szív méltányos kitörése 1860-ban.
 Ezt a Bach-korszak utáni, bécsi alkotmányos terv gúnyos 
elutasításaképpen írta. Bizonyság ez arra is, hogy Mikszáth 
és egész nemzedéke ezekben az iskolákban már milyen po-
li ti kai légkörben nevelődött. Szeremley, Fábry, később 
Bak say és a többiek gondoskodtak róla. A „fejeket s agya-
kat igazították”. Ugyanekkor az is észrevehető, hogy 
Mik száth ironikus jelleme, szatirikus hajlama mily korán 
ér  vé nyesült. Ezt hozta magával, ezt nem tanították.
 Az ironizálás tekintetében azonban nemcsak saját örök-
ségére hivatkozhatott. A „kosztadó város” és az egész pa-
lóc barkó Dél-Gömör mindenkor híres volt csúfolódó haj-
la má ról, az embertársak kifigurázási készségéről. Csa lá di 
körben, társaságban, megyei s városi urak közt, ka szi nó-
ban, olvasókörben mindig akadt egy-két friss agyú illető, 
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akinek gyorsan forgó esze a polgárok, vagy dzsent rik 
világában szelet tudott kavarni. E sorok írója még a két 
világháború között is ismert ilyen szellemesen tré fál ko zó-
kat, akiknek leleményes telitalálatait ismerte a fél megye.
 E sorok írója éppen azért erősen csodálkozik azon, hogy 
egy a Bach-korszakban született és a Schmerling-korszak 
után még évtizedekig élő gúnyvers soha nem került Mik-
száth tollára, pedig sokszor hallhatta. A postakürt dal la má-
ra énekelték:

„Sirmayzer, Rómayzer, Lenner postamester, 
Hepka, Repka, Hudoba, Krec.8

Az öreg Findura, Burszky meg a fia, 
Mind a három csizmadia.”

 A vers magyarázata: az 1850-es évekkel kezdődően szá-
mos idegen, osztrák, morva, cseh beamter költözött felsőbb 
parancsra a magyar városokba, megyei székhelyekre, s 
vet te át a vezetést. ugyanekkor északi szlovák területekről 
iparosok, kereskedők is jöttek velük. Ezek legtöbbje az 
1867-es kiegyezés után is maradt s magyar névvel beolvadt 
a többségbe – amely például Rimaszombat, Losonc, Ipoly-
ság tekintetében csaknem száz százalékban magyar volt. 
Az utódok közül például Lenner postamester fia már a gim-
názium magyar-görög tanára, dédunokája pedig nem rég 
mondott le Rimavská Sobota tanácselnökségéről s ment 
vissza tanárnak, Findura fia Farkasfalvy Imre né ven 
Rímaszombat és Vác történetírója lett. Vácott a róla el ne ve-
zett utcában emléktáblája is van.
 Mikszáth ifjúkorában – de még az 1950-as években is – 
a nap s éj minden félórájában felhangzott a katolikus temp-
lom toronyerkélyéről a ,,török síp”-nak tartott hétlyukú 
ku ruc síp hangja, ezzel jelezte a tűzőr, hogy ébren van. 
A síp ma a múzeum tulajdona, de Mikszáth idejében még 
ele ve nül élt a vele kapcsolódó monda. Hihetőnek tartom, 
hogy A beszélő köntös kisregény tématalálásához ez a síp 
– a tá rogató őse – is hozzájárult.
 A jelen visszaemlékezés nem óhajtja, hogy valamiféle 
„Mik száth életrajz” fellengzős címét viselje; mindössze 
az év tizedek óta szándékosan gyűjtött, illetve véletlenül 
elő ke rült emlékek kissé rendezetlen halmaza, amelyből 
egyet len szándéknak kell kivilágolnia – milyen lehetett 
Mik száth világa, környezete, íróvá válásának néhány ru gó-
ja a gömöri és nógrádi emlékezetben, milyen volt a leve gő, 
amely ifjúkorában körüllengte, kik voltak útitársai. Ugyan-
ek kor néhány későbbi regényhősének útvonalát a cselek-
mé nyei nek helyszínét is felrajzolni szeretné.
 Ez minden.
 Nemcsak a gömöri, hanem a vele szomszédos palócság 
is – ha nem bosszantották a „palóc” jelzővel, amellyel csak 
a második világháború után kezdett megbékülni s büsz kél-
ked ni, amikor már sűrű etnikai tömege oldódásnak indult 
– ép pen olyan tréfás fajta, amilyennek az előbbiekben a ri-
ma szom ba ti „gyüker”-eket vallottuk. Egymáson éppúgy 
csip ke lő dött, mint a tőle társadalmilag távolabb állókon, 
„ura kon és pa rasz to kon”. Szokás őket Tamási Áron 
fur fan gos széke lyeihez hasonlítani, de a „furgangos” jelző 

már a XIX. század elején rájuk ragadt. Ez a szegény ember 
vé dekezése.
 A palóckutatás központja ma Eger. Állandó vita és elmé-
let szerkesztés alanya a palóc, alulírott szerény véleménye 
szerint eredetük még mindig nincs eldöntve, függetlenül 
attól, hogy ugyanazt a bájos dialektust beszélik. Nyilván ha-
tár őrök keveredtek össze a tölgy-fenyő határon: kabarok, 
ka zárok, kunok, székelyek, jászok, magyarok, szlovákok. 
Fog lal ko zá sukban, építkezésükben egységessé kellett vál-
niok a természeti adottságok miatt, antropológiailag sok 
a kü lönbség köztük. Tarka viseletük is alig kétszáz éves. 
Nevü ket hivatalosan először egy kecskeméti vásár jegy ző-
könyv ben találták: „12 gyöngyháznyelű kés palótzok-
tul ... ft 12.”.
 A szépirodalomban elsőül Gaal György író könyvében 
találkozunk velük: egy Mónosbélről származott jurátus 
pestbudai viselt dolgait olvashatjuk; a „palótz jurátus” az 
1840-es években kalandozta be Pestet. Göre Gábor egyik 
elődje ő, de furfangosabb és műveltebb, írástudóbb nála.
 Kutatják tudósaink az etnikailag, antropológiailag legva-
ló dibb s eredetében legrégibb palóc falut is. Némelyek az 
Őr ha lom mal szemben elterülő, jelenleg Szlovákiában lévő 
Ipoly var bó ra szavaznak, egy mai pozsonyi megállapítás 
sze rint – Madách Kiadó: Hűségben... – a jelenleg még 
száz szá zalékban magyar (palóc) falu a szlovákiai Dél-Gö-
mör ben Jéne. Barkó-táj.
 Itt térünk rá a Pósákra.
 Mikszáth és Pósa a gimnáziumban kötött barátságot, há-
rom év korkülönbség volt köztük. Az önképzőkörben Pósa 
is oly szorgalmas volt, akár Mikszáth, de csínytevéseiről 
nem tudunk. Valószínűnek tartom, hogy megismerkedé-
sük idején a Sárospatakról átvett szokás szerint Pósa 
uraz ta Mikszáthot, Mikszáth meg „lemendurozta” a Pósa 
gye re ket. A szénior s junior fogalma nemcsak lengedezett 
ezek ben az intézetekben, hanem erős testet is öltött: egy 
má so dik gimnazistát egy elsős csak urazhatott. Ez a szo kás 
még az első világháború idején is kötelező volt, a cser ké-
szet törölte el.
 Pósa is Szegedre került újságírónak, a hagyomány azt 
szokta mondani, hogy Mikszáth íróasztalát Pósa, az övét 
Tö mörkény, a Tömörkényét Móra Ferenc örökölte. 
Mó ra el is tréfálkozik ezen, nyilván az egykori szerkesztők 
min dig valami másik asztalt mutattak a jelölt kollégáknak, 
de a „Mikszáth asztala”-fogalom évtizedekig kísértett. Ké-
sőbb, Pesten, újra lesz asztaluk, de azt már vidám társaság 
fogja körülvenni. A Pósáé irodalomtörténetileg híresebb 
lesz.
 Pósa Mikszáthot Az Én Újságomban így búcsúztatta:
 Mondok nektek egy dalt, 
 Mikszáth Kálmány meghalt...
 Ez a gyermetegül szerzett rím e sorok íróját, noha még 
kisgyermek volt, megmosolyogtatta, „mondhatta vol na 
szebben is”. Ha Pósa egy kicsit tűnődik, jobb rímet ko vá-
csol ha tott volna a Mikszáth, különösen a Kálmán név re. 
A fájdalom azonban mindenképpen őszinte volt, Pó sa 
nemcsak a nagy írót, hanem volt iskolatársát, a szom széd 
vár megye szintén szegény-sorsból származó fiát gyá szol ta.
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 E sorok írójának volt alkalma az özveggyel Mikszáthról 
beszélni. Mint írót, természetesen igen nagyra tartották, 
mint embert szerették. Kedvelték a közvetlenségét, egy sze-
rű modorát, jó kedélyét, emberségét. A múlt század vé gén 
s e század elején híres irodalmi „asztal” volt a Pósa-asz tal. 
Mik száthnak is volt „asztala”, az ún. István-szoba az Ist ván 
fő her ceg szálló étterme mellett, de az már a Pósa asz tal vi-
rág zá sa kor elnéptelenedett. Ha olykor Pósáék jelenlétében 
Mik száth valami kis történetet mondott, a szervezőnek és 
szer kesz tőnek kiváló Pósa rácsapott: „Írd meg nekem, 
Kál mán...” Sok ez nekem – felelte Mikszáth –, vedd át 
va la melyikemet.
 Mikszáth halálakor Az Én Ujságomban Krasznahorka 
– Mik száth fordításában, Gyönyörű erdőcske – regéjét 
kö zölte Pósa. Krasznahorka helyesebben így hangzanék 
ma gyarul: Szép hegyecske, Gyönyörű hegy.
 Egyszer, tréfásan, Mikszáth meg Pósa valamiféle ro kon-
ságot próbált, egy-más közöttit, megállapítani. Mikszáth 
ezzel fejezte be:

 – Pápistával még menne, de lutheránus és kálvinista 
együtt...? 
 Elnevette a végét.

JEGYZETEK
1 Az épület 1904-ben készült el.
2 A valóság az, hogy Nógrádot szakították ki az eredetileg jóval nagyobb 

kiterjedésű Hontból, így lett a Rima-völgy és a hozzá csatlakozó Szuha-
pa tak mente enkláve, Kis-Hont néven.

3 Osgyánban és Füleken nem egyidejűleg. A fülekit helyezték át Os gyán ba.
4 Hatvani István nem Rimaszombatban, hanem Losoncon járt gim ná-

zium ba.
5 Teljes kiépüléséig (1884.) nem főgimnázium, csak „gimnázium”.
6 A szobrot tényleg Vaszary László faragta márványba, ám annak mintáját 

Holló Barnabás készítette.
7 Ma már nincs meg – elbontották.
8 A Krec (azaz eredetileg Krč) családról bővebben olvasható lapunk jelen 

számában, Manczel Jenő emlékezéseiben, a 32. oldalon.
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 Dr. Gaál Lajos geológus-barlangkutatónak, a Gömöror-
szág című folyóirat szerkesztőbizottsági tagjának, a ma-
gyar-szlovák természetvédelmi kapcsolatok kialakítása, 
ápo lása érdekében végzett több évtizedes munkásságáért, 
kü lö nös tekintettel a barlangok védelme, bemutatása, 
nép sze rű sí tése és tudományos kutatása terén elért eredmé-
nyei ért, Sólyom László köztársasági elnök 2010. március 
15-e a lkalmával a Magyar Köztársasági Érdemrend Lovag-
ke reszt je kitüntetést adományozta.

ka tár saival fejlesztették tovább. 1995-ig főleg Gömör és 
Nógrád természeti értékeinek kezelésén, szakmai véle mé-
nye zésén, új természetvédelmi területek létesítésén, tanös-
vé nyek létrehozásán dolgozott. Az ő tervei alapján va ló sult 
meg a Derencsényi, a Füleki és a Somoskői Tan ös vény.
 1995-től, amikor a természet védelméről szóló törvény 
min den barlangot védelem alá helyezett, a szlovákiai bar-
lan gok védelmét irányította. A barlangok 2002-ben a lip-
tó szentmiklósi székhelyű Szlovákiai Barlangok Igaz ga-
tó sága hatáskörébe kerültek, ezért munkáját ott folytatta, 
ahol jelenleg is a Barlangkezelési Osztály vezetőjeként 
dol gozik.
 2008-ban Geodinamikai folyamatok hatása a barlan-
gok fejlődésére a Szlovák-karszton című munkáját meg-
véd ve PhD. tudományos fokozatot szerzett. Dolgozata 
könyv alakban 2009-ben jelent meg.
 A barlangokkal édesapja, Gaál József (a háború előtt 
Ri ma szombatban üzletvezető kereskedő) hatására kezdett 
el fog lalkozni három évvel idősebb bátyjával, „Dodival” 
együtt. Édes apjuk sokat mesélt nekik a cserkészek életéről, 
vala mint a Beretke mellett található Felső-Masai-barlangról. 
Az 1970-es évek elején meg is látogatták a barlangot, amely 
aztán egy életre szóló kötődést eredményezett. Ha tá sá ra 
a Derencsényi-karszt barlangjaival is foglalkozni kezd tek. 
1972-ben bátyja irányításával, 5-6 fő részvételével bar lang-
ku ta tó csoportot alakítottak, és a Gombaszögön meg ren-
de zett Barlangkutató Hét alkalmával csatlakoztak a Szlo-
vák Szpeleológiai Társulathoz.
 Gaál Lajos nevéhez bár több barlang vagy barlang sza-
kasz feltárása fűződik (Podbanistye-barlang 1972; Ko pasz-
hegyi-barlang 1976; Ispánmezei-barlang 1978), tevé keny-
sé ge főként a barlangok tudományos kutatása területén 
tel je se dett ki. Az 1980-as évek végén figyelme a nem 
karsz tos eredetű barlangok felé fordult. Sokat tett azért, 
hogy Szlo vákiában ma ezek a természeti képződmények is 
vé de lem alatt állnak, jelentőségüket elismerik. Többek kö-
zött feltárta a Pogányváron (Cseres-hegység) nyíló, 182 m 
hosszú Oszlopos-barlangot (1995), amely nevét a bazalt 
osz lopos megjelenéséről nyerte, valamint feldolgozta a Kor-
po nai-hegység és a Polyána nemkarsztos barlangjait, de 
vizs gálta a Selmeci-hegység vulkánrobbanásos barlangjait 
is. Szlovákiában elsőként foglalkozott a falenyomat üre gek-
kel, melyekből ma már 15 ismert. 1976-ban részt vett az 
olaszországi Monte Canin, 1981-ben pedig a spanyol or szá-
gi Sima GESM barlangkutató expedíciókban.
 Aktívan részt vesz a Nemzetközi Barlangtani Unió 
Pszeu do karsztos Szakbizottságának munkájában, mely-
nek titkári funkcióját 2004 óta tölti be. Abban az év ben 
főszervezője volt a Meleghegyen megrendezett, nagy si ke-
rű VIII. Nemzetközi Pszeudokarsztos Szim pó zium nak. 
Rendszeres résztvevője, előadója a hazai és a külföldi tu do-
má nyos konferenciáknak. Számtalan országban járt – Ja-
pán tól Szardíniáig –, ahol szakmai ismereteit bőví tet te. 
Ku tatási eredményeit, megfigyeléseit, ismereteit rend sze re-

Gaál Lajos, a Magyar Köztársasági Érdemrend Lovagkeresztje kitüntetettje

 Gaál Lajos 1953. augusztus 10-én született Rima szom-
bat ban, szlovákiai magyar családban. Ugyanitt végezte 
az ál ta lá nos iskolát és a gimnáziumot. 1973-ban vették 
fel a po zsonyi Komenský Egyetem Természettudományi 
Ka rá ra, ahol 1978-ban végzett általános geológia szakon. 
Az egye te mi doktorátust (RNDr), az egyéves kötelező kato-
nai szol gálat után szerezte meg, majd 4 évig a pozsonyi 
Dionýz Štúr Földtani Intézet munkatársa volt, ahol főleg 
a gömöri triász földtani térképezésén és mikro paleon to-
ló giai vizsgálatán dolgozott. Ezután másfél évig a jolsvai 
mag ne zit telep földtani kutatását irányította.
 Természetvédelmi tevékenysége 1985-ben kezdődött, 
ami kor a Kerületi Műemlék és Természetvédelmi Intézet 
lo son ci kirendeltségéhez került, ahol 6 évet töltött. Ekkor 
vette fel a kapcsolatot a Bükki Nemzeti Park Nógrádi 
Iro dá jának munkatársaival, amely azóta hivatalossá vált 
és máig gyümölcsöző. Ezután az 1989-ben megalakult Cse-
res-hegység Tájvédelmi Körzet munkatársa lett, a magyar-
or szági kapcsolatot pedig már az ugyanebben az évben 
meg alakult Karancs–Medves Tájvédelmi Körzet mun-
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sen publikálja, több mint 300 szakmai vagy tudományos-is-
me ret ter jesztő dolgozat szerzője.
 Kapcsolata a magyarországi barlangkutatókkal az 
1970-es évek közepén kezdődött, amikor részt vett a Mészá-
ros Károly vezette bükki víznyelőkutatásokban. A ter mé-
szet vé delem keretében töltött évek alatt az együttműködés 
fo lya matos erősödés mellett hivatalossá vált, és szakmai tu-
dása, tapasztalata valamint nyelvtudása révén a magyar–
szlovák természetvédelmi kapcsolatok megkerülhetetlen 
tényezőjévé, közismert és közkedvelt szereplőjévé vált. 
 Két évtizede vesz részt a Bükki Nemzeti Park és az 
Aggteleki Nemzeti Park kétoldalú terveinek, vala mint 
nemzetközi pályázatainak kidolgozásában és lebonyolításá-
ban. Állandó tagja a Magyar–Szlovák Környezet- és Ter-
mé szet vé delmi Együttműködési Vegyes Bizottság Ter mé-
szet- és Tájvédelmi Munkacsoportjának, ahol elsősor ban 
a határon átnyúló területek barlangjai kezelési terveinek 
össze han go lása, közös karsztkutatási projektek kidolgo zá-
sa, népsze rűsítő kiadványok, kiállítások és filmek létre ho-
zá  sa fűződik a nevéhez.
 Vezető szerepet játszott a Baradla-Domica ramsari terü-
let té nyilvánítási eljárásban, a Baradla-Domica vízgyűjtő 
te rü letének kijelölésében, a kapcsolódó korlátozások meg-
ha tá rozásában, a Milada- és Vass Imre-barlang kapcsolat-
rend szerének tisztázásában. Tevőlegesen hozzájárult ah-
hoz, hogy létrejött a Nógrád-Novohrad Geopark, ami 
2010-ben először az Európai, majd a Világ Geopark hálóza-
tá hoz csatlakozott.

 A Gömör-Kishonti Múzeum Egyesületnek egyik alapító 
tagja, a Gömörország című folyóiratban állandó rovata a 
Gömör természeti öröksége címet viseli. A tiszta nyel ve zet-
tel, olvasmányosan megírt fejezetek nemcsak egy-egy tér-
ség földtani adottságaival, természeti értékeivel fog lal koz-
nak, hanem érdekes tudománytörténeti információk kal 
szolgálnak, ismertetik a kapcsolódó történelmi ese mé nye-
ket, bemutatják a néprajzi hagyományokat, az iro dal mi, 
szépművészeti értékeket is. Az átdolgozott feje zetek ből 
össze állított könyv a napokban jelent meg Gömöror szág 
ter mé szeti öröksége címen.
 Gaál Lajos mindig vidám, másokat vidító, kiegyen sú lyo-
zott ember. Kedvenc, jó palócos „Átyá Úristen” szavajárása 
szál lóige szlovákok és magyarok közt egyaránt. Életútja, 
mun kás sága, mindennapi magatartása példa arra, ho-
gyan lehet valaki egyszerre jó szlovák és magyar is. Poli ti-
 kai megfontolásoktól függetlenül, következetesen kép vi se li 
szülőhazája érdekeit, a szlovák tudományt és ter mé szet vé-
del met erősíti úgy, hogy magyar gyökereit nem tagadja, 
annak értékeit terjeszti. A magyar köztársasági el nök 
ki tün te té sé hez gratulálva további jó munkát, kel lemes 
együtt működést, Gömörország természeti érté keinek si ke-
res fel tárásához és népszerűsítéséhez pedig sok erőt, egész-
séges éveket kívánunk neki. Legyen rá büszke mind két 
nemzet!

Székely Kinga – Salamon Gábor

A kitüntetett (a kép bal szélén), Szabó Imre miniszter, Dénes György és Kordos László társaságában • Dénesné Lustig Valéria felvétele
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 Személyes élményként őrzöm – magnószalagon – né-
hai Tóth Balázsné Csák Margit néni hangját. Egy al-
ka lom mal egy nótát adott elő: Tornaljai vásártéren Béla 
ci gány húzza / Ki-kihajlik, meg behajlik, egy gyönyörű 
ró zsa… Megvallom, akkor még nem tudtam, hogy a nó ta 
eredetije így kezdődik: „Vásárhelyi sétatéren Béla cigány 
muzsikál, Hajlik ide, hajlik oda liliomszál, rózsa szál”, 
szerzője pedig nem más, mint a szomszédos falu, Ne mes-
rad nót szülötte, Pósa Lajos. 
 Vásárhely ez esetben Hódmezővásárhely, Béla cigány 
pe dig Czutor Béla (1863–1909), a régi Vásárhely híres 
ci gány prímása, aki Az Öreg Sas vendéglőben muzsikált 12 
tagú bandája élén, s Dankó Pista (1858–1903) dalainak 
leg avatottabb tolmácsolójaként tartják számon.

dő dött meg Pósa Lajos mellszobrának az avató ünnepsége 
a Németh László Városi Könyvtár előtt. Roth Előd, 
a nyí regy házi Vécsey Károly Általános Iskola II. osztályos 
nö ven déke Pósa Lajos: A magyar szó című versét szavalta, 
majd A szülőföld üdvözlete – Pósa Lajos gazdag hagya-
téka címen Mács József tartott avató beszédet. Össze gez-
te Pósa Lajos pályáját, leszögezve: Pósa tudta, hogy amíg 
a bölcső felett az altatódal magyarul szól, addig nincs 
baj, mert az asszonyok megvívják harcukat a Felvidék 
több  sé  gi nek nevezett társadalmának Góliátjaival, és Pósa 
ver  sei nek hatására sok gyermeket szlovák helyett magyar 
is  ko  lá ba adnak.
 Alexander Brody, azaz Bródy Sándor, Pósa egy kori 
íróbarátjának, Bródy Sándornak egyenes ági le szár ma zott-
ja, rövid hozzászólásában egyebek között a következőket 
mon dotta: „Szeretném azt, hogy a magyar nemzet 
olyan barátságban éljen, mindenki, itt, egymással, 

Pósa-szobor Hódmezővásárhelyen

 Hódmezővásárhely Megyei Jogú Város Önkormányzata 
és sok más jóakaratú ember jóvoltából 2010. április 16-án, 
Pósa Lajos születésének 160. évfordulóján a költőre és lap-
szerkesztőre emlékeztek. Az ünnepség a Városháza Dísz-
ter mében kezdődött. Köszöntőjében dr. Lázár János 
pol gármester, országgyűlési képviselő rámutatott: Vá sár-
hely már többször bizonyította, fontosak számára a gyer-
me  kek, a kicsik nevelése, amelynek újabb állomása, hogy 
a könyvtár gyermekrészlege felveszi Pósa Lajos nevét. Az 
em lék konferencia keretében előadások hang zot tak el. A 
konferenciát Simon Ferenc, a Bethlen Gábor Re for-
má tus Gimnázium tanára vezette. Előadást tartott Kun 
Mik lós Jenő (Pósa Lajos a kisdednevelés szolgá la tá-
ban), Mikola Gyöngyi (Pósa Lajos pedagógiai idő-
sze rű sége), Kőházi-Kis Margit (Az olvasó kisgyermek 
– Pósa Lajos és Kosztolányi gyermek-képe) és Apró 
Fe renc (Pósa Lajos Móra Ferenc tollán).
 Az Exner Leó Óvoda kicsinyei Pósa-műveket adtak elő, 
Pregitzer Fruzsina, a Nyíregyházi Móricz Zsigmond 
Színház Jászai Mari-díjas művésze pedig Bródy Sándor 
Egy parasztasszony meg a fia című novelláját olvasta fel.
 A Díszterem előcsarnokában Gábor Emese szobrász-
művész mese-illusztrációit tekinthették meg az érdeklő dők.
 Délután, 14 óra 30 perckor a Himnusz hangjaival kez-

mint ahogy annak idején Pósa Lajos asztaltársasága 
Jó kai Mórral, Feszty Árpáddal, Gárdonyi Gézával, 
Bár sony Istvánnal, Dankó Pistával, Rákosi Viktorral 
és sok olyan magyar íróval és művésszel, akik nagyon 
so kat tettek azért, hogy mi itt lehessünk. És Pósa Lajos 
ve zet te ezt az asztalt. És neki is köszönetet mondok. Ez 

Mács József avatóbeszédét tartja • Szilágyi Gergely felvétele

Lázár János köszönti a résztvevőket. Tőle balra: Kun Miklós Jenő 
Szilágyi Gergely felvétele

Alexander Brody (Bródy Sándor) Lázár János társaságában
Szilágyi Gergely felvétele
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a re mény sé gem a magyar nemzet számára.” 
 Elgondolkodtató kívánság – és megszívlelendő ajánlás!
 A szobrot az adományozók, az alkotó és dr. Lázár János 
közösen leplezte le. Ezt követően a szobrot Bán Csaba 
református lelkész áldotta meg. Az adományozó okiratokat 
Kun Miklós Jenő Pósa-kutató, és a Táltos Könyv kia dó 
képviseletében Csirke András szerkesztő adta át dr. Lázár 
Jánosnak. A szobor talapzatánál el he lyez ték az emlékezés 
virágait a Ne mesradnótról ér ke zett delegáció képviselői 
(külön autó busz indult az ön kor mány zat szer ve zésében) és 
a csa lád tagjai is. Az avató ün nep ség a Szózat eléneklésével 
ért véget. Az ünnep ség során köz re mű ködött a Péczely Attila 
Alapfokú Mű vé szet ok ta tá si Intézmény tanári kvartettje.
 Az avatást követően a könyvtár előcsarnokában Soós 
Csilla igazgató és Kun Miklós Jenő mutatta be azt a kiál-
lítást, amely betekintést enged Pósa Lajos mun kás sá gá ba.
 Zárszó helyett Lázár János polgármester MTI-nek adott 
nyilatkozatából idézünk: Az értékmegőrzés és az ér ték te-
remtés egyaránt fontos feladata a közgyűlésnek, ami kor 
a város oktatási rendszerét szervezi, vagy kul tu rá lis életét 
támogatja. Hódmezővásárhelyen óvodát ne vez tek el Ex-
ner Leóról, a hazai gyermeknevelés egyik leg kie mel ke-
dőbb alakjáról, a város gyermekkönyvtára pedig a magyar 
nyelvű gyermekirodalmat megteremtő Pósa Lajos nevét 
vette fel. „Saját értékeinket kell megőriz nünk, fel fe dez-
nünk és példaként állítanunk a jövő nem ze dé kei elé” 
– hangsúlyozta a polgármester.

(B. Kovács István)

A szülőfalu képviselőinek tisztelgése. Balról: Pósa Dénes, Tóth Elemér, Pósa László • Szilágyi Gergely felvétele

Pósa Lajos szobra Hódmezővásárhelyen. Gábor Emese alkotása
 Szilágyi Gergely felvétele
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 Kora reggel kávéivás közben éppen a zilált könyvespol-
cot bámultam, s a hol innen, hol onnan előbukkanó Mik-
száth-műveket kerestem. Van belőle jó néhány, sok régi, s 
né hány újabb is. Furcsa dolog volt belegondolni, már egy 
év szá zada nincs e világon az írójuk, s vele mintha egy 
egész régi világ szállt volna sírba. Néhány pillanat múlva 
már indultam is, Mikszáth Kálmán sírjához, a Fiumei 
úti temetőbe, emlékezni.
 Végig a girbe-gurba Gömörön, amelyre kissé morcosan, 
de végre egy hónap eső után mégis csak rámosolygott 
a Nap. Első útitársammal, Orosz Istvánnal, a rima-
szom ba ti Tompa Mihály Alapiskola igazgatójával ter-
mé sze tesen az iskola a téma, meg a rimaszombatiság, 
a gö mö riség kér dé sét boncolgattuk. Tényeket és valóságot 
arról, hogy egy re nehezebb itt, s lassan kalandor az, aki 
még kibírja. Té nyek arról, milyen más volt Mikszáth ri ma-
szombati tar tóz ko dá sa idején ez a vidék, s mennyit vál to-
zott másfélszáz esz ten dő alatt. Akár ebből is lehetne egy 
regényt írni, olyan szo cio grá fiai beütésűt, amely ezt a mér-
he tetlen romlást pró bál ná összefoglalni. Bizony, Mikszáthi 
fe ladat volna ez!
 Gömört elhagyva, Fülek vára alatt – melyről szintén írt 
a várak regéit jól ismerő Mikszáth – a Palócföld fő szer-
kesz tő je, Mizser Attila csatlakozott a társasághoz, és 
Ju hász Dó sa János, aki a rimaszombati sajtót kép vi-
se li. Egy kis busszal indultunk tovább, gondosan át rak va 
a sírra ké szít tetett koszorúkat a csomagtérbe. Sal gó tar ján-
ban Han dó Péter, a Palócföld szerkesztője és ki vá ló író 
folyóiratokat, könyveket hozott, s indultunk a Ka rancs déli 
oldalán, Nógrád rejtelmes útjain a régi me gye szék hely, 
Balassagyarmat felé, hogy ott a Palóc Mú zeum iro da-
lom tör té nészét, Nagy Csillát felvehessük. Még szinte 
min de nütt a korteshadjáratok nyomait, plakátok rongyait 
lehe tett látni, meg persze a vizet, a máskor csendesen csor-
do gáló Ipoly féktelen dúlását. Görbeországot szinte telje sen 
végigautózva, Vác felé fordultunk a székesfővárosirányába.  
Budapest szokásos zsibongásával fogadta a messzi ről ér ke-
ző ket, csak titkon reméltem, azért leszünk ott néhányan 

Úti- és eseménynapló május 28-ról
a sírkertben, akiknek a péntek délelőtti zaj lás ban mégis 
fontos a megemlékezés. Meglepetésemre, bő kétszázan 
várakoztak a sírnál. Katona Tamás, jeles történészünk 
időn és téren átnyúló megbékélést szor gal ma zó beszédét 
hallgattuk, megelégedéssel. Ott voltak Szkla bo nya-Mik-
száth falva, a szülőfalu képviselői, akik egy marék hazai 
földet is vittek szülöttükre, a Szlovákiai Ma gyar Kultúra 
Múzeuma, a Szlovákiai Magyar Írók Társasá ga, Ri ma-
 szom  bat város képviselője, a Nagykürtösi járás civil szer-
ve ze tei, az író nevét viselő ipolyvarbói iskola tanulói és ter-
mé sze te sen sok-sok magyarországi, Mikszáth életművét, 
ha gyo má nyait ápoló intézmény is. Jó palócok és egy atyafi 
is, még pedig a Szlovák Kulturális In tézet munkatársa, 
aki mégis fontosnak tartotta a jelen lé tet. Lehet felemelő 
a meg emlékezés, s míg a sírhoz nem értem, fel sem tűnt, 
hogy süt a Nap, végre valahára egy hónap után. Még ezt 
is elintézte volna Mikszáth? Kegyes volt vele a Teremtő, az 
biztos.
 A Petőfi Irodalmi Múzeum udvarán tapasztalt vurs-
li han gulat kissé visszahúzta a fennkölt megemlékezés 
utáni kedvemet. Ha valamivel el lehet rontani egy ilyen 
meg em lé kezésnek szánt rendezvénysorozatot, akkor az 
az idegenforgalmi zsibvásár volt. Miért van ilyenre szük-
ség? Ezt nem tudni, de ha már valaki halálának a cen te-
ná riumán összegyülekezik a nép, akkor ne övön alu li 
hu mor ral szórakoztassák, ne nézzék az irodalom iránt 
ér dek lődőket teljesen infantilisnak. Hamu rá, ez volt a leg-
fe led hetőbb része a Mikszáth-emléknapnak. Kap hat tam 
né mi elégtételt azzal, hogy a Palócföld című folyó irat be-
mu tat ko zá si lehetőséget kapott a PIM-ben. S volt is –  nem 
akármilyen – érdeklődés. Mostanában ugyan nagyon 
meg eléged het az íróember, ha egy-egy lapbemutatón hú-
szan-har min can vannak, s a PIM dísztermében mintegy 
száz igazi érdeklődő hallgatta Kabdebó professzor úr rög-
tön  zött kiselőadásait. Utána pedig Sipos Szilvia, a Szlo-
vá kiai Magyar Kultúra Múzeumának munkatársa szerző-
ként itt mutathatta be az intézmény frissen megjelent, 
át te  kint  hető, szakmailag pontos és hiánypótló, igen jól 
for gat  ható kétnyelvű kiadványát, amely Mikszáth Kálmán 
nyo má  ban járva kalauzolja végig az olvasót az író életének 
és pá lyá jának helyszínein. Előtte Karol Wlachovský és 
Sze gedy-Maszák Mihály Mikszáth szlovák fordítás köte-
tei ről, értelmezéseiről értekeztek, bemutatva a Tót atya-
fiak és a Jó palócok új, szlovák fordítását. Csak legyen, aki 
ol vassa! 
 Aznap csodálatos naplementét, zivatarfelhős Mátrát, 
csillogó-villogó Ipolyt és zsongó, igazi májusi estét intézett 
a mennyeieknél Mikszáth Kálmán nekünk, hazafelé uta-
zók nak. Este, otthon megint a könyvespolcra tévedt a te kin-
te tem. Láttam, a Tót atyafiak, Jó palócok kötet hiányzott. 
Alvó lányom kezében pihent az esti olvasás után nyitva 
ma radt könyv. Lapaj, a híres dudás volt éppen soron. 

(Szászi Zoltán)Virágok Mikszáth Kálmán sírján •Szászi Zoltán felvétele
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 Nemesradnót Önkormányzata, az Alapiskola és Óvoda, 
a re formátus egyházközség, valamint a Rákóczi Szövetség Ba-
log völgyi Helyi Szervezete rendezvénysorozattal emlékezett 
a magyar gyermekirodalom megteremtőjeként ismert Pósa 
La jos születésének 160. évfordulójára.
 Április 9-én, pénteken a helyi alapiskola adott helyet a köl tő-
lapszerkesztőről elnevezett szavalóversenynek. Az Em lé kez-
zünk Pósa Lajosra! címen meghirdetett alkotó pá lyá zat ra 
több mint 60 pályamű érkezett. Ezeket a gyülekezeti te rem ben 
ren dezett kiállításon mutatták be, ahol egyúttal ki is ér tékelték 
a versenyt.
 Másnap ünnepi istentisztelettel folytatódott az emlékezés. 
A református templomban Nt. Orémus Ilona hirdetett 
igét. Itt tekinthették meg az érdeklődők Gábor Emesének 
a Pósa Lajos műveihez készített illusztrációit. Délután a költő 
szobránál folytatódott az ünnepi emlékezés.  
 Május 2-án az immár hagyománynak számító Anyák Na-
pi Ünnepség zajlott Nemesradnóton. Az emlékezés – mint 
min den évben eddig – most is a Pósa Lajos édesanyjának a sír-
jánál kezdődött. Miko Dávid, György Anna és György 
Ro land, Pósa Lajosnak három szép versét mondta el. Őket 
Die nes Edit óvodaigazgató készítette fel. 
 Június 19-én Dankó–Pósa-nótadélutánt tartottak a falu-
ban, ily módon is emlékezve-emlékeztetve a nótaíróként is 
is mert Pósa Lajosra, valamint nótáinak megzenésítőjére, 
Dan kó Pistára. Közreműködött Bordás Zoltán és népi 
zene ka ra Miskolcról. Dankó nótáit Lévai Joli művésznő mel-
lett Majoros Zsuzsa és Virág Gergely adták elő.

(szerk.)

Pósa Lajosra emlékeztek Nemesradnóton

Az egyik kis díjazott • Pósa Dénes felvétele

Miko Dávid szaval • Pósa Dénes felvétele
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Műemléki beszélgetések (Szer kesz-
tette Gál-Maklár Zsuzsa, Szab-
lyár Péter. Herman Ottó Tu do  má-
nyos Egyesület, 2009, 200 old.)
 A Tanulmányok a sokszínű 
örök ségvédelemről alcímet vi se lő 
kötetben 13 írás olvasható. Kö zü-
lük elsősorban Hajdú Il di kó 
Merre halad a Gótikus út Ma-
gyar  országon c. dolgozata érinti 
ré giónkat. 

Teleki-Zakariás Sándor: Tor-
na regéje. Történelmi rege öt 
ének ben (Szerkesztette Juhász 
At ti la, a szöveget gondozta és a 
kí sé rő tanulmányt írta Magyar 
Zol tán, illusztrálta Szitás Hen-
riet ta. Nyomdai előkészítés: Ko le-
szár Krisztián. Harlequin Qa li-
ty Kiadó, Kassa, 2007, 103 old.)
 A most közölt munka néprege 

átdolgozásaként, eredetileg 1908-ban jelent meg a Fel ső-
magyarország c. lapban, s szerzője Mikszáth Kál mán-
nak ajánlotta. Mint Magyar Zoltán elemző-értékelő tan-
ulmányában olvashatjuk, a szerző szá mára alighanem 
Tompa Mihály regéi szolgáltak pél daként. Az említett 
kísérőtanulmány szlovák és angol nyel ven olvasható, Szi-
tás Margit, illetve Jenigár Ildikó jó voltából. 
 

Máté László: Sziliceföld, Szi li-
ce föld… (Magánkiadás. A borítót 
tervezte Hascsák József. Ké-
szült a Pont Kft. Kassa gondozásá-
ban. 2009, 159 old.)
 Az ízléses kiállítású kötetben ol-
vashatunk a tájról, életmódról, szo-
ká sokról, egyházakról, is ko lák ról, 
önkormányzatról, va dá szat ról, 
jeles szülöttekről. A mel lék let ben a 

szerző három olyan írá sa is helyet kapott, amelyek szépírói 
eszközökkel val la nak sze mé  lyes élményeiről. A szövegrészt 
24 oldalnyi kép mel lék let egészíti ki, benne Tichy Kálmán 
1911-ben ké szí tett fel vé te lei vel. Angol, német és szlovák 
összefoglaló is található a könyv ben. „Szemérmesen val-
lomásos, a tényeket sze re tet tel fel mu tató, a hazavezető 
utakat költőien szép nek láttató, ta nulságosan őszinte 
könyvet tartunk a ke zünk ben.” – sum mázza a hátsó 
borítón a kéziratot lektoráló Pálfy G. István.

Magyar Zoltán: Két tornai né pi 
énekes. Tornagörgői és lucs kai 
népdalok, népballadák (Ké pek: 
Jozef Peniaško, dal lam le jegyzés: 
Gecse Annabella, tech nikai 
szerkesztés Koleszár Krisz tián. 
Galyasági Tele pü lés szö vetség, Per-
ku pa, 2009, 155 old.)
 A Bevezetést követően bal la-
dák, rabénekek, betyár-, pász tor-, 
katona- és szerelmi dalok cso por-

to sí tás ban adja közre a gyűjtő a tornagörgői Krankilla 
Já nos és a lucskai Bendzsuch József dalait. A kötetet 
a da lok mutatója, betűrendes mutató, tájszavak jegyzéke 
és a fel hasz nált irodalom egészíti ki.  

Acta Ethnologica Danubiana 10-
11. (Szerkesztette: Liszka Jó zsef. 
Munkatárs: L. Juhász Ilo na. 
Fó rum Kisebbségkutató In té zet, 
Ko márom–Somorja, 2008–2009, 
288 old.)
 Az Ethnológiai Központ 
Év köny vének legújabb kötetében 
szá mos, régiónkat is érintő írás 
ol vas ható. L. Juhász Ilona Út 

menti halálhelyjelek Dél-Szlo vá kiá ban c. tanulmányá-
ban szá mos gömöri adatot is fel so rakoztat, pl. Tornaljáról 
és Rudnáról. Ugyancsak több gö möri (Durendapuszta, Ger-
nyő puszta, Kacagópuszta, Ri ma szécs, Rozsnyó) illetve nóg-
rádi (Bozitapuszta) adat található Simon Attila Cseh és 
szlovák telepesek kény szerű migrációja az első bé csi 
döntés után című tanul má nyában, amely németül ol vas-
ható. Pusko Gábor Bol gárkertészek Bejében cí men 
közöl dolgozatot. Gecse An nabella Az etnikai és tár-
sadalmi átrendeződés fo lya mata egy gömöri fa lu 20. 
századi életében c. köny vé ről két ismertetés is ol vasható, 
B. Kovács István és Pus ko Gábor tollából.
 

Torna és Szendrő. Turňa a 
Szend rő (Szöveg: Koleszár 
Krisz tián, képek, szlovák fordí-
tás: Jo zef Peniaško. Grafikai 
szer kesz tő: Tóth Viktor. Torna 
Köz ség Ön kor mányzata, 2007, 
56 szá mo zat lan old.)
 A reprezentatív kivitelben, 
A4-es formátumban megjelent két-
nyel vű munka a két települést, a 
ben nük fellelhető épített örök sé get, 

il let ve az ott található várakat  hivatott bemutatni. A kö te tet a 
felhasznált irodalom egészíti ki. 
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 Mi, a Magyar Köztársaság Országgyűlésének tagjai, azok, 
akik hiszünk abban, hogy Isten a történelem ura, s azok 
akik a történelem menetét más forrásokból igyekszünk meg-
 ér teni, hazánkért és a magyar nemzet egészéért, az Al-
kot mányban rögzített felelősségünk jegyében, a magyar-
ság egyik legnagyobb történelmi tragédiájára, a tör té nel mi 
Ma gyar országot szétdaraboló, s a magyar nemzetet több 
állam fenn hatósága alá szorító, 1920. június 4-én aláírt 
béke dik tá tum ra emlékezve, számot vetve e békedik tá tum ál-
tal okozott politikai, gazdasági, jogi és lélektani prob lé mák 
máig tartó megoldatlanságával, egyaránt tiszte let ben tartva 
a ma  gyar nemzet érdekeit és más nem ze tek jogát arra, hogy 
a ma gyar ság számára fontos kérdé sek ről másként gondol-
kod janak, attól a céltól ve zet tet ve, hogy e cselekedettel 
hoz zájáru lunk a Kárpát-medencében együtt élő népek és 
nemzetek kölcsönös megér té sen és együttműködésen ala-
pu ló békés jövőjéhez, s egyút tal a XX. század tragédiái által 
szét darabolt Európa újra egye sí té séhez, a következő törvényt 
alkotjuk.

 1. §

 A Magyar Köztársaság Országgyűlése tisztelettel adó zik 
mindazon emberek, közösségeik és azok vezetői, illet ve az ő 
emlékük előtt, akik 1920. június 4., a magyar nem zet külső 
hatalmak által előidézett igazságtalan és mél tány ta lan szét-
szag gat ta tása után áldozatvállalásukkal és teljesítmé nyük kel 
lehetővé tették, hogy e tragédiát követően a ma gyar ság 
mind szellemi, mind gazdasági értelemben ké pes volt új ra 
megerősödni, s képes volt túlélni az ezt kö ve tő újabb tör té nel-
mi tragédiákat is. Az Országgyűlés fejet hajt mindazon nők 
és férfiak, illetve az ő emlékük előtt, akik e küzdelemben az 
el múlt kilencven év során ma gyar sá gu kért hátrányt, sérelmet 
szen ved tek, külön meg em lé kezve azokról, akik az életüket 
kény sze rül tek áldoz ni nemzeti önazo nosságuk vállalásáért. 

2. §

 A Magyar Köztársaság Országgyűlése megállapítja, hogy 
a trianoni békediktátum által felvetett kérdések tör té ne lem-
ből ismert eddigi megoldási kísérletei — mind az idegen 
ha tal mak segítségével végrehajtott újabb határ mó do sí tások, 
mind a nemzeti önazonosságnak a nem zet köziség ideo ló-
giája jegyében történt felszámolására irá nyuló tö rek vések 
— kudarcot vallottak. Ebből kiindulva az Or szág gyű lés 
kinyilvánítja, hogy a fenti problémák megol dá sát csak 
a nemzetközi jogi szabályok által kijelölt keretek kö zött, 
demokratikus berendezkedésű, szuve re ni tá suk bir to ká ban 
lévő, polgáraik és közösségeik számára gya ra po dó jó lé tet, 
jogbiztonságot és a gyakorlatban is ér vé nye sülő jog egyen lő-
sé get biztosító, egyenrangú orszá gok kölcsönös tiszteleten 
ala puló együttműködése ered mé nyez heti, melynek ki in du-
ló pontja csak az egyének — a nem ze ti önazonosság meg-
vá lasztását is magában fog laló — sza bad sága, s a nemzeti 
kö zös ségek belső ön ren del ke zés hez való joga lehet. Az Or-

szág gyűlés ugyanakkor elítél min den olyan törekvést, amely 
az adott állam területén kisebb ség  ben élő nemzetrészek asszi-
mi lá ciójának előidézésére irá  nyul.

3. §

 A Magyar Köztársaság Országgyűlése kinyilvánítja, hogy 
a több állam fennhatósága alá vetett magyarság min den 
tagja és közössége része az egységes magyar nem zet nek, 
melynek államhatárok feletti összetartozása való ság, s 
egyúttal a magyarok személyes és közösségi önazo nos sá gá-
nak meghatározó eleme. Ebből kiindulva az Ország gyű lés 
megerősíti Magyarország elkötelezettségét a ma gyar nemzet 
tagjainak és közösségeinek egymással való kap cso la tuk 
fenntartására és ápolására, és az Európában el fo ga dott 
gyakorlatot alapul vevő közösségi autonómia külön böző 
formáira irányuló természetes igényének támo gatá sá ra.

4. §

 A Magyar Köztársaság Országgyűlése kötelességének te kin-
ti arra inteni a nemzet ma élő tagjait és a jövendő nem ze dé ke-
ket, hogy a trianoni békediktátum okozta nemze ti tragédiára 
mindörökké emlékezve, más nem ze tek tagj ai ban okkal 
sé  rel meket keltő hibáinkat is számon tart va, s ezekből okulva, 
az elmúlt kilencven esztendő küz del mei ben az összefogás 
pél dái ból, a nemzeti megújulás ered mé nyei ből erőt mentve, 
a nem zeti összetartozás erősítésén mun kál kodjanak. Ennek 
érde kében az Országgyűlés jú nius 4-ét, az 1920. évi trianoni 
béke dik tá tum napját a Nem zeti Összetartozás Napjává nyil vá-
nít  ja.

5. §

 Jelen törvény 2010. június 4-én lép hatályba.

Indokolás
 Az 1920. június 4-én aláírt trianoni békediktátum kitö röl-
hetetlen, máig feldolgozatlan nyomot hagyott Közép-Eu ró pa 
nemzeteinek tudatában, generációk óta a régió tör té nel-
mé nek és politikai eseményeinek közvetlen vagy közve tett 
befolyásolója. Közép-Európa államai és nemzetei a dön tés rájuk 
vonatkozó következményeinek megfelelően eltérő módon 
viszonyulnak a szerződéshez. Egyes nem ze tek önazonosságuk 
megteremtése és kiteljesítése szem pont jából meghatározó és 
előremutató eseménynek te kin tik, ám a magyarság számára 
Trianon a XX . század leg na gyobb tragédiája.
 A nemzeti emlékezés, a Kárpát-medence népei közös jö-
vő jének elősegítése és az európai értékek érvényesülése azt 
a feladatot rója ránk, hogy segítsük Trianon döntéseinek 
meg értését és feldolgozását. Ugyanakkor lehetőséget ad 
arra is, hogy bebizonyítsuk: a nyelvéből és kultúrájából erőt 
mentő magyarság e történelmi tragédia után képes a nem zeti 
megújulásra, az előtte álló történelmi feladatok meg ol dására.

2010. évi 45. törvény a Nemzeti Összetartozás melletti tanúságtételről
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Mikszáth Kálmánról

„Aki megkíván egy kis jó, friss, zamatos falusi levegőt, csak üsse fel a Mikszáth Kálmán könyvét. Mindegy, akármelyiket, akárhol, 

rögtön napsütésbe kerül, zöld búza- és rozstáblák nyílnak meg előtte, amelyekben virít a pipacs, a búzavirág, s százféle szebbnél 

szebb vadvirág, s amely fölött jó levegő árad, s köröskörül szép szelíden hullámzanak a nógrádi, sárosi, gömöri dombok, apró 

fia-hegyek.

 Kedves vidék s van valami sajátságos naiv, lágy tónusa, amely színekben, vonalakban, s magában az életben, amely itt virul, 

egyformán uralkodik. A mokány magyar egyre fogy, a jámbor tót egyre sűrűbben búvik elő, s azt mondja, hogy „ja szom magyar”. 

Ennek viszonzásául aztán a magyar beszédben fura félhangok, lágy tótos selypítés csúszik be, s a két faj erősen megzavarja egy-

más fajsúlyát, s egy egészen új típust teremt, amely csak ezen a vidéken él: a tótmagyart.

 A Mikszáth írásaiból kedvesen és tömérdek bájjal nevetnek elő ezek a szeretni való tót atyafiak s ezek a kedves tót urak, akik ma 

is olyan szívesen járatják mezítláb a nyelvüket. […]

 Mikszáth az igazi földesura ennek a vidéknek. S milyen gazdag ember lesz ő, nincs ugyan sok ezer holdja, mert a tájék nem 

feltűnően változatos nála, de mennyi jobbágya van! Szeri-száma nincs a népeinek. S milyen szeretettel nézi, hogy megfigyeli őket, 

hogy ismeri az apró-cseprő dolgokat is, és mennyi töméntelen furcsát tud róluk. S míg az íróasztal mellett ül, a bűvös toll úgy fel-

emeli, átvarázsolja, hogy egy perc alatt ott sétál a mezőn, a falun, a kisvárosaiban, bekukucskál fél szemmel az ablakokon, s belelát 

a szívekbe. S csendesen, igen csendesen meghunyorodik a szeme, elmosolyodik egy kicsit: és bennünk nagyobb gyűrűket verve 

hullámzik tovább ez az ő kedvderülése, s úgy örülünk, mint a gyerekei, hogy vele lehetünk, hogy elvitt magával sétálni. […]

 S íme, az igazi földesúr a magyar föld egyik legszegényebb vidékén, legkisebb lelkiarányú néprétegével, kiélt földön, rossz 

erkölcsökkel teli világban, olyan gazdálkodást folytat, hogy a világ-irodalom nagyhírű birtokosai közé kerül.”

(Móricz Zsigmond)

 „Ma nem él széles e nagy világon író, a ki annyira, olyannyira író, mint Mikszáth, hadd mondhassam ezt a paradoxont: iro dal-

mi író.

 Bizonyos, hogy önmaguk kegyetlen ostorozásából s az élet lángjának elemésztéséből élő és író poétáknak imádott írója sohse 

lesz Mikszáth. De hódolnia kell bárkinek előtte, mert az ereje félelmes, s mert a legirigylendőbb, legkirályibb életek élete az, mely-

nek eseményei a művész-alkotások. […] 

 Palócz, nem palócz, kutatták saját külön Gobineauink, de olyan magyarja a magyarság egy válságos érájának, a milyen akkor-

ról nincs több. (Ez az a magyar józanság, a Mikszáthé, a mit farizeusok meghamisítva, az igaz magyarság lehangoló kritériumává 

pró báltak tenni.)

 Nincs egyféle magyar, nincs egyféle ember, de Mikszáth kivételes magyar és kivételes ember és nem ok nélkül ünnepli a másféle 

ünnepekhez szoktatott Magyarország. Egy teljesen más szabású ember, egy jóval fiatalabb, reménytelen s lenézett kortárs, íme, 

meghajol a legíróbb író előtt. Mikszáth nem a poéták, nem az élet keresztrefeszítettjeinek az írója, de miért legyen több;  Istenem-

re, ez sok, ez elég, ez gyönyörű, s ezért legyünk hozzá háládatosak.”

(Ady Endre)

JELEN SZÁMUNK SZERZŐI
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A sorozaton kívül jelentek meg

MEGVÁSÁROLHATÓK (MEGRENDELHETŐK)

- a Kiadónál (gemamuz@gmail.com, Železničiarska 1, 97901 
Rimavská Sobota / Rimaszombat, Mobil: 00421/905/846618)

- a Tompa Mihály Könyvesboltban ( www.konyvrs.sk - 979 01 
Rimavská Sobota / Rimaszombat, Hlavné námestie / Főtér 17 
Tf.: 00421/47/5626823) és a Madách-Posonium Kft. üzlet háló-
zatában

- Magyarországon terjeszti a Xantusz Könyv Kereskedelmi Kft. 
(www.xantusz.hu - 1068 Budapest, Lövölde tér 4. 
Telefon: (36 1) 351-4733, Fax: (36 1) 321-3287, Mobil: (36 30) 
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B. Kovács István

Álomtitkárságom 
története

avagy: „Pisti a vérzivatarban”

(Adalékok egy értelmiségi közéleti szolgálatához)

A Patrióta kiadásában
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